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    In de bar van het hotel van Reese City, dat de weidse naam Imperial Hotel voerde, hing een sfeer van verslagenheid en verval; er waarde een droeve nostalgie rond naar de halfvergeten glorie van lang voorbije dagen, dagen die nooit meer zouden terugkeren. De hier en daar gepleisterde muren vertoonden scheuren; ze waren vuil en rijkelijk behangen met verbleekte afbeeldingen van hetgeen veel weg had van een compleet assortiment desperado's met hangsnorren; het ontbreken van 'Aanhouding verzocht'-biljetten onder de foto's deed bijna pijnlijk aan. De splinterige planken die doorgingen voor een vloer waren op een ongelofelijke manier kromgetrokken en vertoonden een tint die de muren in verhouding pasgeverfd deed lijken. Er stonden overal kwispedoors waar men kennelijk herhaaldelijk naast gespuugd had, terwijl er maar weinig vierkante centimeters waren zonder sigarenpeukjes; die lagen er bij honderden en de schroeiplekken eronder op de vloer bewezen dat de eigenaars zich niet de moeite getroost hadden ze uit te drukken, noch voor zij ze op de vloer hadden laten vallen noch daarna. De kappen van de olielampen waren, evenals het donkere dak erboven, zwart van roet; de lange spiegel achter de bar was door vliegen bevuild en smerig. Voor de vermoeide reiziger, op zoek naar een plekje om uit te rusten, had de bar alleen muur een totaal gebrek aan hygiëne, een vergevorderde staat van verval en een haast verbijsterende sfeer van neerslachtigheid en wanhoop te bieden. Hetzelfde gold voor het overgrote deel van de gasten. Zij pasten wonderwel bij de algemene sfeer van de bar. Het waren grotendeels oudere mannen, uitgesproken moedeloze figuren, ongeschoren en sjofel van uiterlijk. Op een paar uitzonderingen na zaten zij allen door de bodems van hun whiskyglazen in de toekomst te turen, blijkbaar een sombere en hopeloze toekomst. De eenzame barman was een bijziend individu met een tot aan zijn borst reikend schort aan, dat hij in een ver verleden voorzichtigheidshalve maar zwart had laten verven, vermoedelijk om het minder te hoeven wassen. Ook hij scheen te delen in de algemene malaise. Met behulp van een oude versleten handdoek, waarin alleen met grote moeite nog enige sporen wit te zien waren, stond hij droefgeestig pogingen te doen een glas vol barsten, met stukjes uit de rand, op te poetsen, waarbij zijn uiterst langzame bewegingen op die van een jichtig spook leken. Tussen het Imperial Hotel en het Dickensiaanse concept van de in die zelfde periode bestaande lawaaiige, gastvrije en gezellige postkoetsherbergen van het Victoriaanse Engeland gaapte een kloof van onoverbrugbare afmeting. In de hele ruimte was slechts één oase waar levendig gepraat werd. Zes mensen zaten daar om een tafel, dicht bij de deur; drie van hen zaten op een bank met een hoge leuning die tegen de muur stond. De middelste van de drie was zonder twijfel de dominerende figuur aan die tafel. Hij was lang en mager, met een diep gebruinde gelaatshuid en de rimpels om de ogen van iemand die te lang in de zon geweest is; hij was gekleed in de uniform van een kolonel van de Amerikaanse Cavalerie. Ongeveer vijftig jaar oud en gladgeschoren — wat in die tijd ongebruikelijk was —, met een arendsneus, een intelligent gezicht en een achterovergeborstelde, zilverkleurige haardos. Zijn gezicht vertoonde op dat ogenblik een uitdrukking die nauwelijks welwillend kon worden genoemd. Die uitdrukking gold een man tegenover hem, aan de andere kant van de tafel, een lange en krachtig gebouwde man met een sombere, verstoorde uitdrukking op zijn gezicht en een zwarte streepsnor. Hij was geheel in het zwart gekleed. Het insigne dat hij droeg, dat van een Amerikaanse marshal, glinsterde op zijn borst. Hij zei: 'Maar in omstandigheden als deze, kolonel Claremont —''Voorschriften zijn voorschriften.' Claremonts stem, ook al klonk hij redelijk beleefd, was scherp en snijdend, een nauwkeurige weerspiegeling van 's mans uiterlijk. 'Legerzaken zijn legerzaken. Burgerzaken zijn burgerzaken. Het spijt me, marshal... eh...' 'Pearce. Nathan Pearce.' 'Natuurlijk. Natuurlijk. Mijn verontschuldigingen. Had ik moeten weten.' Claremont schudde spijtig zijn hoofd, maar in zijn stem was geen spoor van spijt te bekennen. 'Onze trein is een troepentransporttrein. Daar komen geen burgers in, behalve als ze een speciale vergunning van Washington hebben.' Pearce zei rustig: 'Maar zouden we niet allen beschouwd kunnen worden als in dienst van de Federale Regering?' 'Volgens de bepalingen van het leger, nee.' 'Ik begrijp 't.' Het was duidelijk dat Pearce het helemaal niet begreep. Hij keek langzaam en peinzend naar de vijf anderen, waarvan er één een jonge vrouw was: geen van hen droeg een uniform. Pearce vestigde zijn blik op een klein, mager individu met een geklede jas aan en een priesterboordje om. Hij had een hoog, gewelfd voorhoofd dat doorliep naar een snel terugwijkende haarlijn en hij had een permanente uitdrukking van angstige bezorgdheid op zijn gezicht. Hij schoof onrustig heen en weer op zijn stoel onder de doordringende blik van de marshal en zijn prominente adamsappel schoot op en neer, alsof hij snel en dikwijls moest slikken. Claremont zei droogjes: 'De weleerwaarde heer Theodore Peabody heeft zowel een speciale vergunning als de benodigde kwalificaties.' Het was duidelijk dat Claremonts achting voor de prediker niet onbegrensd was. 'Zijn neef is privé-secretaris van de president. Dominee Peabody wordt predikant in Virginia City.' 'Wat wordt hij?' Pearce keek naar de zich nu in alle bochten wringende prediker en vervolgens ongelovig naar Claremont. 'Hij is gek! Hij zou 't heel wat langer uithouden onder de Paiute-Indianen.' Peabody's tong bevochtigde zijn lippen, terwijl hij weer hevig begon te slikken. 'Maar — maar ze zeggen dat de Paiutes iedere blanke vermoorden zodra ze hem zien.' 'Niet zodra ze hem zien. Ze nemen er graag de tijd voor.' Pearce liet zijn blik weer rondgaan. Naast de nu duidelijk bang geworden prediker zat een massieve korte dikkerd, met een bont geruit pak aan; hij had de dikke wangen die bij zijn type behoorden, een brede glimlach en een luide stem. 'Dr. Edward Molyneux, tot uw dienst, marshal.' 'Ik neem aan dat u ook naar Virginia City gaat. Er is daar veel werk voor u, dokter — overlijdensaktes uitschrijven. En maar zelden vanwege natuurlijke doodsoorzaken, vrees ik.' Molyneux zei kalm: 'Met die poelen van zonde heb ik niets te maken. U ziet voor u de nieuwbenoemde officier van gezondheid voor Fort Humboldt. Ze hebben nog geen uniform kunnen vinden die mij past.' Pearce knikte, liet verscheidene voor de hand liggende opmerkingen achterwege en wendde zijn blik af. Met iets van irritatie in zijn stem zei Claremont: 'Ik kan u net zo goed de moeite van individuele ondervragingen besparen. Niet dat u het recht hebt het te weten, 't Is alleen maar een kwestie van beleefdheid.' Of de berisping als zodanig bedoeld was of geaccepteerd werd, was niet duidelijk. Claremont gebaarde naar de man aan zijn rechterzijde, een prachtige patriarchale figuur met golvend wit haar, snor en baard, die zonder meer plaats had kunnen nemen in de Senaat, zonder dat iemand ervan opgekeken zou hebben. De baard daargelaten was de algemene gelijkenis met Mark Twain werkelijk verbazingwekkend. Claremont zei: 'Gouverneur Fairchild van Nevada zult u wel kennen.' Pearce knikte bevestigend en keek vervolgens met enige belangstelling naar de jonge vrouw die aan Claremonts linkerzijde zat. Zij was misschien tussen de twintig en dertig jaar oud, had een bleek gezicht, eigenaardige donkere, mistige ogen en haar strak weggetrokken haar — tenminste, wat er van te zien was onder een grijze hoed met brede rand — was zo donker als de nacht. Zij zat ineengedoken in een bijpassende grijze mantel: de eigenaar van het Imperial Hotel achtte zijn winstmarge niet zodanig dat een buitensporig verbruik van de brandstofvoorraad voor zijn met hout gestookte kachel gerechtvaardigd was. Claremont zei: 'Mejuffrouw Marica Fairchild, een nichtje van de gouverneur.' 'Ah!' Pearce wendde zijn blik van haar naar de kolonel. 'De nieuwe sergeant-kwartiermeester ?' Claremont zei kort: 'Zij gaat naar haar vader, de commandant van Fort Humboldt. Opperofficieren hebben dat privilege.' Hij gebaarde naar links. 'De aide-de-camp van de gouverneur en verbindingsofficier van het leger, majoor O'Brien. Majoor O'Brien —'Hij brak de zin af en keek nieuwsgierig naar Pearce. Pearce stond op zijn beurt naar O'Brien te kijken, een zwaargebouwde man met een door de zon gebruind, vrolijk vlezig gezicht. O'Brien beantwoordde de blik met groeiende belangstelling, die bijna onmiddellijk overging in herkenning en sprong toen van zijn stoel op. Plotseling liepen beide mannen breed glimlachend naar elkaar toe en schudden elkaar de hand — als broeders die elkaar na lange tijd hadden teruggevonden — waarna zij elkaar uitbundig op de rug klopten. De oude stamklanten van het Imperial Hotel keken met verbazing naar dit toneeltje; geen van hen die daar aanwezig waren kon zich herinneren dat marshal Nathan Pearce voordien ooit ook maar een vleugje emotie ten toon gespreid had. O'Briens gezicht straalde van vreugde. 'Sergeant Pearce! Dat ik daar niet eerder aan dacht! De Nathan Pearce! Ik zou je nooit hebben herkend. Nee maar, man, in Chattanooga was je baard —' 'Was-ie bijna zo lang als die van u, luitenant.' 'Majoor.' O'Brien zei dit quasi-ernstig en voegde er bedroefd aan toe: 'Promotie komt langzaam, maar komen doet het. Nathan Pearce, hè? De grootste legerverkenner, de beste Indianenvechter, de beste schutter —' Pearce zei droogjes: 'Met uitzondering van uzelf, majoor, met uitzondering van uzelf. Herinnert u zich nog de dag —' Met de armen om elkaars schouders geslagen en zich blijkbaar volkomen onbewust van de aanwezigheid van de rest van het gezelschap, liepen de twee mannen regelrecht naar de bar, die qua vormgeving zulk een architectonische monstruositeit was dat hij een zekere schoorvoetende bewondering verdiende vanwege zijn prullige pracht. Hij bestond uit drie enorme en vermoedelijk geweldig zware spoorbielzen, die los en onbevestigd op een stel schragen rustten, die eruitzagen alsof ze niet in staat waren zelfs maar een fractie van het gewicht te dragen dat ze nu moesten torsen. Oorspronkelijk was de klassieke eenvoud van dit ontwerp aan het oog onttrokken geweest door een laag groen linoleum op het bovenblad en een tot op de grond hangende draperie van fluweel die de drie zijden had omgeven. Maar de tand des tijds had zijn onvermijdelijk werk gedaan, zowel met het linoleum als met het fluweel en de geheimen van de ontwerper waren nu voor iedereen zichtbaar. Maar ondanks de broze constructie aarzelde Pearce niet zijn ellebogen op de bar te plaatsen en de gebruikelijke tekens te geven aan de glazenpoetser. De twee mannen begonnen op gedempte toon met elkaar te praten. De vijf die nog aan de tafel zaten bleven nog enige tijd zwijgen, tot Marica Fairchild enigszins verbaasd zei: 'Wat bedoelde de marshal met "met uitzondering van uzelf', ik bedoel, ze praatten over verkennen, tegen Indianen vechten en schieten en, wel, 't enige wat de majoor kan is formulieren invullen, Ierse liedjes zingen en die akelige verhalen van hem vertellen — en —' 'En mensen op een efficiënter manier doden dan wie dan ook die ik ooit gekend heb. Nietwaar, gouverneur?' 'Inderdaad.' De gouverneur legde zijn hand op de arm van zijn nichtje. 'O'Brien, mijn beste, was een van de hoogst gedecoreerde officieren van het noordelijke leger in de Burgeroorlog. Zijn — eh — deskundigheid, hetzij met een geweer hetzij met een handwapen moetje gezien hebben om het te kunnen geloven. Majoor O'Brien is weliswaar mijn aide-de-camp, maar een heel speciaal soort aide-de-camp. In die bergstaten is de politiek en ik ben ten slotte een politicus — geneigd om nogal, hoe zal ik 't zeggen, fysieke aspecten aan te nemen. Maar zolang majoor O'Brien in de buurt is, maak ik mij over vooruitzichten van geweld niet zo erg druk.' 'Zouden de mensen u iets doen? Bedoelt u dat u vijanden hebt?' 'Vijanden!' De gouverneur snoof nog net niet, maar hij was er wel na aan toe. 'Iedere gouverneur ten westen van de Mississippi die beweert dat hij ze niet heeft, noem ik een aartsleugenaar.' Marica keek wat onzeker naar hem en vervolgens naar de brede rug van O'Brien bij de bar, terwijl de uitdrukking van ongeloof op haar gezicht sterker werd. Zij wilde wat gaan zeggen, maar bedacht zich toen O'Brien en Pearce met het glas in de hand van de bar wegliepen en naar de tafel terugkeerden. Zij waren nu in een ernstig gesprek gewikkeld en Pearce was kennelijk enigszins geërgerd, terwijl O'Brien sussende geluiden maakte. Pearce zei: 'Maar, verdomme, O'Brien, je weet toch hoe die Sepp Calhoun is. Hij heeft mensen vermoord, postkoetsondernemingen zowel als de spoorwegen beroofd, veeoorlogen veroorzaakt, geweren en whisky verkocht aan de Indianen —' 'We weten allemaal hoe hij is.' O'Brien bleef erg kalm. 'Als er ooit iemand verdiende opgehangen te worden, dan is het Calhoun wel. En hangen zal hij.' 'Niet voordat een man van de wet hem te pakken krijgt. En ik ben de man van de wet, niet jij en je vriendjes. En hij is daar nu! In hechtenis. In Fort Humboldt. Ik wil hem alleen maar terughalen. Heen met jouw trein, terug met de volgende.' 'Je hebt gehoord wat de kolonel gezegd heeft, Nathan.' Een beetje verlegen en niet op zijn gemak wendde O'Brien zich tot Claremont. 'Denkt u dat wij deze misdadiger naar Reese City terug kunnen zenden onder gewapende geleide, kolonel?' Claremont aarzelde niet. 'Dat kan geregeld worden.' Pearce keek hem aan en zei koel: 'Ik dacht dat dit geen aangelegenheid voor het leger was.' 'Dat is het ook niet. Ik doe u hiermee een genoegen. Zó, of helemaal niet, marshal.' Hij haalde zijn horloge te voorschijn en keek er geërgerd op. 'Hebben die verdomde paarden al water en voer gehad? God, als je vandaag de dag in het leger iets gedaan wilt krijgen, moet je er zelf voor zorgen.' Hij schoof zijn stoel achteruit en stond op. 'U wilt mij wel verontschuldigen, gouverneur, maar we moeten over een halfuur vertrekken. Ik ben zo terug.' Kolonel Claremont ging weg. Pearce zei: 'Wel, hij hoeft 't niet te betalen, dat doet de Amerikaanse belastingbetaler, maar ik veronderstel dat hij hier toch wel de dienst uitmaakt. Over een halfuur?' Hij pakte O'Brien bij de arm en maakte aanstalten hem naar de bar te geleiden. 'Maar heel weinig tijd om tien jaar in te halen.' Gouverneur Fairchild zei: 'Een ogenblik, heren, alstublieft.' Hij stak zijn hand in een tas en haalde er een verzegeld pakje uit. 'We hebben iets vergeten, nietwaar majoor?' 'Die oude kameraden-reünies.' Hij nam het pakje en overhandigde het aan Pearce. 'De marshal in Ogden vroeg ons dit aan je te geven.' Pearce bedankte hem en de twee mannen liepen naar de bar. Terwijl zij erheen liepen, keek O'Brien terloops om zich heen: de glimlachende Ierse ogen misten niets. Er was niets veranderd in de afgelopen vijf minuten, er scheen geen beweging gemaakt te zijn: de oudjes bij de bar en aan de tafels hadden voor eeuwig verstijfde figuren uit een wassenbeeldenkabinet kunnen zijn. Juist op dat ogenblik ging de buitendeur open en er kwamen vijf mannen binnen, die zich naar een verderop staande tafel begaven. Zij gingen zitten en een van hen haalde een pak kaarten te voorschijn. Geen van hen zei een woord. O'Brien zei: 'Je hebt een levendig stelletje burgers hier in Reese City.' 'Alle levendige burgers — en bij die "levendigen" reken ik dan ook een groot aantal die in de zadels van hun paarden gehesen moesten worden zijn enige maanden geleden vertrokken, toen de grote Bonanza-goudvondst plaatsvond in de Comstock-ader. De enigen die er nu nog zijn, zijn de oude mannen —en God weet dat er daar maar bitter weinig van zijn, want oud worden in deze streek is niet direct de gewoonte —, de zwervers en de dronkaards, de onbekwamen en de nietsnutten. Niet dat ik te klagen heb. Reese City heeft evenveel behoefte aan een vredebewarende politiecommissaris als de begraafplaats hier.' Hij zuchtte, stak twee vingers in de lucht naar de barman en haalde een mes te voorschijn. Hij sneed het pakje open dat O'Brien hem had gegeven, haalde er een stapeltje zeer slecht geïllustreerde opsporingsbiljetten uit en streek ze glad op het gebarsten linoleum van de bar. O'Brien zei: 'Je schijnt niet erg enthousiast te zijn.' 'Dat ben ik ook niet. De meesten zitten zes maanden voor hun foto's verspreid worden al in Mexico. Gewoonlijk zijn 't dan ook nog de verkeerde foto's van de verkeerde mensen.'


    ***


    Het station van Reese City verkeerde in ongeveer dezelfde staat van verval als de bar van het Imperial Hotel. De hete zomers en de koude winters van de bergen hadden hun sporen achtergelaten op het ongeverfde houtwerk van de wanden en hoewel het nog geen vier jaar oud was, zag het gebouw eruit alsof het ieder ogenblik in stukken uiteen zou vallen. Het bord met de vergulde letters reese city was zo afgebladderd en verweerd, dat het bijna niet te ontcijferen was. Kolonel Claremont schoof een lap canvas opzij, die de plaats had ingenomen van een deur die reeds lang geleden van zijn doorgeroeste scharnieren gescheiden was en riep: 'Is daar iemand?' Er kwam geen antwoord. Als de kolonel beter op de hoogte was geweest van de gang van zaken in Reese City, zou hij zich daarover niet hebben verbaasd. Want, afgezien van de tijd die hij besteedde aan slapen en eten en het toezicht op de aankomst en het vertrek van de treinen — hetgeen zeldzame gelegenheden waren, waarvoor hij ruim van tevoren gewaarschuwd werd door bevriende telegrafisten langs de lijn — kon men de stationschef, de enige employé van de Union Pacific Spoorwegmaatschappij, altijd vinden in de achterkamer van het Imperial Hotel, waar hij gestaag whisky zat te drinken alsof het hem niets kostte. Wat in feite ook het geval was, want er bestond een vriendschappelijke overeenkomst tussen de hoteleigenaar en de stationschef; hoewel alle drankleveranties voor het hotel per spoor uit Ogden kwamen, had het hotel al bijna drie jaar geen vrachtnota ontvangen. Claremont, op wiens gezicht nu duidelijk woede te lezen stond, schoof het gordijn opzij, ging naar buiten en liet zijn blik langs de troepentrein gaan. Achter de locomotief met zijn lange schoorsteen en de met vademhout geladen tender schenen zeven personenrijtuigen te staan, met een remwagen erachter. Dat het vierde en vijfde rijtuig in feite geen personenrijtuigen waren, bleek duidelijk uit het feit dat er twee van zware balken gemaakte loopbruggen vanaf de spoorbaan omhoogliepen naar het midden van de beide wagons. Onderaan de eerste loopbrug stond een zwaargebouwde, donkerharige man in hemdsmouwen, met een pracht van een snor, die druk bezig was posten af te strepen op een inventarislijst die hij in zijn hand hield. Claremont liep snel naar hem toe. Hij beschouwde Bellew als de beste sergeant in de Amerikaanse Cavalerie, terwijl Bellew op zijn beurt Claremont beschouwde als de beste commandant waar hij ooit onder had gediend. De beide mannen gaven zich erg veel moeite om de meningen die zij over elkaar hadden verborgen te houden. Claremont knikte naar Bellew, beklom de eerste loopbrug en keek in de wagon. Ongeveer viervijfde van de lengte van de wagon was uitgerust met paardenboxen, terwijl de overgebleven ruimte bestemd was voor voer en water. Alle boxen waren leeg. Claremont liep de loopbrug weer af. 'Wel, Bellew, waar zijn de paarden? En niet te vergeten, je manschappen? Zeker allemaal weg?' Bellew, die zijn uniformjasje aan het dichtknopen was, bleef onverstoorbaar. 'Gevoerd en te drinken gegeven, kolonel. De mannen laten ze een beetje draven. Na twee dagen in de wagons hebben ze wat beweging nodig.' 'Ik ook, maar ik heb er de tijd niet voor. Goed, goed, onze viervoetige vrienden zijn jouw verantwoordelijkheid, maar zorg ervoor dat ze op de trein komen. We vertrekken over een halfuur. Is er voldoende voer en water voor de paarden tot we het fort bereiken?' 'Ja, kolonel.' 'En voor de manschappen?' 'Ja, kolonel.''Brandstof voor alle kachels, inclusief de paardenwagons? Het zal daar boven in die bergen verdomd koud zijn.' 'Meer dan voldoende, kolonel.' 'In je eigen en in ons aller belang hoop ik dat het inderdaad zo is. Waar is kapitein Oakland? En luitenant Newell?' 'Zij waren hier net voor ik de manschappen en de paarden naar de stalhouderij bracht. Ik zag ze naar het voorste gedeelte van de trein lopen, alsof ze op weg naar de stad gingen. Zijn ze niet in de stad, kolonel?' 'Hoe voor den duivel zou ik dat moeten weten? Zou ik 't jou vragen als ik 't wist?' Claremonts zelfbeheersing daalde snel naar een nieuw dieptepunt. 'Laat een peloton naar hen zoeken. Zeg hun dat ze bij mij komen rapporteren, in de Imperial. Mijn God! De Imperial!' Bellew slaakte een duidelijk waarneembare, doch discreet onhoorbare zucht van verlichting, toen Claremont zich omdraaide en naar voren liep naar de locomotief. Hij hees zich via de ijzeren treden in de bestuurderscabine. Chris Banlon, de machinist, was een kleine, broodmagere man. Hij had een bijna onwaarschijnlijk gerimpeld, lichtbruin gekleurd gezicht, dat een hoogst ongerijmde achtergrond vormde voor een paar helderblauwe ogen. Hij was bezig iets bij te stellen met behulp van een zware schroefsleutel. Toen hij zich bewust werd van Claremonts aanwezigheid, stelde hij de bout waar hij mee bezig was nog wat bij, legde de sleutel neer in de gereedschapskist en glimlachte tegen Claremont. 'Goeiemiddag, kolonel. Dit is een eer.' 'Moeilijkheden?' 'Even zorgen dat we ze niet krijgen, kolonel.' 'Stoom op druk?' Banlon zwaaide de deur van de vlamkast open. De verzengende hitte van de roodgloeiende laag vademhout noodzaakte Claremont onwillekeurig een paar stappen achteruit te doen. Banlon sloot de deur. 'Klaar om te rijden, kolonel.' Claremont keek achter zich, waar de tender stond, hoog beladen met keurig opgestapelde blokken hout. 'Brandstof?' 'Voldoende tot aan het eerste depot. Meer dan genoeg.' Banlon keek vol trots naar de tender. 'Henry en ik hebben ieder hoekje en gaatje opgevuld. Henry is een reusachtige werker.' 'Henry? De steward?' Er klonk afkeuring in Claremonts stem, op zijn gezicht was daar geen spoor van te zien. 'En je maat Jackson, niet? De stoker?' 'Ik met mijn grote mond,' zei Banlon bedroefd. 'Ik zal het ook nooit leren. Henry vroeg of hij mocht helpen. Jackson — eh — heeft ons daarna nog geholpen.' 'Na wat?' 'Nadat hij uit de stad was teruggekomen met het bier.' De uitzonderlijk heldere blauwe ogen tuurden bezorgd naar Claremont. 'Ik hoop dat de kolonel 't niet erg vindt.' Claremont was kortaf. 'Jullie zijn spoorwegemployés, geen soldaten. Het gaat mij niet aan wat jullie doen — zolang je maar niet te veel drinkt en ons van een van die schraagbruggen afrijdt, daar boven in die verdomde bergen.' Hij wendde zich af om het trapje af te gaan en draaide zich ineens weer om. 'Heb je kapitein Oakland of luitenant Newell ook gezien?' 'Ja, allebei. Ze stonden hier even stil om met Henry en mij te praten en gingen toen de stad in.' 'Hebben ze nog gezegd waar ze heen gingen?' 'Spijt me, nee meneer.' 'In ieder geval bedankt.' Hij klom naar beneden, keek langs de trein tot waar Bellew zijn paard aan het opzadelen was en riep: 'Zeg aan de opsporingsgroep dat ze in de stad zijn.' Bellew salueerde vluchtig. O'Brien en Pearce liepen weg van de bar in de gelagkamer; Pearce stopte de 'Opsporing verzocht'-biljetten weer in de enveloppe. Beide mannen stonden plotseling stil en draaiden zich om, toen er een kreet van woede klonk in een verre hoek van het lokaal. Aan de kaarttafel was een heel grote man overeind gekomen en leunde over de tafel heen. Hij was gekleed in een van mollenvellen gemaakte broek en een jasje dat eruitzag of hij het van zijn grootvader had geërfd. Hij had een prachtige, donkere rossige baard. In zijn rechterhand hield hij iets dat op een klein kanon leek, hetgeen een vrij redelijke beschrijving is van een Peacemaker Colt, terwijl hij met zijn linkerhand de linker pols van de tegenover hem zittende man op het tafelblad gedrukt hield. Het gezicht van de zittende man bevond zich in de schaduw en was niet goed te zien, doordat het grotendeels verborgen ging achter de hoog opstaande kraag van zijn jas van schapenvel en een diep over zijn voorhoofd getrokken zwarte hoed. De man met de rossige baard zei: 'Dat was één keer te veel, vriend.' Pearce kwam bij de tafel staan en vroeg vriendelijk: 'Wat was één keer te veel, Garrity?' Garrity bracht de Peacemaker naar voren, tot de loop minder dan vijftien centimeter van het gezicht van de zittende man verwijderd was. 'Er zijn hier vlugge vingers, marshal. Deze valsspelende schoft heeft mij in een kwartier tijd honderdtwintig dollar afgepikt.' Pearce keek even achterom, meer uit instinct dan uit nieuwsgierigheid, toen de deur van de gelagkamer openging en kolonel Claremont binnenkwam. Claremont bleef even staan, stelde binnen twee seconden vast waar de plaats van actie was en ging er zonder aarzelen op af. Het lag niet in Claremonts aard de rol van toeschouwer te spelen. Pearce richtte zijn aandacht weer op Garrity. 'Misschien is hij alleen maar een goeie kaartspeler.' 'Goed?' Het leek of Garrity glimlachte, maar achter al dat rossige lover kon je naar de eigenlijke bedoeling van zijn gezichtsuitdrukking alleen maar raden. 'Hij is schitterend — een beetje te schitterend. En ik kan het weten. Vergeet niet, marshal, dat ik al vijftig jaar kaart speel.' Pearce knikte. 'Je hebt mij al menigmaal armer achtergelaten aan de pokertafel.' Garrity draaide de linker pols om van de zittende man, die zich vergeefs probeerde te verzetten, maar Garrity had weinig moeite hem in bedwang te houden. Met de bovenkant van de linker pols op de tafel gedrukt, waren de kaarten in zijn hand duidelijk te zien: allemaal honneurs, met bovenop hartenaas. Pearce zei: 'Lijkt me een vrij goeie hand.' 'Goed? Daar heb ik een ander woord voor.' Garrity knikte in de richting van het pak kaarten op de tafel. 'Ongeveer in het midden, marshal.' Pearce pakte de overgebleven kaarten en liet ze door zijn vingers gaan. Plotseling stopte hij en draaide zijn rechterhand om; er lag een tweede hartenaas in. Pearce legde de kaart omgekeerd op tafel, nam de hartenaas uit de hand van de vreemdeling en legde hem, ook omgekeerd, naast de andere. De achterkanten van de beide kaarten waren identiek. Pearce zei: 'Twee gelijke spellen. Wie heeft daarvoor gezorgd?' 'U mag één keer raden.' De boventonen in Garrity's stem waren waarachtig al grimmig genoeg, de ondertonen waren nog veel erger. 'Een ouwe truc,' zei de zittende man. Hij sprak zacht, maar met een opmerkelijk kalme stem, gezien de hoogst compromitterende situatie waarin hij zich bevond. 'Iemand heeft hem daarin gestopt. Iemand die wist dat ik de aas had.' 'Hoe heet je?' 'Deakin. John Deakin.' Sta op, Deakin.' De man deed wat hem gezegd werd. Pearce liep op zijn gemak om de tafel heen, tot hij tegenover Deakin stond. Hun ogen waren op gelijke hoogte. Pearce zei: 'Revolver?' 'Geen revolver.' 'Je verbaast me. Ik zou zeggen dat een revolver onmisbaar is voor iemand als jij — al was het alleen maar voor zelfverdediging.' 'Ik ben geen gewelddadig mens.' 'Ik heb zo'n gevoel dat je toch met geweld te maken zult krijgen, of je 't nu leuk vindt of niet.' Met de rechterhand lichtte Pearce de linkerkant van Deakins jas van schapenvel op, terwijl hij met zijn vrije hand in Deakins binnenzak tastte. Na een paar seconden trok hij zijn linkerhand terug en maakte een waaier van een interessant assortiment azen en honneurs. 'Nou nou,' mompelde O'Brien. 'Wat je noemt op het hart gedragen.' Pearce schoof het geld dat Deakin voor zich op tafel had liggen naar Garrity toe, maar die deed geen poging het op te nemen. Garrity zei scherp: 'Mijn geld alleen is niet genoeg.' 'Dat weet ik.' Pearce was geduldig. 'Dat had je kunnen opmaken uit wat ik gezegd heb. Je kent mijn positie, Garrity. Vals spelen is eigenlijk geen federale overtreding, dus kan ik niet tussenbeide komen. Maar als ik voor mijn ogen geweld zie plegen — wel dan moet ik mij er als de plaatselijke ordebewaarder wel mee bemoeien. Geef me je revolver.' 'Met genoegen.' Iedereen kon de onheilspellende klank van voldoening in Garrity's stem horen. Hij overhandigde zijn mammoetpistool aan Pearce, keek woedend naar Deakin en wees met zijn duim in de richting van de voordeur. Deakin bewoog zich niet. Garrity liep om de tafel heen en herhaalde het gebaar. Deakin maakte een haast onmerkbare beweging met zijn hoofd, maar duidelijk in negatieve zin. Garrity sloeg hem met de rug van zijn hand in het gezicht. Er kwam geen reactie. Garrity zei: 'D'r uit!' 'Ik heb al gezegd dat ik geen gewelddadig mens ben,' zei Deakin. Garrity haalde venijnig en onverwachts uit. Deakin wankelde achteruit, kreeg de stoel tegen zijn knieholten en viel met een smak op de grond. Zijn hoed was van zijn hoofd gevallen en hij bleef liggen waar hij gevallen was, volkomen bij bewustzijn, steunend op een elleboog, maar hij deed geen poging om weg te komen. Er druppelde bloed uit een mondhoek. Met een nog nooit tevoren vertoonde inspanning waren alle vaste klanten van de Imperial overeind gekomen en met zijn allen waren ze naar voren gedrongen om beter te kunnen zien wat er aan de hand was. De uitdrukkingen op hun gezichten registreerden een langzaam opkomend ongeloof, dat uiteindelijk plaats maakte voor iets dat sterk leek op uiterste minachting. De helderrode draad van het geweld was een integraal en onbetwistbaar element van de schering en inslag van het levenspatroon in de grensgebieden: ongewroken geweld, het gedwee aanvaarden van belediging of letsel, zonder enige poging tot lichamelijke vergelding, was de uiterste degradatie, die van vernietigde mannelijkheid. Garrity keek gefrustreerd en ongelovig neer op de zich niet bewegende Deakin, terwijl hij steeds woedender werd en flink op weg was de laatste resten van zijn zelfbeheersing te verliezen. Pearce, die naar voren gekomen was om Garrity's volgende poging tot verminking voor te zijn, zag er ietwat verbouwereerd uit; maar toen scheen de verbouwereerdheid plaats te maken voor een ogenblikkelijk besef. Toen Garrity een stap naar voren deed en zijn rechterbeen naar achteren bracht met de duidelijke bedoeling een bijna dodelijke trap te geven, deed Pearce ook een stap naar voren en begroef een verre van zachte elleboog in Garrity's middenrif. Garrity, die bijna stond te kokhalzen, snakte naar adem van de pijn en kromp in elkaar, met beide handen tegen zijn middenrif gedrukt: hij had tijdelijk moeite met ademhalen. Pearce zei: ik heb je gewaarschuwd, Garrity. Geen geweld in tegenwoordigheid van een marshal van de Verenigde Staten. Als 't nog eens gebeurt, ben je vannacht bij mij te gast. Niet dat dat nu van belang is. Ik vrees dat de zaak je nu uit handen is genomen.' Garrity probeerde zich op te richten, een beweging die hem kennelijk geen plezier deed. Toen hij eindelijk weer kon spreken, klonk zijn stem als die van een brulkikker met een strottenhoofdontsteking. 'Wat bedoel je, verdomme, dat 't me uit handen is genomen?' 'Het is nu een federale aangelegenheid.' Pearce trok de opsporingsbiljetten uit de enveloppe, bladerde er snel doorheen, koos er een bepaald biljet uit en schoof de rest in de enveloppe terug. Hij keek even op het biljet dat hij in zijn hand had, keek ook heel even naar Deakin en draaide zich dan om en wenkte naar kolonel Claremont, die zonder ook maar een wenkbrauw op te trekken aan kwam lopen en zich bij Pearce en O'Brien voegde. Zonder iets te zeggen liet Pearce Claremont het biljet zien dat hij in de hand hield. De afbeelding van de door de politie gezochte man, die niet veel beter was dan een daguerreotype-afdruk, was grijzig bruin van kleur, vaag en donker en onduidelijk van omtrek: maar er was onmiskenbaar een duidelijke gelijkenis met de man die zich John Deakin noemde. Pearce zei: 'Wel, kolonel, ik veronderstel dat ik me hiermee toch nog een treinkaartje kan kopen.' Claremont keek hem aan en zei niets. Op zijn gezicht viel niets te lezen, alleen maar de uitdrukking van een man die beleefd staat te wachten.


    ***


    Pearce las het biljet voor: 'Gezocht: wegens speelschulden, diefstal, brandstichting en moord.' 'Aardig gevoel voor prioriteiten,' mompelde O'Brien. 'John Houston alias John Murray alias John Deakin alias — wel, maakt niet uit, alias van alles. Vroeger lector geneeskunde aan de Universiteit van Nevada.' 'Universiteit?' Claremonts stem weerspiegelde de lichte verbazing op zijn gezicht. 'In die godvergeten bergen?' 'Je kunt de vooruitgang niet tegenhouden, kolonel. Werd dit jaar geopend in Elko.' Hij las verder: 'Ontslagen wegens speelschulden en illegaal gokken. Naderhand ontdekte verduistering van universiteitsgelden worden aan de gezochte man toegeschreven. Opgespoord in Lake's Crossing en door de politie ingesloten in ijzerhandel. Om zijn vlucht te dekken gebruikte hij kerosine om de winkel in brand te steken. De daaropvolgende brand kon niet worden bedwongen en het centrum van Lake's Crossing werd verwoest, met verlies van zeven mensenlevens.' Pearces mededeling was de aanleiding voor een prachtige serie uitingen en gelaatsuitdrukkingen, variërend van ongeloof tot afschuw en van woede tot afkeer, onder de toeschouwers en luisteraars. Alleen Pearce en O'Brien en eigenaardig genoeg ook Deakin zelf toonden geen enkele emotie. Pearce vervolgde: 'Gevolgd tot de spoorwegwerkplaatsen te Sharps. Blies wagonlading explosieven op, waardoor drie loodsen en al het rollend materieel werden vernield. Huidige verblijfplaats onbekend.' Garrity's stem klonk nog steeds schor. 'Hij — is dit de man die Lake's Crossing in brand stak en Sharps opblies?' 'Als we dit biljet moeten geloven — en ik geloof het — dan is dit inderdaad de man. We kennen allemaal het verhaal van een toevallige samenloop van omstandigheden, maar dit zou een beetje te ver gaan. 't Plaatst die armzalige honderdtwintig dollar van jou in het juiste perspectief, vind je niet, Garrity? Tussen twee haakjes, als ik jou was zou ik dat geld maar meteen in mijn zak steken — gedurende een hele lange tijd zal niemand Deakin te zien krijgen.' Hij vouwde het biljet op en keek Claremont aan. 'Wel?' 'Ze zullen geen jury nodig hebben. Maar 't is nog steeds geen aangelegenheid voor het leger.' Pearce vouwde het biljet weer open en gaf het aan Claremont. 'Ik heb het niet helemaal uitgelezen, het was te lang.' Hij wees naar een alinea. 'Dit gedeelte heb ik bijvoorbeeld vergeten.' Claremont las het hardop voor: 'De wagon met explosieven in het Sharps-incident was op weg naar het legerdepot te Sacramento, Californië.' Hij vouwde het papier op, gaf het terug en knikte. 'Hierdoor wordt het wel een aangelegenheid voor het leger.'
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    Kolonel Claremont, wiens opvliegende temperament onder normale omstandigheden al dicht onder de oppervlakte smeulde, deed kennelijk herculische pogingen om het in bedwang te houden. Het was ook duidelijk dat het een bij voorbaat verloren strijd was. Hij was een nauwgezet en uitzonderlijk grondig man, die vasthield aan voorgeschreven details en routines en er een geweldige hekel aan had als de normale gang van zaken verstoord of onderbroken werd. Hij had ook weinig geduld met idioten en incompetente lieden, maar helaas had Claremont nog geen veiligheidsklep weten te vinden — en zou die waarschijnlijk ook nooit vinden — voor zijn enige tekortkoming als officier en als man. Voor hem gold niet een geleidelijke ontspanning van, of een sublimatie voor de snelle en vlug toenemende, op frustratie gebaseerde woede die net onder het kookpunt sudderde en heel slecht was voor zijn bloeddruk. In geologische termen vertaald: hij liet geen vulkanische gassen ontsnappen en liet ook geen surplus aan oververhitte energie vrijkomen in de vorm van spuiters en geisers. Net als de Krakatau ontplofte hij gewoon en de resultaten, tenminste voor degenen die zich in zijn onmiddellijke omgeving bevonden, waren in de meeste gevallen slechts in geringe mate minder vernietigend. De kolonel had een auditorium bestaande uit acht personen. Een nogal bezorgd kijkende gouverneur, Marica, de aalmoezenier en de dokter stonden net buiten de hoofdingang van de Imperial. Wat verderop, op het planken trottoir, stonden O'Brien, Pearce en Deakin ook te kijken naar de tierende en razende kolonel, hoewel duidelijk te zien was dat Pearce Deakin méér in de gaten hield dan de kolonel. Het achtste lid was de onfortuinlijke sergeant Bellew. Hij zat stram in de houding, tenminste zo stram als mogelijk is als je op een erg onwillig paard zit, en zijn blik was opzettelijk gericht op een punt dat zich op een afstand van enkele lichtjaren achter de linker schouder van de kolonel bevond. In de loop van de middag was het koud geworden, maar Bellew zweette rijkelijk. 'Overal?' Claremonts ongeloof was absoluut en hij deed geen moeite het te verbergen. 'Je hebt overal gezocht?' 'Ja, kolonel.' 'Officieren van de Cavalerie van de Verenigde Staten zijn hier toch geen dagelijks beeld. Iemand moet ze gezien hebben.' 'Van de mensen die we 't gevraagd hebben niet één, kolonel. En we hebben 't aan iedereen die we zagen gevraagd.' 'Onmogelijk, man, onmogelijk.' 'Ja, kolonel. Ik bedoel, nee kolonel.' Bellew gaf zijn verrukte beschouwing van de oneindigheid op, richtte zijn ogen op het gezicht van de kolonel en zei, in bijna kalme wanhoop: 'We kunnen ze niet vinden, kolonel.' De gelaatskleur van de kolonel begon een gevaarlijke tint te krijgen. Er was niet veel verbeelding voor nodig om te zien dat de lava van zijn woede op het punt stond tot uitbarsting te komen. Pearce deed een paar haastige stappen naar voren en zei: 'Misschien kan ik het, kolonel. Ik kan twintig of dertig mensen uitkiezen die ieder hoekje en gaatje in deze stad kennen — en de hemel weet dat er daar niet veel van zijn. Twintig minuten en we hebben ze. Als ze hier te vinden zijn.' 'Wat voor den duivel bedoelt u met "als"?' 'Precies wat ik zeg.' Pearce was kennelijk niet in een verzoeningsgezinde stemming, ik bied u aan te helpen — en ik hoef niets aan te bieden. Ik verwacht geen dank je, ik verwacht zelfs niet dat het aanbod aangenomen wordt. Maar een beetje hoffelijkheid zou wel helpen. Ja of nee.' Claremont aarzelde, zijn bloeddruk ging een fractie omlaag. Hij was plotseling tot bezinning gekomen door Pearces norse toon en moest zich pijnlijk en haast gedwongen realiseren dat hij met een burger te maken had, iemand van die onfortuinlijke meerderheid waarover hij noch controle noch gezag had. Claremont beperkte zijn contacten met burgers tot een absoluut minimum, hetgeen tot gevolg had dat hij bijna vergeten was hoe hij met hen moest praten. Maar de grondoorzaak van zijn tijdelijke besluiteloosheid was het ergerlijke en vernederende vooruitzicht dat die ongewassen en ongedisciplineerde haveloze lieden van Reese City zouden kunnen slagen, waar zijn eigen geliefde manschappen gefaald hadden. Toen hij antwoordde, kostte het hem erg veel moeite om te spreken zoals hij deed. 'Goed, marshal. Doet u dat, alstublieft. En bedankt. Vertrektijd over twintig minuten. We zullen wachten bij het emplacement. 'Ik zal er zijn. Een gunst, als tegenprestatie, kolonel. Zou u twee of drie van uw manschappen willen aanwijzen om de gevangene naar de trein te escorteren?' 'Een escorte?' Claremont toonde openlijk zijn minachting, ik dacht niet dat hij bepaald gewelddadig is, marshal.' Pearce zei vriendelijk: 'Het hangt ervan af wat u bedoelt met gewelddadigheid, kolonel. Als hij zelf bij geweld betrokken is wel, we hebben gezien dat hij geen liefhebber is van vechtpartijen in bars. Maar volgens zijn antecedenten is hij heel goed in staat om, zodra ik me heb omgedraaid, de Imperial te laten afbranden of uw dierbare troepentrein op te blazen.' Claremont met deze opvrolijkende gedachte achterlatend, haastte Pearce zich naar de Imperial en ging naar binnen. Claremont zei tegen Bellew: 'Laat je mannen het zoeken staken. Neem de gevangene mee naar de trein. Bind zijn handen achter op zijn rug vast en kluister hem met een halve meter touw. Onze vriend hier schijnt er een gewoonte van te maken in het niets te verdwijnen.' 'Wie denkt u wel dat u bent? De Almachtige God?' In Deakins stem klonk iets van eigengereide woede en een soort beverige uitdaging. 'U kunt mij dit niet aandoen. U bent geen man van de wet. U bent alleen maar een militair.' 'Alleen maar een militair. Nee maar, jij...' Claremont hield zich in en zei met enige voldoening: 'Vijftig centimeter touw, sergeant Bellew.' 'Met genoegen, kolonel.' Het was blijkbaar een nog groter genoegen voor sergeant Bellew om zijn misnoegen en dat van zijn kolonel te richten op een gemeenschappelijke tegenstander, hoe onschadelijk die ook mocht zijn, dan de woede van de kolonel tegen hem persoonlijk gericht te krijgen. Bellew trok een fluitje uit zijn tuniek, haalde diep adem en blies in snelle opeenvolging drie oorverdovende stoten. Claremont vertrok zijn gezicht even, gaf de anderen vervolgens een teken hem te volgen en ging hen voor naar het emplacement. Na ongeveer honderd meter gelopen te hebben stond Claremont, met O'Brien naast zich, stil en keek om. Uit de deuren van de Imperial kwam een nog nooit eerder in de annalen van Reese City vermelde stroom van mensen. De bonte menigte kon nauwelijks onder het hoofd kreupelen, lammen en blinden worden geclassificeerd, maar ze benaderden die kwalificatie wel. Ten gevolge van het feit dat de vermenging van hun whisky met water een onmiddellijke en permanente uitbanning betekend zou hebben voor ieder lid van de toegewijde clientèle van de Imperial, had minstens de helft van degenen die naar buiten kwamen de rollende, zwaaiende gang van een zeeman van een zeilschip dat te lang op zee is geweest. Twee van hen liepen erg kreupel en een andere, die niet nuchterder was dan de rest, kwam vrij goed vooruit op een paar krukken; hij had tenminste de ondersteuning waar het de anderen aan ontbrak. Pearce voegde zich bij hen en scheen een aantal instructies te geven. O'Brien keek toe hoe de troep met hun grijze baarden zich in verschillende richtingen verspreidde en schudde langzaam zijn hoofd heen en weer. Hij zei: 'Als ze op een vossenjacht gingen naar een begraven fles whisky, zou ik te allen tijde mijn geld op hen zetten. Maar zoals het nu is.. 'Ik weet 't, ik weet 't.' Claremont draaide zich ontmoedigd om en hervatte zijn tocht naar het emplacement. Er was overal rook en stoom; Banlon had kennelijk tot maximum stoomdruk gestookt. De machinist keek uit zijn cabine. 'Al enig teken, kolonel?' 'Ik ben bang van niet, Banlon.' Banlon zei aarzelend: 'Wilt u dat ik hem op volle stoomdruk houd, kolonel?' 'En waarom niet?' 'Bedoelt u dat we gaan vertrekken met of zonder de kapitein en de luitenant?' 'Dat is precies wat ik bedoel. Vijftien minuten, Banlon. Nog vijftien minuten.' 'Maar kapitein Oakland en luitenant Newell...' 'Die zullen dan de volgende trein maar moeten pakken, nietwaar?' 'Maar kolonel, dat zou dagen kunnen duren...' 'Op het ogenblik ben ik bepaald niet in de stemming om me zorgen te maken over het welzijn van de kapitein en de luitenant.' Hij wendde zich tot de anderen en gebaarde naar de opstap aan de voorzijde van het eerste rijtuig. 'Het is koud en 't zal nog verdomd veel kouder worden. Gouverneur, met uw permissie zou ik graag willen dat majoor O'Brien nog even hij mij blijft. Alleen maar tot die vent, die Deakin, hier wordt gebracht. Ik heb niets tegen mijn eigen mensen, begrijpt u me goed, er zijn geen betere, maar ik vertrouw ze niet met zo'n gladde klant als Deakin. Maar ik denk dat de majoor dat heel goed aankan — zonder zich overmatig in te spannen. Alleen maar tot Pearce terug is.' O'Brien glimlachte en zei niets. Gouverneur Fairchild knikte bevestigend en klom vervolgens haastig de treden op. Zelfs gedurende de afgelopen vijftien minuten was de late namiddag merkbaar kouder geworden. Claremont knikte kort tegen O'Brien en begon langzaam langs de lengte van de trein te lopen, terwijl hij van tijd tot tijd met zijn echt Engelse rottinkje — zijn enige concessie aan individualiteit of excentriciteit, het hing er helemaal van af hoe men het bekeek — tegen zijn leren rijlaarzen sloeg. Kolonel Claremont wist vrijwel niets van treinen af, maar hij was geboren met inspecteursogen en liet zelden een gelegenheid voorbijgaan om ze te gebruiken. Verder was hij commandant van de trein en Claremont geloofde in het houden van een scherp en afgunstig oog op hetgeen van hem was, hoe tijdelijk dat bezit ook onder zijn hoede verkeerde. Het eerste rijtuig bestond uit het dagcompartiment voor de officieren — waarin de gouverneur nog maar een ogenblik geleden dankbaar verdwenen was —, de slaapcoupés voor de gouverneur en zijn nichtje en achterin bevond zich de restauratieruimte voor de officieren. Het tweede rijtuig bestond uit de keuken, het slaapverblijf voor Henry en Carlos, die respectievelijk steward en kok waren, en het slaapverblijf voor de officieren. Het derde rijtuig was de goederenwagon, het vierde en het vijfde de paardenwagons. Een kwart van de ruimte van de zesde wagon werd ingenomen door de keuken voor de soldaten, terwijl de overige ruimte van de wagon en de hele zevende wagon bestemd waren voor de accommodatie van de soldaten. Nog even wijs als voor zijn inspectietocht bereikte Claremont de remwagen, hoorde toen het geluid van paardenhoeven en keek naar de voorkant van de trein. Bellew had zijn verloren schapen verzameld; voor zover Claremont kon zien, had hij het hele detachement cavaleristen bij zich. Sergeant Bellew zelf reed voorop. In zijn linkerhand hield hij losjes een eind touw, waarvan het andere eind met een lus om Deakins nek bevestigd was. Deakin zelf werd door de vijftig centimeter touw gedwongen met een belachelijk snelle stijfbenige pas te lopen, hetgeen hem meer op een marionet dan op een mens deed lijken. Het was een vernederende en beschamende positie voor een volwassen man om zich in te bevinden, maar dat liet Claremont volkomen koud. Hij zag nog net dat O'Brien op Bellew afstapte om hem op te vangen, beklom toen de treden van de remwagon, duwde de deur open en ging naar binnen. Vergeleken met de koude buiten was de atmosfeer in de remwagon verstikkend en benauwend heet. De reden daarvoor lag voor de hand: de met hout gestookte kachel die in een hoek van de wagon stond was met zoveel overleg en toewijding opgestookt dat de cirkelvormige, afneembare bovenplaat roodgloeiend stond. Aan de ene kant van de kachel stond een bak vol houtblokken; wat verderop stond een provisiekast en als de bak met blokken als maatstaf moest dienen, dacht Claremont, dan zou de provisiekast ook wel goed gevuld zijn; daarachter bevond zich het reusachtige remwiel. Aan de andere kant van de kachel stond een enorme, massief opgevulde leunstoel en ten slotte lag er nog een matras waarop een hoge stapel verkleurde legerdekens en iets wat op een paar berenvellen leek, lagen. Bijna begraven in de diepte van de leunstoel zat een man met een stalen brilletje op in een boek te lezen; een man die — met alle waardering voor het cliché — alleen maar kon worden beschreven als een grijze veteraan. Hij had een vier dagen oude witte baard op zijn gezicht; zijn haar, als hij dat al had, was onzichtbaar onder iets wat eruitzag als de pet met klep van een Hollandse schipper, die over zijn oren was getrokken, ongetwijfeld om de kou buiten te houden. Hij was gewikkeld in een groot aantal niet nader te definiëren kledingstukken, met daaroverheen een anorak als van een Eskimo, gemaakt van eveneens ondefinieerbare vellen bont. Om de kwade bedoelingen van zelfs de slimste tocht tegen te gaan, lag er een zware Navajo-deken op zijn schoot, die van zijn middel tot zijn enkels reikte. Toen Claremont binnenkwam, bewoog de remmer zich, nam beleefd zijn bril af en keek met fletse, waterige oogjes naar Claremont. Zijn ogen knipperden verrast en hij zei: 'Dit is inderdaad een eer, kolonel Claremont.' Hoewel er meer dan zestig jaar voorbijgegaan waren sinds de remmer voor de eerste en laatste maal de Atlantische Oceaan was overgestoken, was zijn Ierse tongval nog altijd zo geprononceerd, dat het was alsof hij zijn geboorteplaats Connemara de dag tevoren verlaten had. Hij worstelde om overeind te komen — geen gemakkelijke taak vanuit de positie waarin hij zich genesteld had — maar Claremont gebaarde tegen hem dat hij kon blijven zitten. De remmer voldeed met graagte aan het verzoek en wierp een veelbetekenende blik op de geopende deur. Claremont haastte zich de deur te sluiten en zei: 'Devlin is de naam, niet?' 'Seamus Devlin, om u te dienen, kolonel.' 'Een eenzaam leventje hier, hè?' 'Het hangt er helemaal van af wat je verstaat onder eenzaam, kolonel. Zeker, ik ben alleen, maar ik ben nooit eenzaam.' Hij deed het boek waarin hij had zitten lezen dicht en hield het met beide handen stevig vast. 'Als je een eenzaam baantje wilt hebben, dan moet je op de bok zijn. Goed, je hebt je stoker, maar je kunt niet met 'm praten, niet met al die herrie daar vooraan. En als het regent of sneeuwt of hagelt, dan moet je blijven uitkijken om te zien waar je heen gaat, dus 't is óf roosteren óf bevriezen. En ik kan 't weten, want ik heb vijfenveertig jaar op de plaat gestaan, maar daar ben ik een paar jaar geleden een beetje te oud voor geworden.' Hij keek met enige trots om zich heen. 'Ik denk dat ik hier het beste baantje van de Union Pacific heb. M'n eigen kachel, m'n eigen voer, m'n eigen bed, m'n eigen leunstoel...' 'Daar wou ik je net naar vragen,' zei Claremont nieuwsgierig. 'Dat is toch zeker geen standaard Union Pacific meubilair, zou ik denken.' 'Die heb ik, geloof ik, ergens op de kop getikt,' zei Devlin vaag. 'Hoeveel jaar moet je nog voor je gepensioneerd wordt?' Devlin glimlachte, bijna een samenzweerdersglimlach. 'De kolonel is erg — hoe noem je 't ook weer — diplomatiek. Ja, dat is 't, diplomatiek. Wel, kolonel, u heeft gelijk, ik vrees dat ik een pietsje te oud ben voor dit baantje, maar ik ben om zo te zeggen jaren geleden mijn geboortebewijs kwijtgeraakt en dat maakt de zaak een beetje moeilijk voor de Union Pacific. Dit is mijn laatste reis, kolonel. Als ik weer terug ben in het oosten, dan wordt 't mijn kleindochters huis en het goeie ouwe haardvuur voor me.' 'Moge de hemel houtblokken op je laten regenen,' mompelde Claremont. 'Hè? Ik bedoel, neemt u me niet kwalijk, kolonel, maar wat zei u?' 'Niets. Vertel me eens, Devlin, hoe breng je je tijd hier door?' 'Wel, ik kook en eet en slaap en...' 'Ja, dat begrijp ik, maar hoe zit het nu met dat slapen. Als je slaapt en er komt een bocht of een steile helling, wat...' 'Niets aan de hand, kolonel. Chris— dat is Banlon, de machinist en ik hebben wat je vandaag de dag communicatie noemt met elkaar. Gewoon een draad door een buis, maar 't werkt. Chris geeft een half dozijn rukken aan de draad en dan gaat de bel hier over en ik geef één ruk terug om te laten zien dal ik nog in het land der levenden ben, om 't zo maar eens te zeggen. Dan geeft hij een, twee, drie of vier rukken, 't hangt er helemaal van af hoeveel druk hij mij op het wiel wil laten zetten. Heeft nog nooit gefaald, kolonel.' 'Maar je kunt toch niet al je tijd verdoen met alleen maar eten en slapen?' 'Ik lees, kolonel. Ik lees veel. Urenlang, iedere dag.' Claremont keek om zich heen. 'Je hebt je bibliotheek goed verstopt.' 'Ik heb geen bibliotheek, kolonel. Alleen maar dit ene boek. Het is 't enige dat ik ooit gelezen heb.' Hij draaide het boek dat hij in zijn hand hield om en liet het aan Claremont zien: het was een oude en erg versleten familiebijbel. 'Aha.' Kolonel Claremont, die nooit naar de kerk ging en wiens nauwste contacten met de godsdienst zich beperkten tot het nogal vaak houden van lijkdiensten, voelde zich zichtbaar niet helemaal op zijn gemak. 'Wel, Devlin, laten we hopen op een veilige reis naar Fort Humboldt en een veilige reis terug naar het oosten voor jou.' 'Dank u, kolonel. Ik ben u zeer verplicht.' Devlin had zijn stalen bril weer opgezet en had de bijbel al weer opengeslagen, voor de kolonel de deur van de remwagen achter zich had dichtgedaan. Claremont liep snel naar het voorste gedeelte van de trein. Bellew en een half dozijn van zijn manschappen waren druk bezig de loopplanken voor de paarden te demonteren. Claremont zei: 'Levende have en manschappen. Is alles er?' 'Jawel kolonel.' 'Vijf minuten?' 'Met gemak, kolonel.' Claremont knikte en liep verder. Pearce kwam de hoek om van het stationsgebouw en liep haastig naar hem toe. Pearce zei: 'Ik weet dat u 't nooit zult doen, kolonel, maar u bent Bellew en zijn mannen werkelijk een verontschuldiging schuldig.' 'Nog niets gevonden? Geen enkel teken?' 'Waar ze ook mogen zijn, ze zijn niet in Reese City, daar durf ik mijn leven om te verwedden.' Claremonts eerste reactie was er, eigenaardig genoeg, een van opluchting — opluchting dat Pearce en zijn haveloze bende niet geslaagd waren in datgene waarin zijn eigen mensen gefaald hadden. Maar nu kwam de volle betekenis van hun ogenschijnlijke desertie, of onvergeeflijk vertraagde afwezigheid, weer met hernieuwde kracht terug en hij zei met de tanden op elkaar: 'Ik zal ze hiervoor voor de krijgsraad brengen en uit de dienst laten ontslaan.' Pearce keek hem peinzend aan en zei: 'Ik heb ze natuurlijk nooit ontmoet. Was 't dat soort lui?' 'Nee, om de donder niet.' Claremont sloeg nijdig met zijn rottinkje tegen de zijkant van zijn rijlaars en onderdrukte nog net een grimas van pijn. 'Oakland en Newell waren twee van de beste officieren die ooit onder mij gediend hebben. Maar geen uitzonderingen, géén uitzonderingen. Maar, uitstekende officieren, dat wel. Kom mee, marshal. Tijd dat we gaan.' Pearce stapte in de trein. Claremont keek achterom om te controleren of de deuren van de paardenwagons gesloten waren, draaide zich om en stak zijn hand omhoog. Banlon zwaaide ten antwoord vanuit zijn cabine terug, ging naar binnen en opende de stoomregulator. De aandrijfwielen slipten eenmaal, tweemaal, driemaal: daarna pakten ze.
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    Bij het vallen van de schemering had de troepentrein Reese City en het vlakke plateau waarop het lag zo ver achter zich gelaten, dat ze volkomen uit het gezicht verdwenen waren. De hoogvlakte had nu plaats gemaakt voor de voetheuvels van het gebergte en de trein klom geleidelijk omhoog door een lange, brede, met dennenbossen bedekte vallei, waarbij de bochten van de rails de bochten van de met rotsblokken bezaaide rivier volgden die langs de spoorlijn liep. De hemel was donker en er was niets te zien van het nagloeien van de ondergaande zon, die waarschijnlijk achter de laaghangende wolken verborgen was. Er zouden die nacht geen sterren en geen maan te zien zijn, de loodkleurige hemel beloofde maar één ding — sneeuw. Degenen die zich in het dagcompartiment bevonden, maakten zich begrijpelijkerwijze weinig zorgen over het koude, gure en duidelijk slechter wordende weer in de wereld buiten de ramen. Omgeven als zij waren door warmte, gemak en comfort, leek het niet alleen zinloos maar ook volslagen verkeerd om stil te staan bij de barre omstandigheden buiten. Luxe is een alles doordringend pijnstillend middel en voor wat verondersteld was een troepentrein te zijn, was het officierscompartiment inderdaad zeer luxueus ingericht. Er stonden twee diepe canapés, met armsteunen, een voorin het rijtuig en een achterin. Hier en daar stonden leunstoelen, die alle prachtig gestoffeerd waren met groen fluweel. De geborduurde, opgenomen raamgordijnen, die door van kwasten voorziene zijden koorden op hun plaats werden gehouden, schenen van hetzelfde materiaal te zijn gemaakt. Het vloerkleed was roestkleurig en had een hoge pool. Er stonden verschillende glimmend gewreven mahoniehouten tafeltjes bij de canapés en de stoelen. In de rechterhoek vooraan stond een drankenkabinet, dat er duidelijk niet alleen stond als versiering. Het hele compartiment baadde zich in de warme gouden gloed van de aan beugels hangende, glanzende koperen olielampen. Er waren acht mensen aanwezig en zeven van hen zaten met een glas in de hand. Nathan Pearce zat op de achterste canapé naast Marica; hij had een glas whisky in de hand, zij een glas wijn. Op de andere canapé en in twee van de drie leunstoelen zaten de gouverneur, kolonel Claremont, dr. Molyneux en majoor O'Brien met een glas whisky in de hand. In de derde leunstoel zat dominee Theodore Peabody met een glas mineraalwater en een uitdrukking van rechtschapen superioriteit op zijn gezicht. De enige die geen enkele hartversterking had, was Deakin. Afgezien van het feit dat het toch al ondenkbaar zou zijn geweest om gastvrijheid te verlenen aan een misdadiger met een dergelijke reputatie, zou hij het ook fysiek onmogelijk hebben gevonden om een glas naar zijn lippen te brengen, daar allebei zijn handen op zijn rug vastgebonden waren. Ook zijn enkels waren vastgebonden. Hij zat erg ongemakkelijk in elkaar gedoken op de vloer, dicht bij de gang die naar de slaapcoupés leidde. Behalve Marica, die van tijd tot tijd bezorgd naar hem keek, scheen geen van de anderen te voelen dat Deakins aanwezigheid een pijnlijke wanklank vormde. In de grensgebieden was het leven goedkoop en lijden zo normaal, dat er nauwelijks aandacht en nog minder sympathie aan besteed werd. Nathan Pearce hief zijn glas op. 'Op uw gezondheid, heren. Werkelijk, kolonel, ik heb nooit geweten dat het leger in deze stijl reist. Geen wonder dat onze belastingen...' Claremont was kortaf. 'Het leger, marshal, reist niet in deze stijl. Dit is het privé-rijtuig van gouverneur Fairchild. Achter u bevinden zich de twee slaapcoupés die onder normale omstandigheden gereserveerd zijn voorde gouverneur en zijn echtgenote — in dit geval de gouverneur en zijn nichtje — en daarachter bevindt zich hun privé-eetruimte. De gouverneur is zo vriendelijk geweest ons aan te bieden met hem te reizen en te eten.' Pearce hief zijn glas weer op. 'Wel, bravo gouverneur.' Hij zweeg even en keek snaaks naar Fairchild. 'Wat is er aan de hand, gouverneur? Het komt me voor dat u er een beetje bezorgd uitziet.' De gouverneur keek inderdaad een beetje bezorgd. Hij scheen bleker te zijn dan gewoonlijk, zag er vermoeid uit en hield zijn lippen op elkaar geklemd. Hij dwong zich te glimlachen, dronk zijn glas leeg, vulde het weer en probeerde op luchtige toon te spreken. 'Staatszaken, mijn beste marshal, staatszaken. Het leven in de wetgevende macht bestaat niet alleen uit recepties en bals, weet u.' 'Dat geloof ik graag, gouverneur,' zei Pearce vergoelijkend, met tegelijkertijd iets van nieuwsgierigheid in zijn stem. 'Waarom gaat u mee op deze reis, meneer. Ik bedoel, als burger...' O'Brien kwam tussenbeide. 'Een gouverneur heeft volledige militaire volmachten in zijn eigen staat, Nathan. Dat weet je toch zeker wel.' Fairchild zei plechtig: 'Er zijn bepaalde zaken die mijn persoonlijke tegenwoordigheid en aandacht vereisen in Fort Humboldt.' Hij keek naar Claremont, die heel even zijn hoofd schudde. 'Meer kan ik niet zeggen — dat wil zeggen, op het ogenblik niet.' Pearce knikte alsof hij het antwoord bevredigend vond en ging niet verder door op het onderwerp. Er viel een enigszins onbehaaglijke stilte over het compartiment, die slechts tweemaal onderbroken werd door de binnenkomst van Henry, de lange, geweldig magere en bijna lijkkleurige steward; de eerste keer om de glazen bij te vullen en de tweede keer om de kachel bij te vullen. Deakins hoofd was op zijn borst gevallen en zijn ogen waren gesloten. Óf hij had de wereld om zich heen buitengesloten óf hij was echt in slaap gevallen, hetgeen geen slechte prestatie was voor een man die zo ongemakkelijk vastgebonden was als hij en die zich, zij het dan onbewust, moest schrap zetten tegen de steeds grilliger wordende bewegingen van de wagon. De trein, die zich nu op betrekkelijk vlak terrein bevond, was harder gaan rijden en begon nu heen en weer te slingeren. Zelfs in de zacht gestoffeerde zetels begon die beweging bepaald oncomfortabel te worden. Marica zei ongerust tegen de gouverneur: 'Moeten we zo hard rijden, oom Charles? Waarvoor die vreselijke haast?' Claremont antwoordde voor de gouverneur. 'Omdat de machinist, juffrouw Fairchild, bevel heeft gekregen met de hoogst mogelijke snelheid te rijden. En omdat dit een hulpverleningstrein van het leger is en we zijn al laat. De Cavalerie van de Verenigde Staten houdt er niet van te laat te komen — en we zijn al twee dagen achter op ons tijdschema.' Hij keek op, toen Henry voor de derde keer binnenkwam en daar in al zijn lengte stond, het beeld van een melancholische lijder aan een slechte spijsvertering, voor wie het leven blijkbaar een ondraaglijke last was. 'Gouverneur. Kolonel. Het eten wordt opgediend.'


    ***


    De restauratie was klein en bevatte slechts twee vierpersoonstafels, maar de stoffering was even luxueus als die van het dagcompartiment. De gouverneur, zijn nicht, Claremont en O'Brien zaten aan de ene tafel; Pearce, dr. Molyneux en dominee Peabody aan de andere. Er stonden een paar flessen rode en witte wijn op de tafel en door een of ander handigheidje dat alleen aan Henry bekend was, was de witte wijn inderdaad gekoeld. Henry ging rond met een kalme, zij het naargeestige efficiëntie. Peabody hief een strenge hand op tegen Henry's aanbod om wijn in te schenken en zette zijn glas, met wat duidelijk bedoeld was als een veelbetekenend gebaar, omgekeerd op tafel, waarna hij weer naar Pearce ging zitten kijken met een uitdrukking van ontzag vermengd met gefascineerde afschuw op zijn gezicht. Peabody zei: 'Toevallig, marshal, komt zowel de dokter als ik uit Ohio, maar zelfs in die verafgelegen streken heeft iedereen van u gehoord. Op mijn woord, dat is een vreemde gewaarwording. Merkwaardig, heel merkwaardig. Ik bedoel, om hier te zitten, persoonlijk zo gezegd, in gezelschap van de beroemdste — eh — man van de wet in het Westen.' Pearce glimlachte. 'Berucht, bedoelt u natuurlijk, dominee.' 'Nee, nee, nee! Beroemd, verzeker ik u.' Peabody's geruststellende opmerking werd haastig uitgesproken. 'Ik ben een man van de vrede, van God, zo u wilt, maar ik kan heel goed begrijpen dat het in het kader van uw werkzaamheden was, dat u die tientallen Indianen moest doden...' Pearce protesteerde: 'Kalmpjes aan, dominee, kalmpjes aan. Geen tientallen, alleen maar een handjevol en dan nog alleen als ik ertoe gedwongen werd. En er waren haast geen Indianen bij, 't waren voornamelijk blanke renegaten en vogelvrij verklaarden — en dat was jaren geleden. Tegenwoordig ben ik net als u een man van vrede. Vraag het de gouverneur maar — hij zal 't bevestigen.' Peabody vermande zich. 'Waarom draagt u dan twee revolvers, marshal?' 'Omdat, wanneer ik dat niet doe, ik ten dode ben opgeschreven. Er loopt minstens een dozijn mannen rond, waarvan de meesten onlangs ontslagen zijn uit de gevangenissen waar ik ze heen gezonden heb, die bijzonder graag mijn hoofd op een schaaltje zouden zien liggen. Geen van hen zal een revolver trekken op mij, omdat ik mij een zekere reputatie heb verworven in het gebruik van handwapens. Maar mijn reputatie zou mij evenveel bescherming geven als een velletje papier, als een van hen mij ooit zonder revolver zou aantreffen.' Pearce tikte op zijn revolvers. 'Dit zijn geen offensieve wapens, dominee. Dit zijn mijn verzekeringspolissen.' Peabody liet niet merken dat hij er niets van geloofde. 'Een man van vrede?' 'Nu? Ja. Eens was ik legerverkenner, een Indianenvechter, zo u wilt. Daar zijn er nog veel van. Maar een mens krijgt genoeg van doden.' 'Een mens?' Ondanks wat hij zich waarschijnlijk verbeeldde dat zijn pokergezicht was, was het duidelijk te zien dat de dominee nog niet overtuigd was. 'U?' 'Er zijn meer manieren om de Indianen te pacificeren dan door gaten in hen te schieten. Ik heb de gouverneur hier gevraagd om mij te benoemen tot commissaris voor Indiaanse aangelegenheden in dit gebied. Ik regel geschillen tussen Indianen en blanken, wijs de reservaten toe, probeer de handel in wapens en whisky te stoppen en zie erop toe dat de ongewenste blanken uit het gebied worden verwijderd.' Hij glimlachte. 'Hetgeen overigens bij mijn werk als marshal behoort. Het is moeizaam werk, maar ik maak vorderingen. Ik geloof dat de Paiutes mij al bijna vertrouwen. Dat doet me ergens aan denken.' Hij keek naar de andere tafel. 'Kolonel.' Claremont trok vragend de wenkbrauwen omhoog. 'Misschien een goed idee om de gordijnen nu maar dicht te doen, kolonel. We komen in vijandelijk gebied en het heeft geen zin om onnodig de aandacht op ons te vestigen.' 'Zo gauw al? Wel, u kunt het weten. Henry. Heb je 't gehoord? Zeg dan aan sergeant Bellew 't ook te doen.' Peabody trok aan Pearces mouw. Zijn gezicht was een masker van bezorgdheid. 'Vijandelijk gebied, zei u? Vijandige Indianen?' 'We noemen ze meestal vijandiggezinden.' Pearces onverschilligheid maakte alleen maar dat Peabody's bezorgdheid groter werd. 'Maar —maar u zei dat ze u vertrouwden!' 'Dat is juist, ze vertrouwen mij.' 'Aha!' Wat dit betekende was niet duidelijk en Peabody had ook geen zin er verder op door te gaan. Hij slikte een paar maal snel achter elkaar en verviel in zwijgen.


    ***


    Henry serveerde de koffie in het dagcompartiment, terwijl O'Brien zich bijzonder efficiënt betoonde wat betreft het schenken van brandy en likeuren uit het drankenkabinet. Met alle ramen potdicht en een roodgloeiende kachel was de temperatuur in het compartiment tot boven de dertig graden gestegen, maar niemand scheen er zich druk over te maken. In de grensgebieden waren uitersten van hitte en koude een onvermijdelijk onderdeel van het leven en werden als zodanig flegmatiek geaccepteerd. De groenfluwelen gordijnen waren stijf dichtgetrokken. Deakins ogen waren open en hij scheen zich, op een elleboog leunend, ongemakkelijker te voelen dan ooit; maar omdat ongemak, net als hitte en koude, ook deel uitmaakte van het leven in de grensgebieden, kreeg hij afgezien van zo nu en dan een bezorgde blik van Marica geringe aandacht en nog veel minder sympathie. Na wat vluchtige conversatie zette dr. Molyneux zijn glas op de tafel, stond op en strekte zijn armen en onderdrukte discreet een geeuw. Hij zei: 'Als u me wilt excuseren. Ik heb een zware dag morgen en een oude man zoals ik heeft zijn slaap nodig.' Marica zei beleefd: 'Een zware dag, dr. Molyneux?' 'Ik vrees van wel. Het grootste deel van onze medicamenten in de goederenwagon werd pas gisteren in Ogden ingeladen. Ik moet ze nog allemaal controleren voor we in Fort Humboldt aankomen.' Marica keek hem geamuseerd nieuwsgierig aan. 'Vanwaar die geweldige haast, dr. Molyneux? Kan dat niet wachten tot u er bent?' Toen hij niet onmiddellijk antwoordde, zei zij glimlachend : 'Of is die epidemie in Fort Humboldt, griep of buikgriep of wat u ook zei dat het was, al uit de hand gelopen?' Molyneux beantwoordde haar glimlach niet. 'De epidemie in Fort Humboldt...' Hij brak zijn zin af, keek Marica peinzend aan, draaide zich vervolgens om en keek naar kolonel Claremont. 'Ik vind dat iedere verdere verheimelijking niet alleen zinloos en kinderachtig, maar regelrecht beledigend is voor een groep van, naar ik mag veronderstellen, intelligente volwassen mensen. Er was — dat geef ik toe — behoefte aan geheimhouding om onnodige angst — wel, zo u wilt, begrijpelijke angst te voorkomen, maar allen die zich in deze trein bevinden, zijn nu van de rest van de wereld afgesneden en zullen dat blijven totdat we bij het fort aankomen, waar zij het stellig te weten zullen komen...' Claremont hief een vermoeide hand op om de vloed van woorden te stuiten. 'Ik begrijp wat u bedoelt, dokter, ik begrijp wat u bedoelt. Ik veronderstel dat we het net zo goed kunnen vertellen. Dr. Molyneux hier is geen legerarts en zal dat ook nooit worden. Hij is ook geen gewone, alledaagse huisarts — hij is een vooraanstaand specialist op het gebied van tropische ziekten. De manschappen op deze trein zijn geen aflossingstroepen, het zijn vervangende troepen voor de vele soldaten die in Fort Humboldt gestorven zijn.' De verbazing op Marica's gezicht maakte plaats voor angst. Haar stem was nu weinig meer dan een fluisteren. 'De soldaten — al die soldaten die gestorven zijn...' 'Juffrouw Fairchild, ik wilde bij God dat we geen antwoord hoefden te geven op uw vragen, waarom de trein zo'n haast heeft of waarom dr. Molyneux zo'n haast heeft, of op de vraag van de marshal waarom de gouverneur zo bezorgd is.' Hij wreef met zijn hand in zijn ogen en schudde vervolgens zijn hoofd. 'Fort Humboldt verkeert in de greep van een dodelijke choleraepidemie.' Van de zeven mensen die naar de kolonel luisterden, vertoonden er slechts twee iets meer dan een minimale reactie. De gouverneur, Molyneux en O'Brien waren al op de hoogte van het bestaan van de epidemie; Pearce trok alleen maar een wenkbrauw omhoog, bijna onmerkbaar. Deakin, in zijn halfliggende houding, keek peinzend; hij was schijnbaar nog minder dan Pearce geneigd tot overdreven demonstraties van emotionaliteit. Voor een buitenstaander leek het gebrek aan reactie van die vijf misschien teleurstellend, maar dit gebrek werd ruimschoots gecompenseerd door Marica en dominee Peabody. Angst en afschuw stonden te lezen op het gezicht van de eerste, een verbaasde en ongelovige ontzetting op dat van de laatste. Marica sprak het eerst. 'Cholera! Cholera! Mijn vader...' 'Ik weet 't, mijn kind, ik weet 't.' Hij stond op, liep naar haar toe en legde zijn arm om haar schouders. 'Ik had je dit graag willen besparen, Marica, maar ik dacht dat als — wel, als je vader ziek zou zijn, je misschien...' Dominee Peabody herstelde zich opvallend snel van zijn ontsteltenis. Vanuit de diepten van zijn leunstoel schoot hij overeind als een duveltje uit een doosje; zijn gezicht was een masker van ongeloof en woede. Zijn stem sloeg over. 'Hoe durft u! Gouverneur Fairchild, hoe durft u dit arme kind bloot te stellen aan de gevaren, de verschrikkelijke gevaren van deze — deze verschrikkelijke pestilentie. De woorden ontbreken mij. Ik sta erop dat we onmiddellijk terugkeren naar Reese City en — en—'' 'Teruggaan, hoe?' O'Brien hield zijn toon en gezichtsuitdrukking zorgvuldig neutraal. 'Het is niet makkelijk, dominee, om een trein op enkelspoor om te laten draaien.' 'Om 's hemels wil, dominee, waar houdt u ons voor.' Claremonts opwellende geïrriteerdheid had niet duidelijker kunnen worden gedemonstreerd door het zwaaien van een rode vlag. 'Moordenaars? Pseudo-zelfmoordenaars? Of gewone gekken? We hebben proviand op deze trein waar we een maand mee toe kunnen. En we zullen, allemaal, op deze trein blijven, totdat dr. Molyneux verklaart dat het kamp vrij is van de epidemie.' 'Maar dat kunt u niet doen, dat kunt u niet doen.' Marica stond op, pakte dr. Molyneux bij de arm en zei bijna wanhopig: 'Ik weet dat u een dokter bent, maar dokters hebben evenveel kans — nog meer kans zelfs — om cholera te krijgen dan iemand anders.' Molyneux klopte zachtjes op de bezorgde hand. 'Niet deze dokter. Ik heb cholera gehad — en heb 't overleefd. Ik ben immuun. Welterusten.' Vanuit zijn halfliggende positie op de vloer zei Deakin: 'Waar heeft u 't gekregen, dokter?' Iedereen staarde hem verbaasd aan. Boeven werden, net als kinderen, verondersteld gezien maar niet gehoord te worden. Pearce kwam half overeind, maar Molyneux stopte hem met een handgebaar. 'In India,' zei Molyneux, 'waar ik die ziekte ook bestudeerd heb.' Hij glimlachte zonder veel humor. 'Van heel, heel dichtbij. Waarom?' 'Nieuwsgierigheid. Wanneer?' 'Acht, tien jaar geleden. Nogmaals, waarom?' 'U heeft de marshal mijn opsporingsbiljet horen voorlezen. Ik weet een beetje van geneeskunde af. Alleen belangstelling, meer niet.' Gedurende enige ogenblikken keek Molyneux met een eigenaardige gespannen uitdrukking op zijn gezicht naar Deakin. Daarna knikte hij kort naar het gezelschap en ging weg. 'Dat is niet prettig,' zei Pearce peinzend. 'Het nieuws, bedoel ik. Hoeveel waren er bij de laatste telling, kolonel? Van het garnizoen bedoel ik. De doden.' Claremont keek vragend naar O'Brien, die als gewoonlijk prompt en met gezag antwoordde. 'Bij de laatste telling — dat was ongeveer zes uur geleden — waren het er vijftien. Dat is uit een garnizoen van vijfenzeventig man. We hebben geen gegevens van degenen die ziek zijn en nog in leven, maar Molyneux die veel ervaring heeft op dit gebied, schat dat er op basis van het aantal doden tussen tweederde en driekwart van de rest besmet moet zijn.' Pearce zei: 'Dus er zijn misschien niet meer dan vijftien gezonde soldaten over om het fort te verdedigen?' 'Mogelijk.' 'Wat een kans voor Witte Hand, als hij dit zou weten.' 'Witte Hand? De bloeddorstige hoofdman van de Paiutes?' Pearce knikte en O'Brien schudde zijn hoofd. 'We hebben aan die mogelijkheid gedacht, maar haar weer verworpen. Wc weten allemaal dat Witte Hand bezeten is van haat tegen alle blanken, in het bijzonder tegen de Cavalerie, maar we weten ook, dat hij helemaal niet gek is. Als hij dat wel was' — O'Brien veroorloofde zich een zwak glimlachje — 'dan zouden het leger of onze onversaagde marshals in het Westen hem al lang geleden gepakt hebben. Als Witte Hand weet dat Fort Humboldt zo wanhopig onderbemand is, dan weet hij waarom dat zo is en zal hij Fort Humboldt mijden als de pest.' Weer een glimlachje, maar ditmaal een beetje somber. 'Neem me niet kwalijk, 't was niet mijn bedoeling grappig te zijn.' Marica zei met trillende stem: 'Mijn vader?' 'Nee. Tot nog toe gezond.' 'U bedoelt...' 'Neem me niet kwalijk.' O'Brien raakte haar arm licht aan. 'Ik bedoel alleen dat ik er niet meer van afweet dan u.' 'Vijftien kinderen Gods naar hun laatste rustplaats.' Peabody's stem klonk uit de diepten van het graf. 'Ik vraag me af hoeveel meer van die arme zielen morgen uit ons midden zullen zijn weggenomen.' 'Dat horen we dan morgen wel,' zei Claremont kortaf. Claremont was blijkbaar steeds meer de mening toegedaan dat de prediker de laatste persoon was om in dergelijke omstandigheden om je heen te hebben. 'Zult u dat horen?' Weer ging Pearces wenkbrauw een millimeter omhoog. 'Hoe dan?' 'Daar is geen tovenarij bij. Wij hebben een draagbaar telegraafseintoestel aan boord. We bevestigen een lange draad aan de telegraafdraden van de spoorweg; op die manier maken we contact met het fort in het westen, of met Reese City — zelfs met Ogden — in het oosten.' Hij keek naar Marica, die zich had afgewend. 'Gaat u ons verlaten, juffrouw Fairchild?' 'Ik ben — ik ben wat moe.' Zij glimlachte flauwtjes. 'Dat is niet uw schuld, kolonel, maar u bent geen brenger van erg goed nieuws.'Zij liep weg, stond stil bij de gang en keek langdurig naar Deakin, draaide zich toen om naar Pearce. 'Krijgt deze arme man helemaal niets te eten of te drinken?' 'Arme man!' Er klonk onverholen minachting in Pearces stem, maar die was duidelijk bestemd voor Deakin en niet voor Marica. 'Zou u dat willen herhalen, juffrouw, tegen de familieleden van de mensen die omkwamen in de brand in Lake's Crossing? Er zit nog genoeg vlees op de botten van die schurk. Hij zal 't best overleven.' 'Maar u laat hem toch niet de hele nacht vastgebonden liggen?' 'Dat is precies wat ik van plan ben te doen.' Er klonk beslistheid in zijn stem. ik zal hem morgenochtend losmaken.' 'Morgenochtend ?' 'Jawel. En niet vanwege de tedere gevoelens, die ik voor onze vriend hier koester. Tegen die tijd bevinden we ons namelijk diep in vijandelijk gebied. Dan zal hij ook niet proberen te ontvluchten. Een blanke alleen, ongewapend en zonder paard,zou 't geen twee uur uithouden tussen de Paiutes. Een kind van twee jaar zou zijn sporen in de sneeuw kunnen volgen — en afgezien daarvan zou hij gewoon van honger omkomen of doodvriezen. En wat we mogelijk allemaal niet weten van jongeheer John Deakin, we hebben wél gezien dat hij erg bezorgd is voor zijn eigen hachje.' 'Dus moet hij daar maar de hele nacht blijven liggen en lijden.' Pearce zei geduldig: 'Hij is een moordenaar, brandstichter, dief, valsspeler en een lafaard. U kiest wel een geweldig slecht onderwerp voor uw medelijden, juffrouw.' 'En u bent een geweldig slecht voorbeeld van een man van de wet, meneer Pearce.' Te oordelen naar de iets meer dan lichtelijk verbaasde uitdrukkingen op de gezichten van de toehoorders, werd haar stormachtige uitbarsting kennelijk niet geapprecieerd. 'Of kent u de wet niet? Nee, oom, ik hou mijn mond niet. De wet in de Verenigde Staten is heel duidelijk op dit punt. Iemand is onschuldig tot er bewezen is dat hij schuldig is, maar meneer Pearce heeft deze man al berecht, gevonnist en veroordeeld en zal hem waarschijnlijk aan de eerste de beste geschikte boom ophangen. De wet! Toon mij de wet die zegt dat je het recht hebt iemand als een wilde hond te behandelen.' Met een zwaai van haar lange rokken ging Marica boos weg. O'Brien zei met een effen gezicht: ik dacht dat jij de wet kende, Nathan?' Pearce keek hem fronsend aan, grijnsde toen berouwvol en greep naar zijn glas.


    ***


    Aan de westelijke horizon hadden de donkere wolken nu een dreigende, blauwzwarte kleur gekregen. De slechts vaag zichtbare en nog verafgelegen bergtoppen staken bleekwit af tegen de onheilspellende achtergrond. De bovenste dennenbomen in het dal, langs de voet waarvan de spoorrails parallel aan de bochtige en gedeeltelijk bevroren rivier voortkronkelden, waren al met sneeuw bedekt. De trein, die bijna kruipend de steile helling opging, kwam geleidelijk in de bitter koude, ijzige duisternis van het hoogland. Het contrast met de situatie in de trein was opvallend, maar Deakin die nu alleen was in het dagcompartiment, was nauwelijks in de stemming om dit te kunnen waarderen. De warmte van de kachel en de warme gloed van de hangende olielamp speelden blijkbaar niet de voornaamste rol in zijn gedachten. Hij bevond zich nog steeds in de oorspronkelijke liggende houding, maar was nu helemaal omgevallen op zijn zij. Zijn gezicht vertrok van de pijn, toen hij weer een krampachtige maar futiele poging deed om de touwen die zijn polsen samengebonden achter zijn rug hielden wat losser te maken: de korte poging hield even plotseling op als hij begonnen was. Deakin was niet de enige in dat rijtuig die niet sliep. Marica zat rechtop op de smalle couchette, die meer dan de helft van haar kleine slaapcoupé in beslag nam, beet peinzend op haar onderlip en keek af en toe besluiteloos naar de deur. Haar gedachten waren op precies dezelfde aangelegenheid geconcentreerd als die welke Deakins aandacht in beslag nam — de ongemakkelijke situatie waarin deze zich bevond. Plotseling stond zij met grote beslistheid op, deed een omslagdoek om en ging stilletjes de gang in, terwijl zij even zachtjes de deur achter zich dicht deed. Zij hield haar oor tegen de deur naast de hare. Het was duidelijk dat het daar binnen ook niet alles was met de stilte; te oordelen naar de snurkgeluiden had de gouverneur van de staat Nevada besloten om de zorgen van morgen maar te laten voor wat ze waren. Gerustgesteld ging Marica verder, opende de deur van het dagcompartiment, deed hem achter zich dicht en keek neer op Deakin. Hij beantwoordde haar blik, maar op zijn gezicht was niets te lezen. Marica dwong zich kalm en onbevangen te spreken. 'Is 't goed met u?' 'Wel, wel.' Deakin keek haar aan met een uitdrukking van flauwe belangstelling op zijn gezicht. 'Misschien is het nichtje van de gouverneur niet helemaal het kleine, goed ingepakte stukje snoep dat ze lijkt te zijn. U weet zeker wel wat de gouverneur of de kolonel, of bijvoorbeeld Pearce, zouden doen als ze u hier zouden vinden?' 'En wat zouden die met mij doen?' Er was iets scherps in haar stem. ik geloof niet, meneer Deakin, dat u in een positie verkeert om iemand te waarschuwen of de les te lezen. En ik zou u eraan willen herinneren, dat vandaag vandaag is en niet honderd jaar geleden en ik kan me heel goed redden, dank u, zonder watten of rozenblaadjes. Ik vroeg u of 't goed met u gaat.' Deakin zuchtte. 'Welja — een man trappen als hij op de grond ligt en zich niet kan verweren. Natuurlijk gaat 't me goed. Kunt u dat niet zien? Ik slaap altijd zo.' 'Als vorm van humor is sarcasme aan mij verspild.' Haar stem klonk koel. 'En het ziet ernaar uit dat ik mijn tijd aan u aan het verprutsen ben. Ik kwam vragen of ik iets voor u kan halen.' 'Neem me niet kwalijk. Ik bedoelde er niets kwaads mee. John Deakin is momenteel niet in topvorm. Wat uw aanbod betreft — wel, u heeft gehoord wat de marshal zei. Verspil uw sympathie niet aan mij.' 'Wat de marshal zegt, gaat bij mij het ene oor in en het andere uit.' Zij negeerde de lichte verbazing en de groeiende belangstelling op zijn gezicht. 'Er is nog wat eten over in de keuken.' 'Ik ben mijn eetlust kwijt. Maar in ieder geval bedankt.' 'Iets te drinken?' 'Aha, daar zegt u wat! Hoor ik daar het geluid van liefelijke muziek?' Hij richtte zich met enige moeite op tot hij een zittende houding had bereikt. 'Ik heb ze de hele avond zien drinken en dat is niet plezierig geweest. Ik houd er niet van om gevoerd te worden. Zou u die riemen om mijn polsen kunnen losmaken?' 'Of ik die — zie ik eruit of ik gek ben? Als u eenmaal uw handen vrij heeft, dan zou u — dan zou u...' 'Ze om uw mooie hals leggen?' Hij bekeek haar hals nog eens goed, terwijl zij hem ineen ijzige stilte aankeek. 'Die is inderdaad mooi. Maar daar hebben we het nu niet over. Ik betwijfel zelfs of ik op dit ogenblik mijn handen om een glas whisky zou kunnen leggen. Heeft u mijn handen gezien?' Hij draaide zich moeizaam om en liet ze haar zien. Ze waren blauw en haast potsierlijk opgezwollen, terwijl de koorden diep in het sterk opgezette vlees van zijn polsen sneden. Deakin zei: 'Waar het de marshal verder nog aan moge ontbreken, u zult moeten toegeven dat hij zich met een zeker enthousiasme aan zijn taak wijdt.' Marica klemde de lippen op elkaar, terwijl in haar ogen zowel woede als medelijden te zien waren. Zij zei: 'Belooft u...' 'Nu is 't mijn beurt. Zie ik eruit of ik gek ben. Ontvluchten? Met al die gemene Paiutes daar buiten? Ik riskeer liever die snertwhisky van de gouverneur.' Er gingen vijf minuten voorbij voor Deakin dat kon doen. Het kostte Marica maar een minuut om hem los te maken, maar het vergde van Deakin nog eens vier minuten, nadat hij naar de dichtstbijzijnde leunstoel was gehinkt, om de circulatie van het bloed in zijn handen enigszins te herstellen. De pijn was waarschijnlijk ondraaglijk, maar zijn gezicht bleef onbewogen. Marica, die hem nauwlettend gadesloeg, zei: 'Ik geloof, dat John Deakin een hoop flinker is dan iedereen schijnt te denken.' 'Het past een volwassen man niet om in het bijzijn van een vrouw te gaan zitten grienen.' Hij kromde en strekte zijn vingers. 'Ik meen dat u iets zei over een drankje, juffrouw Fairchild.' Zij bracht hem een glas whisky. Deakin dronk de helft op in een teug, zuchtte voldaan, zette het glas op de tafel naast zich, bukte zich en begon de riemen los te maken waarmee zijn enkels samengebonden waren. Marica sprong op met gebalde vuisten en woedende ogen; heel even bleef zij zo staan en rende toen het compartiment uit. Zij was in een paar seconden weer terug, terwijl Deakin nog bezig was zijn enkels los te maken. Hij keek afkeurend naar het kleine maar doelbewust uitziende revolvertje met een met paarlemoer ingelegde kolf, dat zij in haar hand hield. Hij zei: 'Waarvoor loopt u daarmee rond?' 'Oom heeft gezegd dat als de Indianen mij ooit te pakken zouden krijgen...' Zij brak de zin af, met een woedend gezicht. 'Verdomme nog aan toe! U beloofde me...' 'Als iemand een moordenaar, een brandstichter, een valsspeler en een lafaard is, dan kunt u nauwelijks verbaasd zijn dat hij ook nog een leugenaar blijkt te zijn. In feite, u zou een verdomde idioot zijn als u iets anders verwacht had.' Hij nam de riemen van zijn enkels, kwam enigszins beverig overeind, deed twee stappen vooruit en nam terloops de revolver uit haar hand, alsof zij niet van plan was ermee te gaan schieten, hetgeen blijkbaar ook het geval was. Hij duwde haar zachtjes omlaag in een leunstoel en ging zitten, waarbij hij even een grimas maakte van de pijn. 'Maakt u zich niet druk, dame. 't Is toevallig zo dat ik nergens heen wil gaan. Een klein beetje moeilijkheid met de bloedsomloop, meer niet. Zou u mijn enkels willen zien?' 'Nee!' Het was duidelijk te zien dat zij ziedend was om haar eigen gebrek aan vastberadenheid. 'Om u de waarheid te zeggen, ik ook niet. Leeft uw moeder nog?' 'Of mijn...' De onverwachte vraag had haar volkomen verrast. 'Wat heeft u daar in godsnaam mee te maken?' 'Gewoon om wat te zeggen. U weet hoe moeilijk het is als twee vreemden elkaar voor de eerste keer ontmoeten.' Hij stond weer op en liep voorzichtig op en neer, met het glas in zijn hand. 'Wel, leeft ze nog?' Marica zei kortaf: 'Ja.' 'Maar niet gezond?' 'Hoe zou ik dat moeten weten. Bovendien, wat gaat u dat aan?' 'Helemaal niets. Alleen is 't zo dat ik het slachtoffer ben van een onverzadigbare en niet te beheersen vorm van nieuwsgierigheid.' 'Mooie woorden.' Het was twijfelachtig of Marica tot hatelijkheden in staat was, maar het leek er wel een beetje op. 'Vreselijk mooi, meneer Deakin.' 'Ik ben vroeger lector aan een universiteit geweest. Het is heel belangrijk om je studenten de indruk te geven dat je slimmer bent dan zij. Ik gebruikte altijd grote woorden. Zo, dus uw moeder is niet gezond. Als ze dat wel was, zou het voor een commandant van een fort normaler geweest zijn dat zijn vrouw naar hem toe ging in plaats van zijn dochter. En ik zou ook denken dat uw plaats bij uw zieke moeder is. En ik vind het ook heel eigenaardig dat het u toegestaan wordt hierheen te gaan, terwijl er cholera in het fort heerst en de Indianen zo onrustig zijn. Vindt u dat allemaal niet eigenaardig, juffrouw Fairchild? Het moet een heel belangrijke en dringende uitnodiging van uw vader geweest zijn, God mag weten om welke redenen. Kwam de uitnodiging per brief?' 'Ik hoef geen antwoord te geven op uw vragen.' Maar het was duidelijk dat de vragen haar desalniettemin intrigeerden. 'Bij al mijn andere gebreken die de marshal opsomde, beschik ik ook nog over een flinke portie brutaliteit. Per brief? Natuurlijk niet. Per telegram natuurlijk. Alle dringende boodschappen worden per telegram verzonden.' Hij schakelde abrupt over op andere vragen. 'Uw oom, kolonel Claremont, majoor O'Brien —die kent u allemaal heel goed, niet?' 'Wel heb ik ooit!' Marica was weer begonnen haar lippen opeen te klemmen. 'Ik vind dit gewoon ontoelaatbaar...' 'Dank u, dank u.' Deakin dronk zijn glas leeg, ging zitten en begon zijn enkels weer vast te binden. 'Dat was alles wat ik wilde weten.' Hij stond op, gaf haar een eind touw en draaide zich vervolgens om, met de handen ineengeslagen op zijn rug. 'Als u zo vriendelijk zou willen zijn — maar dit keer niet zo stijf.' Marica zei langzaam: 'Vanwaar al die bezorgdheid, die belangstelling voor mij? Ik zou denken dat u zelf al genoeg zorgen en moeilijkheden heeft.' 'Die heb ik ook, beste meid, die heb ik ook. Ik probeer er alleen eventjes niet aan te denken.' Hij kneep zijn ogen dicht toen het koord op zijn geschaafde polsen drukte. Hij protesteerde: 'Voorzichtig nu, voorzichtig.' Zij gaf geen antwoord, maakte de laatste knoop vast, hielp Deakin eerst een zittende en daarna een liggende houding aan te nemen en ging vervolgens weg zonder iets te zeggen. Toen zij terug was in haar eigen coupé, deed zij de deur zachtjes achter zich dicht en bleef toen een lange tijd op haar bed zitten, met ogen die niets zagen en een stille, peinzende uitdrukking op haar gezicht.


    ***


    In het rossige schijnsel van de helder verlichte cabine van de locomotief lag op het gezicht van de machinist Banlon eveneens een peinzende uitdrukking, terwijl hij zijn tijd en aandacht verdeelde tussen de controle op de instrumenten en het uitzicht vanuit het zijraampje op de rails voor hem uit en de hemel erboven. De zwarte massa wolken die zich snel naar het oosten verplaatste, verduisterde nu al meer dan de helft van de hemel. Binnen zeer korte tijd zou de duisternis bijna zo volledig zijn als hij maar kon zijn in de hooglanden, waar bergen en dennenbomen — en ook in steeds sterkere mate de grond zelf — als met een witte deken bedekt waren. Jackson, de stoker, was voor zover dat mogelijk was haast een kopie van Banlon — abnormaal mager, donker van gelaatskleur en met twee enorme plooien in zijn gezicht die vanaf zijn oren bijna tot aan de punt van zijn neus over zijn perkamentachtige gezichtshuid liepen. Ondanks de koude zweette Jackson overvloedig; op steile hellingen als deze vrat de voortdurende behoefte aan maximum stoomdruk de brandstof bijna even vlug op als het in de gapende muil van de vlamkast kon worden gebracht, hetgeen Jackson de rol toebedeelde van weinig minder dan die van slaaf voor een erg veeleisende meester. Hij tilde een laatste lading vademhout op het gloeiende bed van vuur, veegde zijn voorhoofd af met een smerige handdoek en gooide de deur van de vlamkast dicht. Het onmiddellijke resultaat daarvan was dat het halfdonker werd op de bok. Banlon ging van het zijraampje weg en wendde zich naar het instrumentenpaneel. Plotseling hoorde hij een luid, metaalachtig en erg onheilspellend rinkelend geluid. Banlon richtte een serie niet nader te noemen uitdrukkingen aan het adres van de bron van het geluid. Jacksons stem klonk scherp. 'Wat is er aan de hand?' Banlon antwoordde niet meteen. Hij stak snel zijn hand uit naar de rem. Er was een ogenblik van stilte, dat gevolgd werd door een piepend en knarsend lawaai, toen de trein met een zich over de hele lengte voortplantend botsen van de buffers langzamer begon te rijden en ten slotte tot stilstand kwam. Door de hele trein grepen de paar mensen die wakker waren en het merendeel van hen die net ruw gewekt waren — met uitzondering van de gebonden Deakin — naar het dichtstbijzijnde steunpunt, toen de trein knarsend en schokkend stil kwam te staan. Een vrij groot aantal van de zware slapers werd zonder veel omhaal op de vloer gedeponeerd. 'Het is die verdomde stoomregulator weer!' zei Banlon. 'Ik denk dat de bevestigingsmoer eraf is. Geef Devlin een belletje — remmen hard aanzetten.' Hij nam een zwak schijnende olielamp van de haak en tuurde naar de regulator die de overlast veroorzaakte. 'En doe de deur van de vlamkast open — ik heb weleens glimwormen gezien die beter licht gaven dan deze verdomde lamp.' Jackson deed wat hem gevraagd werd, leunde vervolgens uit het raampje en keek het spoor langs. 'Er komen heel wat mensen hierheen,' liet hij weten. 'Ze schijnen helemaal niet blij te zijn, zo te zien.' 'Wat had je dan gedacht?' zei Banlon zuur. 'Een deputatie om ons te bedanken dat we hen het leven gered hebben soms?' Hij keek uit het raampje aan zijn kant. 'Aan deze kant komt ook al een stel tevreden klanten aanzetten.' Maar er was een reiziger die niet naar voren rende. Slechts vaag zichtbaar, als een bleke schim, sprong hij uit de trein, keek snel om zich heen, bukte zich en liet zich haastig van de spoordijk afglijden naar de oever van de rivier beneden. Hij trok een eigenaardige van wasbeerbont gemaakte pet met klep laag over zijn voorhoofd en begon naar het achterste gedeelte van de trein te rennen. Kolonel Claremont was, ondanks zijn duidelijke en nog maar net verkregen kreupelheid hij was een van de zware slapers geweest en het contact dat zijn rechterheup met de vloer gemaakt had, was vrij hevig geweest — de eerste die de locomotief bereikte. Met enige moeite hees hij zich in de cabine. 'Wat voor de duivel betekent dat, Banlon, om ons allemaal de stuipen op 't lijf te jagen?' 'Neem me niet kwalijk, kolonel.' Banlon deed erg stijfjes, netjes en correct. 'Voorschrift van de maatschappij in geval van nood. Weigering van een bedieningsinstrument. De moer...' 'Laat maar zitten.' Claremont wreef voorzichtig over zijn pijnlijke heup. 'Hoe lang duurt het voor dat gerepareerd is? De hele verdomde nacht, neem ik aan.' Banlon veroorloofde zich het fijne glimlachje van de expert. 'Vijf minuten, meer niet.' Terwijl Banlon zijn deskundigheid aan het vertonen was, stond de rennende figuur met de bontmuts plotseling stil bij een telegraafpaal. Hij keek naar de richting vanwaar hij gekomen was: de achterkant van de trein was minstens zestig meter van hem verwijderd. Schijnbaar tevredengesteld haalde de man een lange riem te voorschijn, deed hem om zijn middel en de paal heen en klom snel naar boven. Bij de top aangekomen, haalde hij een draadschaar uit zijn zak, waarmee hij snel de telegraafdraden doorknipte bij de isolatoren aan de van de trein verwijderde kant van de paal. De draden vielen naar beneden in de duisternis en de man liet zich bijna even vlug naar beneden zakken. Op de voetplaat richtte Banlon zich weer op, met de moersleutel in zijn hand. Claremont zei: 'Voor elkaar?' Banlon hief een vuile hand op om een enorme geeuw te verbergen. 'Voor mekaar.'


    ***


    Claremont besteedde even aandacht aan zijn pijnlijke heup. Hij zei: 'Ben je er zeker van dat je fit genoeg bent om de rest van de nacht door te rijden?' 'Hete koffie. Dat is 't enige wat we nodig hebben en daarvoor hebben we alle spullen hier op de bok. Maar als u Jackson en mij morgen kunt laten aflossen...' 'Daar zal ik voor zorgen.' Claremont sprak kortaf, niet omdat hij enige vijandigheid koesterde ten aanzien van Banlon, maar alleen omdat de pijn in zijn heup zijn aandacht weer volledig opeiste. Hij klom voorzichtig van de locomotief af, liep langs de linkerkant van de trein terug en beklom weer even moeizaam de ijzeren treden van de opstap van het eerste rijtuig. De trein kwam weer langzaam op gang. Intussen verscheen de gedaante met de bontmuts weer op de spoordijk rechts van de nu in beweging zijnde trein. Hij keek vooruit en achterom, liep snel op de trein af en hees zich aan boord op het achterbalkon van het derde rijtuig.
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    Het werd ochtend, een late ochtend, zoals dat het geval is in bergdalen zo laat in het jaar en op die hoogte. De bergtoppen in de verte van de vorige avond waren nu onzichtbaar, ook al waren ze dichterbij gekomen. De volkomen egaal grijze hemel naar het westen toe — was voldoende aanwijzing dat er een aantal kilometers verderop sneeuw viel. En zoals te zien was aan de zacht heen en weer zwaaiende toppen van de met sneeuw bedekte dennebomen, werd de ochtendwind voortdurend kouder. In sommige gedeelten van de rivier, waar het water haast stilstond, kwam het ijs van beide oevers in het midden bijna bij elkaar. De winter in de bergen stond voor de deur. Henry, de steward, was bezig de reeds roodgloeiende kachel op te stoken in het dagcompartiment, toen Claremont uit de gang naar binnen kwam en de liggende en blijkbaar slapende Deakin voorbijliep, zonder hem een blik te gunnen. Claremont, wiens kreupelheid van de vorige avond alleen nog maar een herinnering was, wreef zich stevig in de handen. 'Een bitter koude morgen, Henry.' 'Dat is 't inderdaad, kolonel. Wilt u ontbijten? Carlos heeft alles gereed.' Claremont liep naar het raam toe, trok het gordijn open, wreef over de beslagen ruit en tuurde zonder enig enthousiasme naar buiten. Hij schudde het hoofd. 'Later. Het ziet eruit of het weer aan het omslaan is. Voordat dat gebeurt, zou ik eerst met Reese City en Fort Humboldt willen spreken. Ga telegrafist Ferguson halen, ja? Zeg hem dat hij zijn apparatuur hierheen brengt.' Henry stond op het punt weg te gaan, maar ging terzijde staan toen de gouverneur, O'Brien en Pearce binnenkwamen. Pearce liep naar Deakin toe, schudde hem ruw door elkaar en begon hem los te maken. 'Goedemorgen, goedemorgen.' Claremont straalde zijn gebruikelijke efficiëntie uit. 'Sta op het punt Fort Humboldt en Reese City op te roepen. De telegrafist komt zo.' O'Brien zei: 'De trein stoppen, kolonel?' 'Graag.' O'Brien opende de deur naar het voorbalkon, deed de deur achter zich dicht en trok aan een koord boven zijn hoofd. Twee seconden later keek Banlon uit zijn cabine naar achteren, waar hij O'Brien zag die zijn rechterarm op en neer bewoog. Banlon gebaarde terug en verdween. De trein begon langzamer te rijden. O'Brien ging weer naar binnen en sloeg beide handen tegen zijn schouders. 'Jezus, wat is 't koud daar buiten.' 'Gewoon gezond en fris, mijn beste O'Brien,' zei Claremont met in zijn stem de stoere afkeuring van iemand die zijn neus nog buiten de deur moet steken. Hij keek naar Deakin, die bezig was zijn bevrijde handen te masseren, vervolgens naar Pearce. 'Waar wilt u die kerel hebben, marshal? Ik kan sergeant Bellew vragen hem onder bewaking te plaatsen.' 'Ik wil niet oneerbiedig zijn ten aanzien van Bellew, kolonel, maar met iemand die zo handig is met lucifers, kerosine en explosieven — en ik zou me kunnen voorstellen dat het een vreemde troepentrein zou zijn als hij van alle drie die zaken geen flinke voorraad bij zich had — wel, ik wil liever persoonlijk een oogje op hem houden.' Claremont knikte even en vestigde vervolgens zijn aandacht op twee soldaten die net geklopt hadden en vervolgens binnengekomen waren. Telegrafist Ferguson droeg een opvouwbare tafel, een rol kabel en een kistje dat zijn schrijfmateriaal bevatte. Achter hem aan sjouwde zijn assistent, een jonge soldaat, Brown geheten, het grote seinapparaat. Claremont zei: 'Laat me weten als jullie klaar zijn.' Twee minuten later was telegrafist Ferguson klaar. Hij zat op de armleuning van een van de canapés en van het seintoestel voor hem liep een draad naar buiten door een kier van een heel even geopend raam. Claremont wreef de beslagen ruit met zijn zakdoek schoon en tuurde naar buiten. De draad liep omhoog naar de top van een telegraafpaal, waar Brown met behulp van een riem ingeklommen was. Brown maakte daar boven zijn werk af, draaide zich vervolgens om en wuifde met zijn hand. Claremont wendde zich tot Ferguson. 'Mooi. Eerst het fort.' Ferguson zond driemaal achtereen een oproepsignaal uit. Bijna onmiddellijk daarna was door zijn koptelefoons het zwakke knetteren van morsetekens te horen. Ferguson schoof zijn koptelefoons naar achteren en zei: 'Een ogenblik, kolonel. Ze halen kolonel Fairchild.' Terwijl zij wachtten, kwam Marica binnen, op de hielen gevolgd door dominee Peabody. Peabody had zijn begrafenisuitdrukking weer op zijn gezicht en zag eruit alsof hij een slechte nacht had gehad. Marica keek eerst, zonder enige uitdrukking op haar gezicht, naar Deakin en vervolgens vragend naar haar oom. 'We hebben contact met Fort Humboldt, liefje,' zei de gouverneur. 'Over een minuut kunnen we het laatste rapport verwachten.' Zwakjes kon weer het geluid van morsetekens worden gehoord uit de koptelefoons. Ferguson schreef vlug maar netjes, scheurde een vel van zijn schrijfblok en gaf het aan Claremont.


    ***


    Meer dan een dag reizen verder, over de bergen, zaten of stonden acht mannen in de telegraafkamer in Fort Humboldt. De centrale, en zonder twijfel ook de dominerende figuur in de kamer zat lui achterovergeleund in een draaistoel, met zijn smerige rijlaarzen bovenop het met leer beklede blad van een prachtige mahoniehouten tafel. De sporen die hij volkomen onnodig aan zijn laarzen droeg, hadden de leren top al op verschillende plaatsen beschadigd, waar de drager zich overigens weinig van aan scheen te trekken. Zijn voorkomen bevestigde de eerste indruk dat hij weinig had van een estheet. Ofschoon hij zat, kon je zien dat hij lang, zwaar en breedgeschouderd was; hij had een versleten jak aan van hertenhuid, dat omhooggetrokken was, waardoor een uitzakkende gordelriem zichtbaar werd die omlaaghing door het gewicht van een tweetal Peacemaker Colts. Boven het jak uit en onder een hoed die al oud was geweest toen het jak nog in zijn eerste jeugd verkeerde, was een gezicht te zien met hoge jukbeenderen, een haakneus, koude fletse grijze ogen en een baard van een week oud over een van nature donkere gelaatshuid. Het gezicht gaf iemand de indruk dat hij zich in de tegenwoordigheid bevond van een meedogenloze desperado, hetgeen in feite een beschrijving was die heel goed paste bij Sepp Calhoun. Een man, gekleed in het uniform van de Cavalerie, zat naast de tafel waar Calhoun aan zat, terwijl een paar meter verder een soldaat bij het seintoestel zat. Calhoun keek naar de man naast zich. 'Wel, Carter, laten we eens zien of Simpson werkelijk het bericht heeft uitgezonden dat ik hem opgegeven heb.' Met een boos gezicht gaf Carter het bericht door. Calhoun nam het aan en las hardop: 'Weer drie gevallen. Niet meer doden. Hoop dat hoogtepunt epidemie voorbij is. Verwachte tijd aankomst, alstublieft!' Hij keek naar de telegrafist. 'Je moet een slimme vent zijn om niet te slim te zijn, hè Simpson? En geen van ons beiden kan zich veroorloven een fout te maken, nietwaar?' In het dagcompartiment had kolonel Claremont zo juist hetzelfde bericht voorgelezen. Hij legde het papier neer en zei: 'Wel, dat is inderdaad goed nieuws. Onze aankomsttijd?' Hij keek naar O'Brien. 'Zo ongeveer.' 'Om deze zware lading met een enkele locomotief naar boven te krijgen?' O'Brien dacht een ogenblik na. 'Dertig uur, zou ik zeggen, kolonel. Ik kan het wel even controleren met Banlon.' 'Dat is niet nodig. Dat is 't wel zo om en nabij.' Hij wendde zich tot Ferguson. 'Heb je 't gehoord? Zeg hun...' Marica zei: 'Mijn vader.. Ferguson knikte en begon te seinen. Hij luisterde naar het antwoord, schoof zijn koptelefoons weg en keek op. Hij zei: 'Verwacht u morgenmiddag. Kolonel Fairchild gezond.' Terwijl Marica opgelucht glimlachte, zei Pearce: 'Zou je de kolonel willen zeggen dat ik op de trein ben om Sepp Calhoun in hechtenis te komen nemen?'


    ***


    In de telegraafkamer van Fort Humboldt zat Sepp Calhoun ook te glimlachen, maar niet van opluchting. Hij deed geen poging het leedvermaak in zijn ogen te verbergen, toen hij een velletje telegraafpapier overhandigde aan een lange, grijsharige en grijsbesnorde kolonel van de Cavalerie. 'Werkelijk, kolonel Fairchild, dit overtreft alles. Ze zullen hier komen om die arme ouwe Sepp Calhoun te arresteren. Wat zal ik in godsnaam doen?' Kolonel Fairchild las het bericht en zei niets. Ook op zijn gezicht was niets te lezen. Minachtend deed hij zijn vingers van elkaar en liet het bericht op de grond vallen. Even werden Calhouns ogen stil, toen ontspande hij zich en glimlachte weer. Hij kon het zich veroorloven te lachen. Hij keek naar de vier mannen dicht bij de deur, twee haveloos geklede blanken en twee er even ongunstig uitziende Indianen, die alle vier hun geweren op Fairchild en de twee militairen gericht hielden en zei: 'De kolonel zal wel honger hebben. Laat hem naar zijn ontbijt teruggaan.'


    ***


    Claremont zei: 'Zie nu de telegrafist op het station in Reese City te krijgen. Vind uit of hij enige informatie voor ons heeft betreffende kapitein Oakland of luitenant Newell.' Ferguson zei: 'Het station, kolonel? Dus de stationschef? Ik bedoel, ze hebben geen telegraafkantoor meer in Reese City. Ze hebben me verteld dat de telegrafist enige tijd geleden vertrokken is naar de grote Bonanza.' 'Goed, de stationschef dan.' 'Ja kolonel.' Ferguson aarzelde. 'Er wordt gezegd, kolonel, dat hij niet dikwijls op het station te vinden is. Hij schijnt het grootste deel van zijn leven door te brengen in de achterkamer van het Imperial Hotel.' 'Probeer 't toch maar.' Ferguson probeerde het. Hij zond het oproepsignaal bijna een dozijn keren uit en keek toen op. 'Ik schijn geen contact met hen te kunnen krijgen, kolonel.' O'Brien zei, sotto voce, tegen Pearce: 'Ze hadden de telegraaf beter in de Imperial kunnen zetten.' De opeengeklemde lippen van Claremont bewezen dat de opmerking niet zo sotto voce geweest was als hij bedoeld was te zijn, maar hij negeerde hem en zei tegen Ferguson: 'Blijf proberen.' Ferguson probeerde het en bleef een tijdje proberen. Zijn koptelefoons bleven echter hardnekkig zwijgen. Hij schudde het hoofd en keek naar Claremont, die hem even voor was. 'Er zit zeker niemand aan de andere kant, hè?' 'Nee, kolonel, dat is het niet.' Ferguson was echt verbaasd. 'De lijn werkt niet. Hij is dood. Een van de lijnversterkers is waarschijnlijk uitgevallen.' ik begrijp niet hoe die uitgevallen kan zijn. Geen sneeuw, geen harde wind — en toen we gisteren het fort opriepen vanuit Reese City was er niets aan de hand met ze. Blijf proberen, terwijl wij ontbijten.' Hij zweeg, keek eerst niet al te enthousiast naar Deakin en vervolgens bezorgd vragend naar Pearce. 'Die misdadiger hier, die Houston. Moet hij samen met ons eten?' 'Deakin,' zei Deakin. 'Niet Houston.' 'Hou je mond,' zei Pearce. Tegen de kolonel zei hij: 'Voor mijn part lijdt hij honger — maar goed, hij kan bij mij aan tafel zitten. Als de dominee en de dokter het tenminste niet erg vinden.' Hij keek rond. 'Ik zie dat onze goede dokter nog niet op is.' Hij pakte Deakin niet al te zacht bij de arm. 'Kom mee.' De zeven mensen die gingen ontbijten zaten op dezelfde plaatsen als de avond tevoren, met dit verschil dat Deakin de plaats van dr. Molyneux ingenomen had, die nog moest verschijnen. Peabody, die naast hem zat, was kennelijk niet op zijn gemak gedurende de maaltijd; hij zat de hele tijd heimelijk naar Deakin te kijken en had iets over zich van een heilige die op zijn qui-vive is voor de plotselinge verschijning van een paar horens en een gevorkte staart. Deakin zelf lette nergens op; zoals het een man betaamt die zojuist een gedwongen afwezigheid van de genoegens van de tafel heeft moeten ondergaan, wijdde hij zijn onverdeelde aandacht aan de inhoud van het voor hem staande bord. Claremont beëindigde zijn maal, leunde achterover en knikte tegen Henry om nog een kop koffie in te schenken, stak een sigaar op en keek naar de tafel van Pearce. Hij veroorloofde zich een van zijn zeldzame bevroren glimlachjes. 'Ik vrees dat dr. Molyneux moeite zal hebben zich aan de ontbijttijden in het leger aan te passen. Henry, ga hem wekken.' Hij draaide zich om in zijn stoel en riep de gang in: 'Ferguson.' 'Geen geluk, kolonel. Niets, helemaal dood, die lijn.' Voor een ogenblik zat Claremont, met nog afgewend hoofd, besluiteloos met zijn vingers op de tafel te trommelen. Daarna kwam hij tot een besluit. 'Demonteer je apparatuur,' riep hij en wendde zich vervolgens weer tot het gezelschap aan de tafel. 'We zullen vertrekken zodra hij klaar is. Majoor O'Brien, als u zo vriendelijk zou willen zijn...' Hij hield verbaasd op met spreken, toen Henry, die zijn afgemeten kelnerloopje ineens tijdelijk vergeten scheen te zijn, de restauratie binnenstormde met wijd open ogen in zijn lange sombere gezicht, die de schrik als een spiegel reflecteerden. 'Wat is er in hemelsnaam aan de hand, Henry?' 'Hij is dood, kolonel! Hij ligt daar dood! Dr. Molyneux.' 'Dood! Dood? De dokter? Ben je — ben je daar zeker van, Henry? Heb je hem heen en weer geschud?' Henry knikte en rilde tegelijkertijd en gebaarde naar het raam. 'Hij is zo koud als het ijs in die rivier.' Hij ging terzijde staan, toen O'Brien zich langs hem heen drong. 'Hart, zou ik zeggen, kolonel. Zag eruit alsof hij vredig ingeslapen is.' Claremont stond op en liep op en neer in de beperkte ruimte die hem ter beschikking stond. 'Goeie God! Dit is verschrikkelijk, verschrikkelijk.' Het was duidelijk dat Claremont, afgezien van de begrijpelijke schok bij het nieuws van Molyneux' dood, ontzet was door hetgeen dit betekende; maar het werd aan dominee Peabody overgelaten om het onder woorden te brengen. 'In de bloei van zijn leven...' Voor iemand die een figuur had als dat van een ondervoede vogelverschrikker bezat Peabody een enorm zware stem, die uit de diepten van het graf scheen te komen. 'Vreselijk voor hem, kolonel, vreselijk om in de bloei zijns levens neergeslagen te worden, vreselijk voor die zieke en stervende zielen in het fort, die op hem en op hem alleen rekenden om hen te hulp te komen. Ach, de ironie, de bittere ironie van dit alles. Het leven is slechts een vlietende schaduw.' Wat met die laatste opmerking bedoeld werd, was niet duidelijk, en Peabody — dat was duidelijk — was niet van plan om het nader uiteen te zetten: zijn handen waren gevouwen en zijn ogen stijf gesloten. Peabody was in een stil gebed verzonken. O'Brien kwam binnen met een ernstig en strak gezicht. Hij knikte in antwoord op Claremonts vragende blik. 'In zijn slaap gestorven, zou ik zeggen, kolonel. Zoals Henry zegt, het ziet eruit als een hartaanval en wel een plotselinge en een zware. Naar zijn gezicht te oordelen lijkt het alsof hij er niets van geweten heeft.' Deakin zei: 'Zou ik even mogen kijken?' Zeven paar ogen, inclusief die van dominee Peabody, die tijdelijk zijn voorspraak bij het hiernamaals had onderbroken, richtten zich onmiddellijk op Deakin. Maar geen van de ogen keken zo koud en vijandig als die van kolonel Claremont. 'Jij? Waarvoor, voor de duivel?' 'Om de juiste doodsoorzaak vast te stellen, misschien.' Deakin haalde zijn schouders op en zijn gezicht ontspande zich tot op het onverschillige af. 'U weet dat ik voor dokter heb gestudeerd.' 'Afgestudeerd?' 'En geroyeerd.' 'Ik had niet anders verwacht.' 'Niet vanwege onbekwaamheid. En ook niet voor professioneel wangedrag.' Deakin zweeg even en vervolgde toen fijntjes: 'Voor andere dingen zullen we maar zeggen. Maar, eenmaal een dokter altijd een dokter.' 'Ja, dat is wel zo.' Claremont was voldoende realist om zijn persoonlijke gevoelens te laten wijken voor zijn gevoel voor de werkelijkheid. 'Wel, waarom niet? Laat hem kijken, Henry.' De restauratie werd in een diepe stilte gehuld na het vertrek van de beide mannen. Er was zoveel te zeggen, maar al die dingen waren zo voor de hand liggend dat het zinloos leek ze te zeggen. Als bij afspraak vermeden zij elkaars blikken en schenen zij zich te concentreren op voorwerpen ergens halverwege het compartiment. Zelfs de komst van Henry met een tweede pot verse koffie slaagde er niet in de begrafenisachtige sfeer te verdrijven, al was het alleen al door het feit dat Henry een natuurlijke eerste rouwdrager was voor iedere begrafenisplechtigheid. Alle zeven paar ogen hielden op in de verten te kijken, toen Deakin terugkwam. Claremont zei: 'Hartaanval?' Deakin dacht even na. 'Ik geloof dat je het zo zou kunnen noemen. Een soort hartaanval.' Hij keek naar Pearce. 'We hebben geluk dat we de wet aan boord hebben.' 'Wat bedoelt u, meneer?' Gouverneur Fairchild zag er zo mogelijk nog radelozer uit dan de avond tevoren; waarschijnlijk om heel goede redenen zag hij er nu uit alsof hij werkelijk volkomen overstuur was. 'Iemand heeft Molyneux bewusteloos geslagen, heeft een sonde uit zijn instrumentenkoffer genomen, die onder de ribbenkast in zijn lichaam gestoken en naar boven geduwd en zo zijn hart doorpriemd. De dood moet vrijwel onmiddellijk ingetreden zijn.' Deakin liet zijn blik op een haast nonchalant bedaarde manier over het gezelschap rondgaan, ik zou haast zeggen dat het door iemand is gedaan die enige medische kennis bezit, die in ieder geval iets van anatomie afweet. Weet iemand van u hier iets af van anatomie?' Claremonts stem klonk begrijpelijkerwijs scherp. 'Wat zeg je daar, in godsnaam?' 'Hij is op het hoofd geslagen met een of ander zwaar en massief voorwerp — een geweerkolf bijvoorbeeld. De huid boven het linkeroor is beschadigd. Maar de dood is ingetreden vóór zich een blauwe plek kon vormen. Net onder de ribben zit een klein blauwig-rood gaatje. Gaat u het zelf maar bekijken.' 'Dit is belachelijk.' Claremonts gelaatsuitdrukking kwam niet helemaal overeen met de uitdrukking die hij bezigde; er was een verontrustende zekerheid in de manier waarop Deakin gesproken had. 'Belachelijk!' 'Natuurlijk. Wat er werkelijk gebeurd is, is dat hij zichzelf' heeft doodgestoken, daarna de sonde schoongemaakt heeft en hem weer in zijn koffer heeft gelegd. Netjes tot aan het bittere einde.' 'Dit is nauwelijks het moment...' 'U heeft een moordenaar aan boord. Waarom gaat u niet kijken?' Claremont aarzelde, ging toen aan het hoofd van een algemene optocht terug naar het tweede rijtuig, waarbij zelfs dominee Peabody nieuwsgierig, zij het enigszins bevreesd, in de achterhoede meedrong. Deakin bleef alleen achter met Marica, die gespannen op haar stoel zat, de handen ineengeklemd op haar schoot en met een heel eigenaardige uitdrukking op haar gezicht naar hem zat te kijken. Toen zij sprak, was het bijna fluisterend. 'Een moordenaar! U bent een moordenaar. De marshal zegt het. Uw opsporingsbiljet zegt het. Daarom liet u mij die touwen losmaken en weer vastbinden, opdat u zich er later weer zou kunnen uitwriemelen...' 'De hemel sta mij bij.' Met een vermoeid gebaar schonk Deakin zich nog wat koffie in. 'Duidelijk motief, natuurlijk — ik wilde zijn baantje hebben, dus ging ik mijn gang en heb hem midden in de nacht om zeep gebracht. Ik vermoordde hem, deed het voorkomen als een natuurlijke dood en bewees vervolgens ten overstaan van iedereen dat het dat niet was. Daarna bond ik mijn handen natuurlijk weer vast achter op mijn rug, waarbij ik mijn tenen gebruikte om de knopen vast te maken.' Hij stond op, liep langs haar heen, raakte heel licht haar schouder aan en ging toen bij een beslagen raam staan, dat hij begon schoon te vegen, ik ben óók moe. Het sneeuwt nu. De hemel wordt donker, het begint te waaien en achter die bergtoppen schuilt een sneeuwstorm. Geen dag voor een lijkdienst.' 'Die zal ook niet plaatsvinden. Ze zullen hem mee terugnemen naar Salt Lake.' 'Wat zullen ze doen?' 'Dokter Molyneux. En alle manschappen die in Fort Humboldt gestorven zijn aan de epidemie. Dat is de normale gang van zaken in vredestijd. De familieleden en de vrienden — wel, die zijn er graag bij.' 'Maar het — het zal dagen duren voor...' Zonder hem aan te kijken, zei zij: 'Er staan ongeveer dertig lege doodkisten in de goederenwagon.' 'Is dat zo? Wel, mag ik barsten! Een spoorweglijkwagen!' 'Min of meer. Ons werd verteld dat die doodkisten naar Elko gingen. Nu weten we dat ze niet verder dan Fort Humboldt gaan.' Zij rilde, ondanks de warmte in het compartiment, ik ben blij dat ik niet met deze trein terugga... Vertelt u mij eens, wie denkt u dat het gedaan heeft?' 'Wat gedaan? O, de dokter. Met de ene moordenaar de andere vangen, is dat 't soms?' 'Nee.' De donkere ogen keken hem recht aan. 'Dat bedoelde ik niet.' 'Wel, ik ben 't niet en u bent 't niet. Dan blijft alleen de marshal met ongeveer zeventig andere verdachten over — ik weet niet hoeveel soldaten we aan boord hebben. Ha! Daar komen er een paar aan.' Claremont kwam binnen, gevolgd door Pearce en O'Brien. Deakin ving zijn blik op. Claremont knikte bedachtzaam, ging even bedachtzaam en zonder iets te zeggen zitten en stak zijn hand uit naar de koffiepot.


    ***


    Naarmate de morgen vorderde viel de sneeuw steeds dichter, zoals Deakin voorspeld had. Het toenemen van de wind had geen gelijke tred gehouden met dat van de sneeuwval, zodat er nog geen sprake was van een sneeuwstorm; maar alle voortekenen waren er. De trein bevond zich nu een heel eind in het spectaculaire berglandschap. De spoorlijn liep niet meer langs valleien waar zich rivieren doorheen slingerden, maar liep nu door diepe ravijnen met afgrondachtige steile wanden, door tunnels of langs gedeelten die met behulp van springladingen uit de massieve rotswanden gehouwen waren en aan een kant steil afliepen tot aan de bodem van het ravijn. Marica keek door een raam aan de lijzijde van de trein, waar betrekkelijk weinig sneeuw tegenaan zat en bedacht, niet voor de eerste keer, dat die bergen absoluut geen plaats waren voor de flauwhartigen en voor diegenen die gauw last van duizeligheid hadden. Op dit ogenblik denderde en slingerde de trein over een schraagbrug, die een schijnbaar bodemloze kloof overspande en waarvan de allerlaagste steunpijlers verloren gingen in de duisternis van het met sneeuw gevulde ravijn eronder. Toen de locomotief over de brug was, draaide hij in een bocht naar rechts en begon tegen de linker helling van een dal met steile wanden op te klimmen. Aan de linkerkant stonden torenhoge, met sneeuw bedekte dennenbomen, aan de rechterkant was het ravijn. De remwagen was net over de brug heen, toen Marica wankelde en bijna viel, toen de remmen van de trein gierend en knarsend aansloegen en de trein al schokkend en stotend tot stilstand brachten. Dit overkwam geen van de mannen die zich in de restauratie bevonden, daar zij allemaal gezeten waren; maar de explosieve taal van Claremont gaf vrij aardig hun algemene gevoelens weer. Binnen een paar seconden waren Claremont, O'Brien, Pearce en — wat meer op zijn gemak — ook Deakin opgestaan en hadden zich naar het achterbalkon van het voorste rijtuig begeven, vanwaar zij zich in de enkeldiepe sneeuw naast de spoorlijn lieten zakken. Banlon kwam met een bezorgde uitdrukking op zijn verschrompelde gezicht langs de rails aanrennen. O'Brien hield hem staande en Banlon worstelde om vrij te komen. Hij schreeuwde: in godsnaam, laat me los! Hij is er afgevallen.' 'Wie is er afgevallen, man?' 'Jackson. Mijn stoker!' Banlon brak los en rende de brug op, bleef stilstaan en tuurde in de duistere diepte. Hij liep haastig een paar passen verder en keek weer. Ditmaal bleef hij waar hij was, ging eerst op zijn knieën liggen en liet zich toen zakken tot hij plat op de sneeuw lag. De anderen waren vrijwel onmiddellijk bij hem, ook sergeant Bellew en een paar soldaten. Allen tuurden voorzichtig over de rand van de brug. Achttien, of misschien twintig meter omlaag lag een ineengekrompen gedaante op een uitstekend stuk rots. Weer dertig meter daaronder kon men vaag het schuimend witte water van de rivier op de bodem van het ravijn onderscheiden. Pearce zei: 'Wel, dr. Deakin?' De nadruk op het woord 'dokter' was minimaal, maar hij was er. Deakin was kortaf. 'Hij is dood. Iedere gek kan dat zien.' 'Ik beschouw mezelf niet als een gek, maar ik kan het niet zien,' zei Pearce minzaam. 'Misschien heeft hij geneeskundige hulp nodig. Denkt u ook niet, kolonel Claremont?' 'Ik heb de bevoegdheid niet om deze man te vragen...' Deakin zei: 'En die heeft Pearce ook niet. En als ik naar beneden ga, welke garantie heb ik dan dat Pearce de reddingslijn niet laat schieten. We weten allemaal welk een hoge dunk de marshal van mij heeft en we weten ook allemaal dat ik na het proces voor het valluik bestemd ben. Het zou de marshal vreselijk veel tijd en moeite besparen, indien hij er zogenaamd per ongeluk voor zou kunnen zorgen om mij die val nu al te laten maken — regelrecht naar de bodem van het ravijn.' 'Zes van mijn soldaten zullen dat touw vasthouden, Deakin.' Claremonts gezicht stond strak. 'U beledigt mij, meneer.' 'Doe ik dat?' Deakin keek hem peinzend aan. 'Ja, ik geloof dat het zo is. Mijn verontschuldigingen.' Hij nam het uiteinde van het touw, maakte een dubbele paalsteek, stak zijn benen door de lussen en deed een lus om zijn middel, ik wil nog een touw hebben.' 'Nog een touw?' Claremont fronste zijn wenkbrauwen. 'Dit zou een paard kunnen dragen.' 'Ik dacht niet zozeer aan paarden. Zou u 't passend vinden voor een kolonel van het leger om daar te blijven liggen tot de gieren je botten kaalpikken? Of komen alleen cavaleristen voor een fatsoenlijke begrafenis in aanmerking?' Claremont wierp een korte, woedende blik op Deakin, draaide zich schielijk om en knikte naar Bellew. Binnen de minuut was er een soldaat terug met een touw en na nog twee minuten had Deakin na een duizeligmakende, zwaaiende afdaling vaste voet gekregen op de uitstekende rotspunt, waar Jacksons gebroken lichaam op lag. Bijna een minuut lang bleef Deakin, gebeukt door de windvlagen in het ravijn, over de liggende gedaante gebukt staan, daarna bevestigde hij het tweede touw om Jacksons lichaam. Hij ging rechtop staan, stak zijn hand op en werd weer op de brug getrokken. 'Wel?' zei Claremont ongeduldig. Deakin maakte het touw los en wreef zijn pijnlijk geschaafde knieën. 'Schedelbreuk en bijna ieder bot in zijn lichaam gebroken.' Hij keek vragend naar Banlon. 'Aan zijn rechterpols zat een poetsdoek vastgebonden.' 'Dat klopt.' Banlon scheen nog weer een paar centimeter ineengeschrompeld te zijn. 'Hij stond buitenop om de sneeuw van de voorruit af te vegen, toen hij eraf viel. Die lap zo vastbinden is een oud stokerstrucje. Op die manier kan hij zich met beide handen vasthouden.' 'Ditmaal heeft hij zich niet vastgehouden, wel? Ik geloof dat ik weet waarom. Marshal, u kunt beter meegaan — als politieman zal men u vragen de overlijdensakte te attesteren. Aan geroyeerde ambtenaren wordt dat voorrecht onthouden.' Pearce aarzelde, knikte toen en ging achter Deakin aan, terwijl O'Brien vlak achter hen volgde. Deakin kwam bij de locomotief, liep een paar passen langs de cabine en keek omhoog. De sneeuw in de buurt van het raam van de machinist en op het achterste gedeelte van de ketelmantel was weggeveegd. Deakin hees zich op in de cabine en keek eerst om zich heen en toen achter zich, waarbij hij werd gadegeslagen door Pearce, O'Brien en Banlon, die nu ook bij hen was komen staan. De tender was voor tweederde leeg en de grootste hoeveelheid hout lag achterin. Aan de rechterkant lagen de blokken in wanorde op de vloer, alsof er een stapel omgevallen was. Deakins ogen waren heel stil en oplettend geworden. Er kwamen rimpels op zijn neus en na enige ogenblikken bewogen zijn ogen zich zijwaarts en omlaag. Deakin bukte zich, greep achter wat door elkaar liggende blokken, kwam weer overeind en hield een fles omhoog. Tequila. Hij stonk naar dat spul en er was wat over zijn kleren gemorst.' Hij keek ongelovig naar Banlon. 'En daar wist jij niks van — hiervan?' 'Precies wat ik van plan was te vragen.' Pearce zag er grimmig uit en klonk het ook. 'God is mijn getuige, marshal.' Als Banlon in het huidige tempo voortging ineen te schrompelen, dan was zijn totale verdwijning nog slechts een kwestie van tijd. 'Ik kan niets ruiken — vraag maar wie u wilt. Voor hij in Ogden bij ons kwam, kende ik Jackson niet — en ik heb nooit geweten dat hij dat spul dronk.' 'Dan weetje 't nu.' Claremont was ook in de cabine verschenen. 'Nu weten we het allemaal. Arme drommel. Maar jou, Banlon, jou plaats ik onder krijgstucht. Als jij nog één keer drinkt, beland je in een cel in Fort Humboldt en zal ik je bij de Union Pacific laten ontslaan.' Banlon probeerde verongelijkt te kijken, maar slaagde daar niet helemaal in. 'Ik drink nooit als ik dienst heb, kolonel.' 'Maar gistermiddag in het station van Reese City was je wel aan het drinken.' 'Ik bedoel, als ik de trein rijd...' 'Dat is wel genoeg. Geen vragen meer, marshal?' 'Niets meer te vragen, kolonel. Het is nu volkomen duidelijk.' 'Goed.' Claremont wendde zich weer tot Banlon. ik zal Bellew een van de manschappen als stoker laten inzetten.' Hij gebaarde dat de zaak voor hem afgelopen was en maakte aanstalten weg te gaan. Banlon zei haastig: 'Nog twee dingen, kolonel.' Claremont draaide zich om. 'U kunt zien dat we nog maar weinig brandstof hebben en ongeveer drie kilometer verderop in de vallei is een depot...' 'Ja, ja. Ik zal een aantal manschappen aanwijzen voor het laden. En...?' 'Ik ben doodmoe, kolonel. En dit geval met Jackson... Als Devlin... dat is de remmer... me over een paar uur zou kunnen aflossen...' 'Dat wordt geregeld.'


    ***


    Een soldaat met een cavaleristenmuts op keek aan de zijkant van de locomotief door de nu dicht neervallende sneeuw. Hij zei tegen Banlon: ik geloof dat hier de houtopslagplaats aankomt.' Banlon kwam naast hem staan en knikte, ging weer terug naar het bedieningspaneel en bracht de trein geleidelijk tot stilstand, zodanig dat de locomotief en de tender precies tegenover de opslagplaats, een open schuur met drie wanden die volgestapeld was met houtblokken, kwamen te staan. Banlon zei: 'Ga de laadgroep maar halen.' De laadgroep, in totaal ongeveer twaalf man, was binnen een paar seconden ter plaatse en ze bleken een opmerkelijk ongelukkig stel soldaten te zijn. Men kreeg de indruk dat ze, als ze er de kans voor zouden krijgen, het liever zouden hebben opgenomen tegen een tweemaal zo groot aantal vijandige Indianen dan het werk te doen wat ze nu deden. Hun tegenzin wat betreft de hun opgelegde taak was echter volkomen begrijpelijk. Hoewel het bijna 12 uur 's middags was, was de hemel zo donker en de door de wind voortgejaagde sneeuw zo dicht, dat het daglicht niet veel helderder was dan in de late schemering en het zicht niet meer bedroeg dan enige meters, terwijl de koude ieder ogenblik heviger werd. De soldaten gingen rillend van de kou en met hun voeten stampend in een rij staan met hun ruggen naar de opkomende sneeuwstorm en gaven de blokken aan elkaar door tussen de opslagplaats en de tender. En dat deden zij erg snel: niemand hoefde hun te zeggen dat hoe gauwer ze klaar waren, hoe sneller ze weer terug zouden zijn in hun betrekkelijk warme wagons. Een eindje terug, aan de andere kant van de trein, bewoog zich een onduidelijke gedaante snel en geluidloos langs de rails en klom op het voorbalkon van de goederenwagon. De deur was afgesloten. De man, met een legeroverjas aan en een cavaleristenmuts op het hoofd, bukte zich, bekeek het slot, haalde een zware bos sleutels te voorschijn, koos er een uit en stak hem in het slot. De deur ging meteen open en werd onmiddellijk nadat de man binnen was weer gesloten. Er werd een lucifer aangestreken, die even opvlamde, waarna een kleine olielamp begon te branden. Deakin sloeg de sneeuw van zijn overjas — O'Brien had hem voorzien van enige bescherming tegen de elementen liep naar het midden van de wagon en keek om zich heen. Achterin de wagon stonden in speciaal voor het doel gemaakte rekken aan weerskanten van de middengang, vier diep en twee breed, precies tweeëndertig doodkisten, alle identiek in vorm en grootte. Degene die doodkisten maakte voor het leger, veronderstelde blijkbaar dat alle cavaleristen hetzelfde figuur, dezelfde grootte en hetzelfde gewicht hadden. Het grootste gedeelte van de rest van de ruimte in de wagon werd ingenomen door allerlei goederen. Aan de rechterkant stonden netjes opgestapelde zakken en kisten met voedingsmiddelen. Aan de linkerkant stonden van koperen banden voorziene geoliede houten kisten, die betrekkelijk weinig ruimte innamen en een verzameling niet nader te identificeren voorwerpen die onder dekzeilen waren vastgesjord. De houten kisten droegen het opschrift: 'voorraden medisch korps am. leger.' Deakin lichtte een puntje op van het eerste dekzeil. Op de daaronder staande kisten, ook van geolied hout, stonden in grote letters de woorden: 'gevaar! gevaar! gevaar!' De volgende twee dekzeilen bedekten soortgelijke kisten. Onder het laatste en kleinste dekzeil bleek een lange, grijze kist te staan met een lederen handvat. Hij was gemerkt: 'am. leger post en telegraaf.' Deakin lichtte het dekzeil eraf, rolde het op en stopte het onder zijn jas, tilde de grijze kist op, doofde de lamp en ging weg, waarbij hij de deur achter zich dicht deed. Zelfs gedurende de korte tijd dat hij in de goederenwagon was geweest, was het zicht aanzienlijk slechter geworden. Het was maar goed, bedacht Deakin, dat zij de veilige spoorrails hadden om hen op hun tocht te geleiden: in zulk weer zouden een ruiter en zijn paard, of paarden met koetsen, hoogstwaarschijnlijk in de diepten van het ravijn beland zijn. Sjouwend met het zware seintoestel en nu weinig pogingen meer ondernemend om zich te verbergen, haastte Deakin zich langs de hele lengte van de goederenwagon en beklom het voorbalkon van de eerste paardenwagon. De deur was niet afgesloten. Hij ging naar binnen, deed de deur dicht, zette het seintoestel op de grond, zag een olielamp staan en stak die aan. Bijna alle paarden stonden; de meeste stonden droefgeestig te kauwen op het hooi uit de voerbakken die aan de zijwand van de wagon bevestigd waren. Zij hadden maar heel weinig ruimte in hun individuele boxen, maar schenen zich daar niets van aan te trekken. Noch trokken ze zich veel aan van Deakins aanwezigheid. De weinige die zich de moeite gaven van zijn aanwezigheid nota te nemen, keken hem zonder enige nieuwsgierigheid aan en wendden zonder meer hun koppen weer af. Deakin lette niet op de paarden. Hij had veel meer belangstelling voor de bron van hun voedselvoorziening, een van latten gemaakte hooikist ter hoogte van zijn rechter schouder, die bijna tot aan het dak van de wagon reikte. Hij nam de twee bovenste planken eruit, klom bovenop het hooi en groef een diep gat achterin, vlak tegen de wand van de wagon. Hij liet zich weer op de vloer zakken, wikkelde het seintoestel in het dekzeil, klom ermee naar boven in de hooikist, stopte het diep in het gat en bedekte het met een laag hooi van bijna een meter. Zelfs als je de beroerdste pech zou hebben, rekende Deakin dat het seintoestel toch wel minstens vierentwintig uur onontdekt zou blijven: en hij had alleen maar vierentwintig uur nodig. Hij doofde de lamp, verliet de wagon en liep naar het achtereinde van de tweede wagon. Hij schudde zijn jas af op het balkon, ging naar binnen, hing de jas op een haak in de gang buiten de slaapcoupés van de officieren en liep naar voren, intussen goedkeurend snuivend. Hij bleef stilstaan en keek door een open deur rechts van hem. De keuken was klein maar schoon en er stond een hele rij pannen zachtjes te koken op het met hout gestookte fornuis. Degene die in de keuken aanwezig was, bleek toen hij zich omdraaide een korte en erg dikke neger te zijn, die — wat helemaal niet bij hem paste — gekleed was in het voorgeschreven koksuniform, compleet tot en met de hoge koksmuts. Hij glimlachte breed tegen Deakin met perfecte, blinkend witte tanden. 'Goedemorgen, meneer.' 'Goedemorgen. Jij bent zeker Carlos, de chef?' 'Dat is zo.' Carlos straalde over zijn hele gezicht. 'En u bent vast en zeker meneer Deakin, de moordenaar. U bent net op tijd voor de koffie, meneer.'


    ***


    Met Claremont naast zich stond Banlon op de voetplaat van de locomotief de tender te bekijken. Hij draaide zich om en leunde naar buiten. 'Dat is dat. Hij is vol. Bedankt.' Sergeant Bellew stak zijn hand omhoog ten teken dat hij het begrepen had en zei iets tegen zijn manschappen, die meteen dankbaar wegsjokten in de richting van hun wagons en bijna onmiddellijk uit het gezicht verdwenen waren in de wittig dwarrelende duisternis. Claremont zei: 'Klaar om te rijden, Banlon?' 'Zodra deze sneeuwbui voorbij is, kolonel.' 'Natuurlijk. Je zei dat je je door de remmer wilde laten aflossen. Dit zou er een goed ogenblik voor zijn.' Banlon zei, zeer beslist: 'Dat heb ik inderdaad gezegd, maar dit zou niet het juiste ogenblik zijn, kolonel. Voor de eerstvolgende vijf kilometers wil ik dat Devlin blijft zitten waar hij zit.' 'De eerstvolgende vijf kilometers?' 'Naar de top van Hangman's Pass. De steilste klim in het hele gebergte.' Claremont knikte. 'Een remmer zou daar inderdaad wel nut hebben.'
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    Fort Humboldt lag aan het begin van een nauw, met rotsen bezaaid dal dat uitliep in een zich naar het westen uitstrekkende vlakte. De strategische positie van het fort was een uitstekende keus geweest. Achter het fort, aan de noordzijde, was een steile rotswand, naar het oosten en zuiden werd het begrensd door een ravijn, smal maar erg diep, waarvan de oostelijke arm doorkruist werd door een schraagbrug voor de spoorlijn. De spoorlijn zelf liep in oost-westelijke richting voor het fort langs en daalde geleidelijk af naar het zich tussen de bergen slingerende dal verderop. Vanuit een gezichtspunt van verdediging had Fort Humboldt niet gunstiger geplaatst kunnen worden. Het kon alleen worden benaderd via de brug of vanuit het dal; een kleine groep vastbesloten en goed verschanste manschappen kon met gemak een tienmaal zo groot aantal op een afstand houden, in beide richtingen. Architectonisch kon het fort geen aanspraak maken op originaliteit. Het was gebouwd jaren voor het gereedkomen van de Union Pacific Spoorweg in 1869 en men was geheel afhankelijk geweest van plaatselijke bouwmaterialen; de in overvloed aanwezige opstanden van coniferen hadden daar onbeperkte hoeveelheden van geleverd. De houten palissade was gebouwd in de gebruikelijke vorm van een carré, met op ongeveer vier voet vanaf de top van de palen een plankier, dat langs de hele lengte van de binnenomtrek van de palissade liep. De zware poort, die uitzag op de spoorweg en de door het dal slingerende rivier, stond op het zuiden. Direct binnen de poort stonden aan de rechterkant het wachthuisje en aan de linkerkant het magazijn voor de wapens, de ammunitie en de explosieven. De hele oostelijke zijde van de binnenplaats werd ingenomen door stallen. Aan de westkant bevonden zich de onderkomens voor de soldaten en het kookhok, aan de noordzijde bevonden zich de officiersverblijven, de kantoren voor de administratie en de telegraafdienst, ziekenboeg en wat extra accommodatie voor de altijd vermoeide reizigers, die Fort Humboldt aandeden met een regelmaat die geen verwondering wekte: het lag heel ver af van elke andere plaats. Vanuit het westen, uit het dal, naderde een groep vermoeide reizigers het fort. Zij verlangden kennelijk erg naar hetgeen het fort hun zou kunnen bieden op het gebied van onderdak en gastvrijheid. Het waren Indianen, tot over hun oren in dekens gewikkeld in een vruchteloze poging zichzelf te beschermen tegen de bijtende kou en de verspreid neervallende sneeuw. Zij zagen er vermoeid, heel vermoeid uit, maar niet zo uitgeput als hun paarden, die door de tot aan hun vetlokken reikende sneeuw sjokten. Van de hele groep scheen alleen de leider, een ongewoon lichtgekleurde en opvallend knappe Indiaan, niet vermoeid te zijn. Hij zat erg rechtop in de zadel. Maar dat deed het opperhoofd van de Paiutes altijd. Hij leidde zijn mannen door de open en onbewaakte poort, stak zijn hand omhoog ten teken dat zij moesten blijven waar zij waren en reed over de binnenplaats tot aan een houten barak met boven de deur het opschrift 'commandant'. De Indiaan steeg af, klom de paar treden op, ging naar binnen en deed de deur snel achter zich dicht om de dwarrelende sneeuw buiten te houden. Sepp Calhoun zat in kolonel Fairchilds bureaustoel, met zijn voeten op het bureau van de kolonel, in de ene hand een van de sigaren en in de andere een glas whisky van de kolonel. Hij keek op, zwaaide zijn voeten op de grond en stond op, een hoogst ongebruikelijk gebaar van eerbied van de zijde van Sepp Calhoun, die gewoonlijk niemand enig respect betoonde. Maar de meeste mensen betoonden zich dan ook niet oneerbiedig tegen deze bepaalde Indiaan. Tenminste niet tweemaal. Calhoun zei: 'Welkom thuis, Witte Hand. U hebt een snelle tijd gemaakt.' 'In weer als dit talmt de wijze man niet.' 'Is alles goed gegaan? De lijn naar San Francisco...' 'Is afgesneden.' Met een gebiedend, bijna minachtend gebaar weerde Witte Hand de aangeboden fles whisky af. 'Wij hebben de brug over de Anitoba-kloof vernietigd.' 'U heeft goed gedaan, Witte Hand. U en uw mannen. Hoeveel tijd hebben we?' 'Voor de soldaten uit het westen hier komen?' 'Ja. Niet dat er enige reden is om aan te nemen dat ze denken dat er iets mis is in Fort Humboldt en hier zullen komen. Maar we kunnen geen risico's nemen.' 'Er staat veel op het spel, Sepp Calhoun.' Hij dacht even na. 'Drie dagen. Niet minder.' 'Meer dan voldoende. De trein komt morgen aan, tussen de middag en zonsondergang.' 'De soldaten op de trein... ?' 'Nog niets van gehoord.' Calhoun aarzelde, schraapte daarna verontschuldigend zijn keel. 'Het zou wel zo goed zijn. Witte Hand, als u en uw dappere krijgers een paar uur rustten. Het kan zijn dat u voor het donker wordt weer moet rijden.' Er volgde een stilte gedurende welke Witte Hand de zich weinig op zijn gemak voelende Calhoun met een volkomen onverstoorbaar gezicht stond aan te kijken, waarna hij zei: 'Er zijn momenten, Calhoun, waarop Witte Hand twijfelt aan uw oordeel. Wij hadden een afspraak, zoals u zich zult herinneren, inzake de verovering van dit fort. U en uw vrienden zouden hier komen in de uren van duisternis en onderdak vragen voor de nacht. U zou worden uitgenodigd de nacht hier door te brengen, want jullie zijn blanken en de nacht was vol sneeuw. Tot zover ging het goed. Vervolgens zou u de schildwachten doden, de poorten openen, ons naar binnen laten en de soldaten in hun kooien laten overvallen.' Calhoun stak zijn hand uit naar de fles bourbon-whisky. 'Het was een wilde nacht, Witte Hand. Wij konden niet goed zien. De nacht, zoals u zegt, was vol sneeuw en er woei een grote storm. Wij dachten...' 'De storm was in uw hersenen en de sneeuw kwam uit die fles vuurwater. Ik kon het ruiken. Dus werden twee schildwachten niet gedood en was er tijd voor een waarschuwing. Niet genoeg tijd, Calhoun, maar wel lang genoeg dat er vijftien van mijn beste mannen dood zijn. Vuurwater! Bourbon! En de blanke mannen zijn meer waard dan de rode!' 'Luister nu eens, Witte Hand. U moet begrijpen...' 'Ik begrijp alles. Ik begrijp dat u alleen om uzelf geeft en om uw vrienden, die allen slechte mensen zijn, maar niet om de Paiutes. En daarna rijden we een hele nacht en een dag om de Anitoba-brug te vernietigen. Dat hebben we ook gedaan. En nu vraagt u ons weer te rijden.' Calhoun deed zenuwachtig zijn best de zaak te sussen. 'Alléén misschien, Witte Hand. We moeten verhinderen dat die troepen hier komen. Dat weet u.' 'Misschien verlies ik nog meer mannen; het is zeker dat ik nog meer mannen zal verliezen. Misschien verlies ik nog wel veel meer mannen. Maar niet voor u, Calhoun, niet voor uw slechte bourbon, maar voor wat ze mijn volk hebben aangedaan, is het leger van de blanken mijn vijand en zal het dat zijn zolang Witte Hand leeft. Maar zij zijn ook dappere en bekwame krijgers. En als zij ontdekken dat het Witte Hand en de Paiutes zijn die hen hebben aangevallen, dan zullen zij nooit rusten voor zij ons achterhaald en tot de laatste man toe vernietigd hebben. Ik zeg dat de prijs te hoog is, Calhoun.' 'En als er geen blanke man over is om te vertellen wat er gebeurd is?' Calhoun liet deze gedachte post vatten en ging toen zacht en overredend sprekend verder: 'Dan is de beloning nog groter.' Na een lange pauze knikte Witte Hand verscheidene malen. 'Dan is de beloning nog groter.'


    ***


    Een kwartier nadat de legertrein zijn moeizame kruiptocht naar boven door Hangman's Pass was begonnen, stond Marica door het raam van het dagcompartiment te kijken, zonder acht te slaan op de achter haar zittende zes mannen en de ijzige koude van het vensterglas tegen haar voorhoofd. Zij zei, tegen niemand in het bijzonder: 'Wat een fantastisch uitzicht!' Men kon het alleen maar eens zijn met haar opmerking. De op een sneeuwstorm gelijkende sneeuwjacht was voorbijgetrokken en vanwaar zij stond, kon zij de rails over een afstand van bijna drie kilometer naar beneden zien slingeren. De spoorlijn volgde daarbij de adembenemend mooie contouren van het met coniferen omzoomde dal, tot hij de dunpotige brug bereikte die de kloof aan het eind van het dal overspande. Zoals zo dikwijls het geval was als de sneeuw opgehouden had te vallen, kon alles met een onnatuurlijke helderheid gezien worden. Claremont was niet geïnteresseerd in het panorama; hij had dringender en meer verontrustende zaken aan zijn hoofd. Hij zei: 'Nog enige vorderingen gemaakt met uw onderzoek, marshal?' 'Nee kolonel.' Pearce was niet zichtbaar ongelukkig, omdat het niet in zijn aard lag een dergelijke emotie te voelen of er uitdrukking aan te geven, maar er kon niet van hem worden gezegd dat hij overliep van enthousiasme. 'Niemand weet iets, niemand heeft iets gezien, niemand heeft iets gedaan, niemand heeft iets gehoord en er is niemand die ook maar iemand anders verdenkt. Nee kolonel, u kunt inderdaad van me aannemen dat ik geen vorderingen gemaakt heb.' 'Och, dat weet ik nog zo net niet,' zei Deakin bemoedigend. Iedere kleine eliminatie helpt, nietwaar marshal? Bijvoorbeeld, ik was vastgebonden, dus ik kan het niet geweest zijn. Dat betekent dat u alleen maar zo'n tachtig verdachten over heeft, marshal. Voor een man van...' Deakin brak zijn zin af, toen er een scherpe knal gehoord werd. Claremont, die al half uit zijn stoel was gerezen, zei met de stem van een man die wist dat het onheil dat hem boven het hoofd hing niet langer voor de deur stond, maar reeds geschied was: in godsnaam, wat was dat?' Marica liet hem niet lang in twijfel verkeren omtrent de juistheid van zijn diagnose. Haar stem sloeg over in een gil. 'Nee! Nee! Nee!' Behalve Claremont, Pearce en Deakin waren er nog drie mannen in het compartiment — O'Brien, de gouverneur en dominee Peabody. Binnen twee seconden waren ze allen overeind geschoten en naar het dichtstbijzijnde raam naast Marica gerend. De gezichten van de zes weerspiegelden, of schenen te weerspiegelen, alle consternatie, schrik en afgrijzen die in Marica's stem te beluisteren waren geweest. De laatste drie wagons van de trein —de twee waar de soldaten in zaten en de remwagen — waren losgeraakt van de rest van de trein en rolden inmiddels reeds heel snel terug langs de lange, steile helling van Hangman's Pass. De snel groter wordende opening tussen het voorste rijtuig voor de soldaten en de tweede paardenwagon was het bewijs dat de drie op hol geslagen wagons steeds sneller gingen rijden. Deakin schreeuwde: 'Om godswil, spring eruit! Spring nu! Voor het te laat is.' Maar niemand sprong eruit. De middelste van de drie losgeraakte wagons — het tweede rijtuig voor de manschappen, waarin Bellew gehuisvest was — begon al op alarmerende wijze te slingeren en te rammelen. Het tempo van het klikketeklik van de wielen over de expansieverbindingen in de rails werd ieder moment hoger. En daar de lasplaten die de rails bij elkaar hielden met spoorspijkers en niet met bouten aan de dwarsliggers bevestigd waren, bestond er het stijgende gevaar dat de rails zich misschien uit de spoorbedding los zouden gaan werken. De verwarring onder de soldaten in het rijtuig was compleet; de uitdrukkingen op hun gezichten varieerden van absolute verbluftheid tot algehele paniek. Terwijl allen de grootste moeite hadden om hun evenwicht te bewaren, liepen de meeste mannen wild en doelloos door elkaar, maar vier soldaten, daartoe aangezet door de dringende toon in Bellews stem, worstelden wanhopig om twee zijdeuren te openen. Na slechts een paar vruchteloze pogingen gaven zij het op. Een van de soldaten verhief zijn stem boven het hevige rumoer. 'Godallemachtig!' Zijn stem klonk bijna als een gil. 'De deuren zijn op slot! Van buiten!' In gefascineerde ontzetting en volkomen machteloos bleven de zes mannen en het meisje in het dagcompartiment kijken naar de losgeraakte wagons, die nu al voor een kwart door de kwartcirkel bocht van Hangman's Pass heen waren en, op ruim een kilometer afstand, steeds harder gingen rijden en zo hevig slingerden dat de wielen zich van de rails begonnen op te lichten. Claremont schreeuwde: 'Devlin! De remmer! Waarom doet hij niets, in godsnaam?' Dezelfde gedachte, zij het begrijpelijkerwijze met nog veel meet urgentie, kwam bij sergeant Bellew op. 'De remmer! De remmer! Waarom doet hij niets — wat voert hij in godsnaam uit?' Bellew rende, of beter gezegd, wankelde door het wild schuddende en vibrerende middenpad naar de achterdeur, hetgeen vergemakkelijkt werd door het feit dat het middengedeelte vrij was, omdat bijna alle soldaten hun verschrikte gezichten vlak tegen de ramen gedrukt hielden, als gebiologeerd door het voorbijflitsende, wazige landschap en door shock gehypnotiseerd tot een blind aanvaarden van het onvermijdelijke. Bellew bereikte de achterdeur. Hij trok wanhopig en zonder enig succes aan de deurhendel: deze deur was ook afgesloten. Bellew trok zijn Colt en schoot boven en naast de hendel. Hij vuurde viermaal, zonder zich te bekommeren om twee terugketsende kogels die met een dodelijk potentieel door het rijtuig floten; er waren nu dodelijker gevaren dan terugketsende kogels. Na het vierde schot bezweek de deur onder de wanhopige druk van Bellews hand. Hij kwam naar buiten op het achterbalkon en werd er bijna onmiddellijk afgesmeten door de combinatie van een windstroom, die nu bijna orkaankracht had bereikt, en een uitzonderlijk hevige slingerbeweging van de wagon. Om zich te redden moest hij in wanhoop met beide handen naar het hekwerk grijpen. Hij had zijn Colt in de rechterhand gehouden: die vloog nu al wentelend overboord. Bellew nam een zelfmoordrisico, maar tussen een plotselinge dood door zelfmoord en een plotselinge dood door externe oorzaken bestaat geen verschil. Hij wierp zich naar het voorbalkon van de remwagon, greep de railing, hees zich op naar een tijdelijke veilige positie en greep de hendel van de deur van de remwagen beet. Hij draaide en trok eraan, duwde ertegen met een door dolle angst gedreven geweld, maar ook deze deur — zoals nu wel te voorspellen was — was afgesloten. Bellew drukte zijn gezicht plat tegen het glasruitje naast de deur en keek naar binnen; zijn ogen gingen wijd open en zijn gezicht werd een masker van totale en finale wanhoop, als bij de ontdekking van een wetenschap die te laat komt. Het grote remwiel bevond zich aan het andere eind van de wagon, maar er rustte geen hand op dat wiel. In plaats van het remwiel hield de hand een bijbel omklemd, die open op de vloer lag, met de tekst naar beneden. Devlin zelf, ook met zijn gezicht naar beneden, lag naast zijn zelfgemaakte bed; tussen de smalle schouders stak het heft van een mes. Bellew wendde zijn verslagen gezicht opzij en staarde, bijna onbegrijpend, naar de met sneeuw beladen dennenbomen langs de spoorlijn, die met een snelheid van honderdzestig kilometer per uur voorbijsuisden. Bellew sloeg een kruis, iets wat hij sedert zijn jongensjaren niet meer gedaan had, en nu was de angst van zijn gezicht verdwenen. In de plaats daarvan was er alleen nog berusting en de aanvaarding van de onvermijdelijkheid van de dood. In het dagcompartiment waren de zeven met afschuw vervulde toeschouwers sprakeloos, want er viel verder niets meer te zeggen. Net als Bellew, zij het dan vanuit een geheel ander gezichtspunt, hadden ook zij in stilte de onvermijdelijkheid van de dood aanvaard. De losgeraakte wagons, die zich nu op ongeveer drie kilometer afstand bevonden en op de een of andere manier als door een wonder nog steeds op de rails bleven, vlogen naar de laatste bocht toe, de bocht die naar de brug leidde. Marica rukte zich krampachtig weg van het raam en begroef haar gezicht in haar handen, toen de wagons er niet in slaagden die laatste bocht te nemen. Ze schoten van de rails af — of ze de rails mee afscheurden of niet was onmogelijk te zeggen op die afstand — kantelden tegelijkertijd om en zeilden door de lege ruimte van de kloof, waarbij ze midden in de lucht als in een vertraagde film om en om wentelden, totdat de drie nog steeds aan elkaar gekoppelde wagons een verticale stand hadden aangenomen. In deze positie verkeerden ze nog steeds, toen ze alle drie gelijktijdig met een oorverdovende klap als van een ontploffende munitie opslagplaats te pletter sloegen tegen de steile rotswand aan de andere zijde van de kloof. Er kon geen twijfel aan bestaan dat voor iedere man in die wagons de dood onmiddellijk moest zijn gevolgd. Gedurende een lange seconde hieven de platgeslagen, verwrongen wagons tegen de wand van de kloof hangen, als waren ze ertegenaan geprikt en niet van zins zich te bewegen. Toen, met een bedaardheid en een traagheid die in groteske tegenstelling stond tot hun snelheid op het moment dat ze te pletter sloegen, vielen ze er als het ware met tegenzin af en tuimelden langzaam in de onzichtbare diepten van het ravijn.


    ***


    De elf overlevenden van de oorspronkelijke bezetting van de trein uit Reese City, waarvan de meesten hevig beefden, stonden met zijn allen bij het achtereinde van de tweede paardenwagon nu, in feite, het achtereinde van de trein — de koppeling te bekijken, waarvan het vrije uiteinde voordien met bouten aan de voorkant van de voorste wagon voor de soldaten bevestigd geweest was. Drie van de vier massieve bevestigingsbouten zaten nog losjes op hun plaats in de plaat. Claremont stond ongelovig naar de plaat en de bouten te kijken. 'Maar hoe, hoe, hoe kan dat gebeurd zijn? Kijk eens hoe groot die bouten zijn!' O'Brien zei: 'Niet dat ik van plan ben in dat ravijn af te dalen om een onderzoek te gaan instellen — al het bewijsmateriaal zal toch wel te pletter geslagen zijn — maar wat ik graag zou hebben gezien is de conditie van het hout waaraan die bouten bevestigd waren.' 'Maar ik meende een knal te hebben gehoord...' 'Of, opperde Deakin, 'het geluid van een zware houten balk die in tweeën breekt.' 'Natuurlijk.' Claremont liet de ketting en de plaat vallen. 'Natuurlijk. Dat moet het geweest zijn. Maar waarom — Banlon, jij bent de machinist. Om precies te zijn, jij bent de enige spoorwegman die we over hebben.' 'Bij God, ik zou 't niet weten. Misschien was het hout verrot — dat kan gebeuren, zonder dat er van buiten iets van te zien is — en dit is de steilste helling in de bergen. Maar ik raad alleen maar. Wat ik niet kan begrijpen is waarom Devlin er niets aan gedaan heeft.' Claremonts gezicht stond somber en zo klonk ook zijn stem. 'Sommige antwoorden zullen we nooit weten. Wat voorbij is, is voorbij. Het eerste wat we moeten doen is nog eens een keer proberen contact op te nemen met Reese City of Ogden — we moeten onmiddellijk vervangers hebben voor die arme drommels. God hebbe hun zielen. Wat een manier om te sterven — voor een cavalerist is de enige manier om te sterven die in het aangezicht van de vijand.' Claremonts stem klonk niet zo pragmatisch als hij hem had willen laten klinken en hij moest een bewuste poging doen om zichzelf tot de realiteit van het heden terug te brengen. 'God zij dank zijn we die voorraad geneesmiddelen tenminste niet kwijtgeraakt.' Deakin was kennelijk niet in de stemming om medelijden te hebben met Claremont. 'Het zou geen enkel verschil hebben gemaakt als dat wel zo was.' 'Wat bedoelt u daarmee?' 'Je hebt niet veel aan geneesmiddelen, als je geen dokter hebt om ze toe te dienen.' Claremont zweeg een paar seconden. 'U bent dokter.' 'Nee hoor, niet meer.' Er stond een kring van aandachtig luisterende mensen om hen heen. Op Marica's nog steeds enigszins verschrikte gezicht begon zich zelfs een spoor van belangstelling te vertonen. Claremont begon driftig te worden en zei: 'Maar verdomme nog aan toe, Deakin, ze hebben daar cholera. Je medemensen...' 'Mijn medemensen gaan me ophangen. Waarschijnlijk, ondanks Pearces plechtige verklaringen, aan de dichtstbijzijnde populier. Mijn medemensen kunnen barsten. Bovendien, net zoals u zegt, is het cholera wat ze daar hebben.' Claremont toonde zoveel minachting als iemand maar kon laten blijken zonder werkelijk hatelijk te zijn. 'En is dat werkelijk uw reden?' 'Ik vind het een heel goede reden.' Claremont wendde zich vol afkeer van hem af en keek het van kou rillende gezelschap aan. ik heb nooit morse geleerd. Kan iemand...' 'Ik ben geen Ferguson,' zei O'Brien. 'Maar als u mij de tijd geeft...' 'Dank u, majoor. Henry, het seintoestel ligt voorin in de goederenwagon, onder een dekzeil. Breng het in het dagcompartiment.' Hij wendde zich tot Banlon, met een bittere trek om zijn mond. 'Ik veronderstel dat het enige goeie in deze afschuwelijke zaak is, dat we een betere tijd naar het fort zullen kunnen maken. Nu die wagons weg zijn...' Banlon zei heftig: 'We zullen geen betere tijd maken. Devlin was de enige man op deze trein die hem kon rijden — en ik moet ook eens een keer kunnen slapen.' 'Mijn God, dat was ik helemaal vergeten. En nu?' ik kan overdag tweemaal zo snel rijden als 's nachts. Ik zal proberen het tot vanavond vol te houden. Tegen die tijd' — hij knikte naar de soldaat-stoker, die bij hem stond — 'zullen Rafferty en ik aardig afgepeigerd zijn, kolonel.' 'Dat begrijp ik.' Hij keek naar de omlaaghangende ketting en de op de grond liggende plaat. 'En hoe zit het met de veiligheidsfactor, Banlon?' Banlon besteedde geruime tijd aan het wrijven van de witte baardstoppels op zijn verschrompelde gezicht en zei toen: ik zie er geen een, kolonel. Geen een probleem, bedoel ik. Vier dingen. Dit is een miljoen tegen één risico geweest — ik heb er nooit eerder van gehoord — en het is één op de miljoen dat het nog eens zal gebeuren. Ik heb heel wat minder gewicht te trekken, dus de spanning op de koppelingen zal evenveel minder zijn. Dit is de steilste helling op de lijn en als we eenmaal over de top heen zijn, dan wordt het allemaal veel makkelijker.' 'Je zei vier dingen. Dit zijn er maar drie.' 'Neem me niet kwalijk, kolonel.' Banlon wreef in zijn ogen. 'Ik ben moe, dat is 't. Wat ik nu ga doen, is een nagel en een hamer halen en het houtwerk rondom iedere koppelingsplaat controleren. De enige zekere manier om het te controleren op houtrot, kolonel.' 'Dank je, Banlon.' Hij verplaatste zijn aandacht naar de terugkerende Henry, wiens gezicht de uitdrukking vertoonde van een man die niet meer door het noodlot getroffen kan worden. 'Klaar?' 'Nee.' 'Wat bedoel je met "nee"?' ik bedoel, het toestel is weg.' 'Wat!?' 'Het is niet in de goederenwagon, dat is zeker.' 'Onmogelijk.' Henry staarde zwijgend in de verte. 'Ben je daar zeker van?' In Claremonts stem klonk niet zozeer ongeloof, als wel een rondtastend gebrek aan begrip en de vermoeide verbijstering van iemand voor wie te veel onbegrijpelijke dingen te vlug gebeurd zijn. Henry nam een houding van beledigde lijdzaamheid aan, die goed paste bij zijn droefgeestige gezicht, ik wil niet brutaal lijken tegenover de kolonel, maar ik stel voor dat de kolonel zelf gaat kijken.' Claremont onderdrukte manmoedig iets wat duidelijk een beginnende aanval van apoplexie was. 'Jullie allemaal! Doorzoek de trein!' 'Twee dingen, kolonel,' zei Deakin. Hij keek om zich heen en telde op zijn vingers af. 'Het eerste is, dat van de tien mensen waar u tegen spreekt, Rafferty de enige is die u bevelen kunt geven. Van de rest van ons staat niemand, direct of indirect, onder uw bevel, hetgeen het natuurlijk wel een beetje vervelend maakt voor dienstkloppende kolonels die gewend zijn aan ogenblikkelijke gehoorzaamheid. Het tweede is, dat ik niet geloof dat u zich de moeite behoeft te getroosten om te gaan zoeken.' Claremont onderdrukte manmoedig nog enige opwellingen, maar wierp Deakin ten slotte zwijgend een koele, vragende blik toe. Deakin zei: Toen we vanmorgen brandstof innamen, zag ik iemand een kist, ongeveer zo groot als die van het seintoestel, uit de goederenwagon halen en er langs de rails mee teruglopen. Er viel nogal veel sneeuw en het zicht — wel, we herinneren ons allemaal hoe dat was. Ik kon gewoon niet zien wie het was.' 'Ja? Laten we aannemen dat het Ferguson was, waarom zou hij zo iets doen?' 'Hoe zou ik dat moeten weten? Ferguson of niet Ferguson, 'Ik heb niet met die persoon gesproken. Waarom zou ik voor u denken?' 'Je wordt steeds onbeschaamder, Deakin.' 'Ik zie niet in dat u daar erg veel aan kunt doen.' Deakin haalde de schouders op. 'Misschien heeft hij het willen repareren.' 'Waarom het wegnemen om dat te doen?' Deakin vertoonde een onkarakteristieke opflikkering van irritatie. 'Hoe zou ik dat verdomme...' Hij brak de zin af. 'Is de goederenwagon verwarmd?' 'Nee.' 'En de temperatuur is ver onder nul. Als hij reparaties of onderhoud had willen verrichten, dan zou hij het naar een verwarmde ruimte gebracht hebben — bijvoorbeeld een van de wagons voor de soldaten. En die liggen nu allebei op de bodem van dat ravijn — inclusief het seintoestel. Daar heeft u uw antwoord.' Claremont wist zich nu goed te beheersen. Hij zei peinzend: 'En jij hebt jouw antwoorden ook gauw klaar, Deakin.' 'O, mijn God! Ga uw verdomde trein dan doorzoeken.' 'Nee. Je hebt waarschijnlijk gelijk, al was het alleen al omdat er geen andere verklaring schijnt te zijn.' Hij deed een stap naar voren en kwam dichter bij Deakin staan. 'Er is iets bekends aan je gezicht.' Deakin keek hem even aan en keek toen zwijgend ergens anders heen. 'Ben je ooit in het leger geweest, Deakin?' 'Nee.' 'Het Noordelijke of het Zuidelijke leger, bedoel ik.' 'Geen van beide.' 'Geen van beide?' 'Ik heb u al gezegd dat ik een man ben die niet van geweld houdt.' 'Waar was je dan in de oorlog tussen de staten?' Deakin wachtte even, alsof hij probeerde zich iets te herinneren en zei ten slotte: in Californië. De gebeurtenissen in het oosten schenen daar niet zo belangrijk te zijn.' Claremont schudde zijn hoofd. 'Jij hebt je hachje wel lief, Deakin.' 'Een man zou in zijn leven slechtere dingen kunnen liefhebben,' zei Deakin onverschillig. Hij draaide zich om en liep langzaam langs de spoorlijn. Henry keek hem peinzend na met zijn droefgeestige ogen. Hij wendde zich tot O'Brien en zei zachtjes: 'Met mij is 't net als met de kolonel. Ik heb hem ook eerder gezien.' 'Wie is hij dan?' 'Dat weet ik niet. Ik kan me zijn naam niet herinneren en ook niet waar ik hem gezien heb. Maar ik zal er nog wel op komen.'


    ***


    Kort na het middaguur was het weer begonnen te sneeuwen, maar niet dicht genoeg om het zicht vooruit vanuit de cabine van de locomotief te belemmeren. De trein, nu met slechts vijf wagons achter de tender, reed met behoorlijke snelheid over de kronkelende bedding van een vallei en liet een lange pluim rook achter zich. In de restauratieruimte zaten op een na alle overlevende passagiers aan een sombere maaltijd. Claremont wendde zich tot Henry. 'Zeg aan meneer Peabody dat we aan het eten zijn.' Henry ging weg en Claremont zei tegen de gouverneur: 'Hoewel God weet dat ik geen trek heb.' 'Ik ook niet, kolonel, ik ook niet.' Het uiterlijk van de gouverneur logenstrafte zijn woorden niet. De zorgelijkheid van de vorige avond was er nog steeds, maar daaroverheen had zich een nieuwe afgetobde bleekheid gelegd. De valiesachtige zakken onder zijn ogen waren donker en met adertjes doortrokken en het weinige dat er te zien was van zijn kaken achter de prachtige witte baard hing slapper dan ooit omlaag. Hij leek iedere minuut minder op Mark Twain. Hij vervolgde: 'Wat een vreselijke reis, wat een vreselijke reis. Al die soldaten, al die prachtjongens weg. Kapitein Oakland en luitenant Newell vermist — en zij zijn misschien ook wel dood, wie weet. En dan dr. Molyneux — hij is dood. Niet alleen dood, maar vermoord. En de marshal heeft geen idee wie wie — mijn God! Misschien zit hij hier wel. De moordenaar, bedoel ik.' Pearce zei vriendelijk: 'Tien tegen een dat hij hier niet is, gouverneur. Tien tegen een dat hij daarginds in het ravijn ligt.' 'Hoe weet u dat?' De gouverneur schudde langzaam en wanhopig zijn hoofd. 'Hoe kan iemand 't weten? Men vraagt zich af wat er in godsnaam nu weer zal gaan gebeuren.' 'Ik weet het niet,' zei Pearce. 'Maar te oordelen naar de uitdrukking op Henry's gezicht is het al gebeurd.' Henry, die op dat ogenblik teruggekomen was, had iets gejaagds over zich. Zijn handen openden en sloten zich krampachtig. Hij zei met een hese stem: ik kan hem niet vinden, meneer. De dominee, bedoel ik. Hij is niet in zijn slaapverblijf.' Gouverneur Fairchild kreunde hoorbaar. Hij en Claremont keken elkaar aan en in beider ogen weerspiegelde zich hetzelfde duistere voorgevoel. Deakins gezicht leek voor een kort ogenblik als uit steen gehouwen en zijn ogen waren somber en koud. Toen ontspande hij zich en zei: 'Hij kan niet ver weg zijn. Nog maar een kwartier geleden stond ik met hem te praten.' Pearce zei zuur: 'Dat heb ik gezien. Waar ging 't over?' 'Hij probeerde mijn ziel te redden,' verklaarde Deakin. 'Zelfs toen ik hem erop wees dat moordenaars geen ziel hebben, zei hij...' 'Wees stil!' Claremonts stem klonk haast als een schreeuw. 'Doorzoek de trein.' 'En laten stoppen, kolonel?' 'Laten stoppen, O'Brien?' 'Er gebeuren van allerlei dingen op deze trein, kolonel.' O'Brien probeerde geen speciale betekenis aan zijn woorden te geven, dat hoefde hij ook niet. 'Misschien zit hij op de trein. Misschien niet. Als hij er niet op zit, dan moet hij zich in de buurt van de spoorlijn bevinden. Hij kan niet in een ravijn gevallen zijn, want die zijn er al meer dan een uur niet meer geweest. Als hij buiten gevonden zou moeten worden, dan zouden we achteruit de lijn af moeten rijden en iedere meter die we verder gaan...' 'Natuurlijk. Henry, ga 't Banlon zeggen.' Henry rende naar voren, terwijl de gouverneur, Claremont, O'Brien en Pearce zich naar achteren begaven. Deakin bleef waar hij was en was blijkbaar niet van plan ergens heen te gaan. Marica keek hem aan met een verre van vriendelijke uitdrukking op haar gezicht. De donkere ogen waren zo koud als mogelijk was voor warme, donkere ogen en ze hield haar lippen op elkaar geklemd. Toen zij begon te spreken, was het op een heel vijandige en ongelovige toon. Zij zei: 'Misschien is hij wel ziek, gewond of misschien wel stervende. En u zit daar maar. Bent u niet van plan hem te helpen zoeken?' Deakin ging op zijn gemak achteroverleunen in zijn stoel, sloeg de benen over elkaar, haalde een sigaar te voorschijn en stak hem aan. Schijnbaar echt verrast zei hij: 'Ik? Ik denk er niet aan. Wat betekent hij voor mij? Of ik voor hem? Laat de dominee barsten.' 'Maar hij is zo'n aardige kleine man.' Het was moeilijk te zeggen of Marica meer verbluft was door de oneerbiedigheid dan wel door de gevoelloze onverschilligheid. 'Hij zat daar en praatte tegen u...' 'Hij had zichzelf uitgenodigd. Laat hem nu ook maar voor zichzelf zorgen.' Marica zei ongelovig, de woorden langzaam een voor een uitsprekend: 'Het kan u helemaal niets schelen.' 'Juist.' 'De marshal had gelijk en ik had ongelijk. Ik had naar een man met ervaring moeten luisteren. Hangen is nog te goed voor u. U bent, geloof ik, de meest egocentrische, de meest zelfzuchtige man ter wereld.'. Deakin zei op redelijke toon: 'Wel, het is beter de beste te zijn in iets dan in niets. Hetgeen mij doet denken aan iets anders, dat inderdaad heel goed is.' Hij stond op. 'De bourbonwhisky van de gouverneur. Dit lijkt me een uitgelezen gelegenheid om mezelf te helpen, nu ze allemaal druk bezig zijn.' Hij liep weg door de corridor naast de slaapcoupés van de gouverneur en Marica. Marica bleef enige ogenblikken staan waar zij stond; in de woede op haar gezicht was nu ook een element van verwarring te bespeuren. Zij aarzelde nog even, stond toen op en liep stilletjes Deakin achterna. Tegen de tijd dat ze de deur van het dagverblijf had bereikt, was Deakin al bij het drankenkabinet boven de canapé vooraan in het rijtuig, had wat bourbon in een glas geschonken en de inhoud in één wilde teug naar binnen geslagen. Marica keek toe, met op haar gezicht nu alleen nog maar verbazing en een steeds groter wordend gebrek aan begrip voor de situatie, terwijl Deakin nog wat bourbon inschonk, het half opdronk, zich naar rechts omdraaide en met schijnbaar nietsziende ogen door het raam keek. Het magere, donkere verbitterde gezicht vertoonde een uitdrukking van een bijna schrikaanjagende, onverzoenlijke wreedheid. Met steeds groter wordende ogen onder een gefronst voorhoofd liep Marica langzaam en zachtjes het compartiment binnen en was nog slechts iets meer dan een meter van hem verwijderd, toen Deakin zich omdraaide, met nog steeds die boosaardige, harde uitdrukking op zijn gelaat. Marica deinsde ervoor terug en deed een stap achteruit, alsof zij een klap verwachtte. Er gingen een paar seconden voorbij, voor Deakin zich van haar aanwezigheid bewust scheen te worden. Zijn gezicht kreeg geleidelijk weerde normale uitdrukking, of liever het gemis daarvan. Hij zei vriendelijk: 'U maakte me aan het schrikken, juffrouw.' Zij gaf niet onmiddellijk antwoord. Zij liep als een slaapwandelaarster op hem af, met een nog steeds verbaasd gezicht, hief een hand op en raakte aarzelend en bijna bevreesd zijn revers aan. Zij fluisterde: 'Wie bent u?' Hij haalde zijn schouders op. 'John Deakin.' 'Wat bent u?' 'U heeft gehoord wat de marshal gezegd heeft...' Hij brak de zin af toen het geluid van stemmen in de corridor weerklonk, van luide stemmen die een beeld van gebarende handen opriepen. Claremont kwam binnen, gevolgd door de gouverneur, Pearce en O'Brien. Claremont zei: 'Als hij hier niet is, dan moet hij eraf gevallen zijn en langs de lijn liggen. En hij is hier niet. Als we nu eens acht kilometer terug zouden rijden.. Fairchild viel hem in de rede, toen hij zag dat er weer een ergernis was toegevoegd aan zijn zee van moeilijkheden: 'Verdomme, Deakin. Dat is mijn whisky!' Deakin knikte bevestigend. 'En het is uitstekend spul ook. U hoeft niet bang te zijn, dit kun je aan iedereen offreren.' Zonder een woord te zeggen en zonder enige waarschuwing stapte Pearce naar voren en sloeg woest tegen Deakins rechterpols, zodat het glas uit zijn hand vloog. Marica's reactie was onwillekeurig en even verrassend voor haarzelf als voor de anderen. Plotseling woedend geworden zei zij: 'Wat een dappere man bent u toch, marshal — met die grote revolver op uw heup.' Met uitzondering van Deakin staarde iedereen haar verbaasd aan. Pearce keek achterom naar Deakin en de verrassing op zijn gezicht maakte plaats voor minachting, een minachting die tot uiting gebracht werd in zijn gebaar toen hij de Colt uit de holster trok, hem op de canapé gooide en uitnodigend glimlachte naar Deakin. Deakin reageerde niet. Pearce haalde uit met zijn linker arm en sloeg Deakin met de rug van zijn gebalde vuist hard over de onderkant van zijn gezicht, een vernederende slag om een man toe te dienen. Deakin wankelde en ging met een plof op de canapé zitten. Vervolgens, na een paar seconden, gedurende welke de andere mannen hun gezichten afwendden uit schaamte voor verloren mannelijkheid, stond hij op, veegde wat bloed af dat uit een gescheurde lip vloeide en liep naar de andere hoek van het compartiment, bij de ingang naar de corridor, waar begeleid door het knarsen van de remmen de anderen langs hem heen drongen in hun haast om uitkijkposten in te nemen op de balkons. Marica liep langzaam achter hen aan en bleef voor Deakin stilstaan. Uit haar reticule haalde zij een ragfijn batisten zakdoekje en bette daarmee de kapotte lip. Toen zij begon te spreken, was het op heel kalme toon. 'Arme man,' zei zij. 'Zo weinig tijd over om te leven.' 'Ik ben nog niet dood.' 'Ik bedoelde u niet. Ik bedoelde de marshal.' Zij liep de gang door en ging haar slaapcoupé binnen, zonder om te kijken. Deakin keek haar peinzend na, ging vervolgens naar het drankenkabinet en schonk zich nog een bourbon in. Terwijl Deakin het peil in de fles van de gouverneur liet dalen, liet Banlon de trein langzaam achteruit het dal in rijden. Er stonden vier mannen helemaal achteraan op de trein, op het achterbalkon van de tweede paardenwagon, dik ingepakt tegen de snijdende koude en de licht neervallende sneeuw. Claremont en Pearce hielden een oogje op de rechterkant van de spoorlijn, de gouverneur en O'Brien op de linkerkant. Maar terwijl de ene kruipende kilometer op de andere volgde, werd er niets waargenomen. Aan beide zijden was de sneeuw maagdelijk en onberoerd, behalve op sommige plaatsen waar vegen roet van de locomotief te zien waren. De sneeuwval was ook niet zwaar genoeg geweest om recente verstoringen in de enkeldiepe sneeuw op de grond te verbergen, laat staan het lichaam van een man te bedekken. Kortom, er was niets te zien van dominee Peabody, of enig door hem gemaakt spoor, als hij van de trein gevallen of geduwd was. Claremont richtte zich op en draaide zich op hetzelfde moment om als O'Brien aan de andere kant van het balkon. Claremont schudde langzaam zijn hoofd en O'Brien knikte, met tegenzin, ten teken dat hij het met Claremont eens was. De laatste draaide zich weer om, leunde ver naar buiten over de railing van het balkon en zwaaide zijn arm. Banlon, die gedurende de afgelopen vijftien of twintig minuten naar de achterkant van de trein had staan kijken, zwaaide zijn arm ten teken dat hij het begrepen had. De trein kwam schokkend tot stilstand en begon toen weer vooruit te gaan. Met tegenzin wendden de vier mannen op het balkon zich af van de railing en keerden terug naar de betrekkelijke warmte van de paardenwagon. Zodra zij in het dagcompartiment terug waren, liet Claremont daar de enige acht overgebleven overlevenden van de oorspronkelijke bezetting van de trein bijeenkomen, met uitzondering van Banlon en zijn soldaat-stoker Rafferty. De atmosfeer was geladen met achterdocht en dreiging, alsook enige angst, iedereen die daar aanwezig was, scheen zorgvuldig de ogen van ieder ander te vermijden; uitgezonderd Deakin, die het niet scheen te kunnen schelen waar hij keek. Claremont streek vermoeid met de hand over zijn voorhoofd. 'Dit is onmogelijk. Dit is ten enen male onmogelijk. We weten dat Peabody niet op de trein is. We weten dat hij de trein niet kan hebben verlaten. En niemand heeft hem gezien, sinds hij dit compartiment verlaten heeft. Een man kan niet zo maar verdwijnen.' Claremont keek de luisterende mannen een voor een aan, maar er kwam geen hulp van die zijde, geen reactie, behalve het verlegen schuifelen van de voeten van Carlos, de negerkok, die zich kennelijk niet zo erg op zijn gemak voelde in aanwezigheid van de grote heren. Claremont herhaalde: 'Wel, dat kan toch niet, of wel?' 'Kan dat niet,' zei Fairchild. 'Hij heeft 't toch maar gedaan, niet?' Deakin zei: 'Wel... ja en nee.' Pearces vijandigheid laaide onmiddellijk op. 'Wat bedoelt u met "Ja en nee"? Wat weet u af van zijn verdwijning, meneer?' 'Niets. Hoe zou ik dat moeten weten? Ik ben hier geweest vanaf het ogenblik dat Peabody wegging tot aan het moment dat Henry zijn verdwijning rapporteerde. Juffrouw Fairchild kan daarvoor instaan.' Pearce wilde wat gaan zeggen, maar Claremont stak een bezwerende hand omhoog en wendde zich tot Deakin. 'Heeft u een idee?' 'Ik heb een idee. Het is waar dat we gedurende de tijd dat Peabody had kunnen verdwijnen over geen enkel ravijn gegaan zijn. Maar we zijn op dat gedeelte wel over twee kleine schraagbruggen heen gegaan. De buitenkant van de trein is vrijwel gelijk met de zijkant van de bruggen — en geen van beide bruggen heeft beveiligingsrails. Hij zou vanuit de trein over de brugkant gevallen kunnen zijn, zonder een spoor achter te laten.' O'Brien deed geen pogingen om het ongeloof in zijn stem te verbergen. 'Een interessante theorie, Deakin. Het enige wat je nu nog moet verklaren is waarom hij uit de trein gesprongen is en...' 'Hij is niet gesprongen. Hij werd geduwd. Nog waarschijnlijker is, dat iemand hem gewoon opgetild en eruit gesmeten heeft. Hij was ten slotte een heel klein mannetje. Een grote sterke vent kon hem er zonder meer uitsmijten. Ik vraag mij af wie dat geweest zou kunnen zijn. Ik niet. Ik heb een alibi. Evenmin juffrouw Fairchild. Zij is geen grote sterke man en bovendien ben ik haar alibi, al veronderstel ik dat mijn getuigenis waardeloos is in uw ogen. Maar u bent grote, sterke mannen. Zes grote sterke mannen.' Hij zweeg en nam hen op zijn gemak een voor een op. 'Ik vraag me af wie van u het geweest is.' De gouverneur sputterde nog net niet, maar het scheelde niet veel. 'Belachelijk! Absoluut belachelijk!' Claremont zei ijzig: 'De man is gek.' 'Ik probeer alleen een theorie te vinden die bij de ons bekende feiten past,' zei Deakin vriendelijk. 'Heeft iemand een betere?' Uit de onbehaaglijke stilte die op zijn vraag volgde, bleek dat niemand een betere theorie had. Marica zei: 'Maar wie zou in godsnaam een onschuldig mannetje als meneer Peabody willen vermoorden?' 'Dat weet ik niet. Wie zou er in godsnaam een onschuldige oude dokter als Molyneux uit de weg willen ruimen? Wie zou er in godsnaam twee — naar ik mag aannemen — onschuldige cavalerie-officieren als Oakland en Newell uit de weg willen ruimen?' Pearces argwaan werd onmiddellijk en onvermijdelijk gewekt. 'Wie heeft gezegd dat er iets met hen gebeurd is?' Deakin keek hem langdurig en, naar het scheen, medelijdend aan; hij scheen erop uit te zijn duidelijk te maken dat de kracht van zijn vastbeslotenheid om niet lichamelijk met Pearce in moeilijkheden te geraken, alleen geëvenaard werd door zijn totale geringschatting voor de man, een houding die Pearce klaarblijkelijk ieder ogenblik onverdraaglijker begon te vinden. Deakin zei: 'Als u gelooft dat hun verdwijning, na alles wat er al gebeurd is, alleen maar een kwestie is van een toevallige samenloop van omstandigheden, dan wordt het tijd dat u uw insigne overhandigt aan iemand die niet alleen maar massief bot tussen zijn oren heeft. Wel, marshal, misschien bent u wel de man die we moeten hebben.' Pearce kwam met een vertrokken gezicht en een zwaaiende vuist een paar passen naar voren, maar Claremont ging snel tussen hem en Deakin in staan en waar het Claremont ook aan mocht ontbreken, zeker niet aan gezag. 'Dat is genoeg, marshal. Er is al te veel geweld geweest.' ik ben het helemaal met kolonel Claremont eens.' Fairchild blies zijn wangen op en sprak zwaarwichtig op zijn indrukwekkende gouverneursmanier. ik geloof dat we in paniekstemming worden gebracht. We weten niet of er iets van hetgeen deze — deze misdadiger voorstelt, waar is. We weten niet of Molyneux vermoord werd' — Fairchild bezat de prachtige gave om de nadruk te leggen, met een betekenisvolle pauze na ieder aldus benadrukt woord — 'en daar hebben we alleen Deakins woord voor. We hebben er alleen Deakins woord voor, dat hij, Deakin, een dokter was — en we weten allemaal wat Deakins woorden waard zijn.' 'U belastert mijn karakter in het openbaar,' zei Deakin. 'Er is een wet in de Grondwet, die zegt dat men — dat ben ik — schadeloosstelling kan eisen voor dergelijke onbewezen aantijgingen. Ik heb zes getuigen voor het feit dat u mij belasterd heeft.' Deakin keek om zich heen. 'Let wel, ik zou niet willen zeggen dat ze allen onbevooroordeeld zijn.' 'De wet! De wet!' Fairchilds gezicht was vuurrood geworden, hetgeen hem slecht stond, terwijl de uitpuilende, bloeddoorlopen blauwe ogen gevaar schenen te lopen uit hun kassen te springen. 'Iemand die met de wet spot, zoals u, een moordenaar, een brandstichter, en er dan de heilige grondwet van onze Verenigde Staten durft bij te halen!' Hij zweeg, waarschijnlijk vanwege het feit dat hij er zich van bewust was dat hij zijn dramatische boekje een beetje te buiten ging. 'We weten niet of Oakland en Newell vermoord werden. We weten in feite niet of Peabody het slachtoffer was van...' 'U gist maar wat,' zei Deakin minachtend. Hij keek peinzend naar de gouverneur. 'Of misschien bent u niet van plan om vanavond de deur van uw slaapcoupé af te sluiten.' De gouverneur slaagde er niet in gebruik te maken van de daaropvolgende lange pauze en Deakin vervolgde: 'Tenzij, natuurlijk, u in een positie verkeert dat u weet dat u zich persoonlijk geen zorgen behoeft te maken.' Fairchild staarde hem aan. 'Bij God, Deakin, voor die insinuatie zul je boeten.' Deakin zei vermoeid: 'Hoor eens wie er hier over insinuaties spreekt. Ervoor boeten? Waarmee? Met mijn nek? Die is al besproken. Mijn God, het is prachtig. Hier staan jullie met zijn allen, erop uit mij aan de justitie uit te leveren, terwijl een van jullie een moordenaar is, met het bloed van vier mannen aan zijn handen. Misschien niet alleen maar vier man, misschien wel vierentachtig man.' 'Vierentachtig man?' Fairchild liet het laatste restje van zijn snel tanende hauteur opdraven. 'Zoals u zelf al gezegd heeft, gouverneur, weten we niet of het verlies van de troepenwagons een ongeluk was.' Deakin keek in de verte en concentreerde zich vervolgens weer op de gouverneur. 'Net zoals we niet weten of er alleen maar één van de acht — zelfs al zijn ze niet hier, kunnen we Banlon en Rafferty niet uitsluiten, hoewel we juffrouw Fairchild natuurlijk wél moeten uitsluiten — alléén verantwoordelijk is voor de moorden. Er kunnen best twee of meer van jullie misdadigers gezamenlijk aan het werk zijn, in welk geval jullie allen gelijkelijk schuldig zouden zijn in de ogen van de wet. Dit heb ik uit mijn opleiding in medische jurisprudentie. Niet dat iemand van jullie 't zal willen geloven. Zonder zich te haasten draaide Deakin het gezelschap de rug toe, ging met zijn ellebogen op de koperen grijpstang leunen en tuurde naar de donker wordende, met sneeuw gevulde schemering.
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    Banlon liet de locomotief langzaam tot stilstand komen, zette de rem vast, sloot hem af en nam de zware sleutel eruit. Vermoeid veegde hij zijn voorhoofd met een lap af en wendde zich tot Rafferty, die met zijn rug tegen de zijwand van de cabine zat met halfgesloten ogen en heen en weer zwaaide van oververmoeidheid. Banlon zei: 'Genoeg.' 'Genoeg. Ik ben doodop.' 'Dat zijn er dan twee.' Banlon tuurde naar buiten in de met sneeuw gevulde duisternis van de nacht en rilde. 'Kom mee, laten we onze kolonel gaan opzoeken.' De kolonel zat op dat ogenblik zo dicht bij de kachel als hij maar kon zitten. Bij hem zaten, dicht op elkaar, gouverneur Fairchild, O'Brien, Pearce en Marica. Allen hielden een glas met een of ander drankje in de hand. Deakin zat op de vloer in een afgelegen hoekje, de schouders omhooggetrokken tegen de koude; zoals te verwachten was had hij geen glas in de hand. De deur naar het voorbalkon ging open en Banlon en Rafferty kwamen haastig naar binnen, begeleid door een vlaag vrieslucht en een dichte warreling van sneeuw, en deden de deur snel dicht. Zij zagen er bleek en uitgeput uit. Banlon gaapte geweldig, maar bedekte beleefd zijn mond met de hand: men gaapt niet in tegenwoordigheid van gouverneurs en kolonels. Hij gaapte weer, zonder zich te kunnen bedwingen en zei: 'Wel, dat is 't dan, kolonel. Óf we gaan liggen óf we vallen erbij neer.' 'Je hebt goed werk verricht, Banlon, prachtig werk. Ik zal niet vergeten dit te rapporteren aan je werkgevers bij de Union Pacific. Wat jou betreft, Rafferty, ik ben trots op je.' Claremont dacht even na. 'Je kunt mijn kooi hebben, Banlon; Rafferty, neem jij die van de majoor.' 'Dank u.' Banlon gaapte voor de derde keer. 'Nog iets, kolonel. Iemand zal de stoom op druk moeten houden.' 'Lijkt me verspilling van brandstof. Kun je het vuur niet gewoon laten uitgaan en 't later weer aansteken?' 'Dat gaat niet.' Het nadrukkelijke schudden van Banlons hoofd sloot ieder argument bij voorbaat uit. 'Met weer aansteken zouden er weer een paar uren worden verspild en dan zou er evenveel brandstof worden gebruikt als het zou kosten om de stoom op druk te houden. Maar dat doet er niet toe. Wat er wel toe doet, is dat als de vuren uitgaan en het water in de condensbuizen bevriest — wel, kolonel, het is nog een heel eind lopen naar Fort Humboldt.' Deakin kwam stijfjes overeind, ik ben niet zo'n wandelaar. 'Ik ga wel.' 'Jij?' Pearce was ook opgestaan, zijn gezicht vertoonde onmiddellijk een argwanende uitdrukking. 'Wat maakt jou plotseling zo bereidwillig?' 'Ik voel niet de minste neiging om bereidwillig te zijn; het laatste wat ik zou willen doen, is met iemand van jullie meewerken. Maar het is mijn hachje zowel als dat van jullie — en jullie weten nu allemaal wel hoe ik op mijn eigen hachje gesteld ben. Ook ben ik erg gevoelig van aard, marshal — en ik kan voelen dat ik hier niet erg populair ben. En ik heb 't koud — dit is een erg tochtig plekje — terwijl het op de bok aangenaam warm zal zijn. En ik zou liever niet de rest van de nacht willen doorbrengen met kijken naar hoe jullie met zijn allen whisky zitten te drinken. En ik zou me veiliger voelen, naarmate ik verder van jullie af zit — en dan bedoel ik jou, Pearce. En ik ben de enige die jullie in vertrouwen kunt laten gaan — of had je vergeten, marshal, dat ik de enige persoon aan boord ben die boven alle verdenking staat?' Deakin draaide zich om en keek vragend naar Banlon, die op zijn beurt kolonel Claremont aankeek. Claremont aarzelde even alvorens bevestigend te knikken. Banlon zei: 'Pook het vuurbed in de vlamkast ieder halfuur op. Breng er voldoende brandstof in, zodat de naald van de manometer tussen de blauwe en de rode streep in blijft. Als hij over de rooie gaat, dan vind je de stoomafvoerklep naast de meter.' Deakin knikte en ging weg. Pearce keek hem ongerust na en wendde zich tot Claremont. 'Het bevalt me niks. Wat weerhoudt hem ervan de locomotief los te koppelen en in zijn eentje weg te rijden. We weten allemaal dat die wetsovertreder voor niets staat.' 'Dit hier weerhoudt hem, marshal.' Banlon liet de zware sleutel zien. 'Ik heb het remwiel afgesloten. Wilt u hem bewaren?' 'Dat wil ik zeker.' Pearce nam de sleutel aan, ging gerustgesteld zitten en stak zijn hand uit naar zijn glas. O'Brien stond op dat moment op en knikte tegen Banlon en Rafferty. 'Ik zal jullie laten zien waar je kunt slapen. Kom maar mee.' De drie mannen verlieten het dagcompartiment en O'Brien ging hen voor naar het achterste gedeelte van het tweede rijtuig. Hij liet Banlon binnengaan in Claremonts coupé en bracht Rafferty naar de zijne. Hij wuifde met de hand en zei: 'Bevalt je dit?' Terwijl Rafferty met plichtmatige eerbied rondkeek, haalde O'Brien snel een fles whisky uit een kast en hield hem buiten in de gang, waar hij niet kon worden gezien. Rafferty zei: 'Natuurlijk. Hartelijk dank, majoor.' 'Mooi. Dan zeg ik nu maar welterusten.' O'Brien deed de deur dicht en liep dezelfde weg terug, tot hij bij de keuken kwam. Zonder zelfs maar de beleefdheid op te brengen om eerst te kloppen ging hij naar binnen en deed de deur achter zich dicht. De keuken was een heel kleine ruimte, niet meer dan twee bij anderhalve meter; met de ruimte ingenomen door het fornuis, de kasten voor de potten en pannen, het serviesgoed en het voedsel, was er nauwelijks meer ruimte voor de kok om zich om te draaien. Maar Carlos en Henry, allebei op een klein krukje gezeten, schenen de accommodatie niet al te bekrompen te vinden. Toen O'Brien binnenkwam keken zij op, ieder met zijn vaste uitdrukking op het gezicht; Henry met zijn naargeestige, haast wanhopige blik, Carlos stralend als altijd. O'Brien zette de fles op het kleine werktafeltje. 'Jullie zullen dit nodig hebben... En de warmste kleren die je kunt vinden. Het is buiten bitter koud. Ik ben zo terug.' Hij keek nieuwsgierig rond. 'Zou je niet veel meer ruimte hebben in je eigen verblijf?' 'Ja, inderdaad, meneer O'Brien.' Carlos glimlachte breed en wees naar de kachel die te heet was om aan te raken. 'Maar dan zouden we dit niet hebben. Warmste plekje op de trein.' Het tweede warmste plekje was ongetwijfeld de cabine van de locomotief. Op dat ogenblik was het aardig wat graden kouder dan normaal het geval was, vanwege de zware sneeuwvlagen die bijna voortdurend naar binnen dwarrelden. Maar de felle, rode gloed uit de openstaande vlamkast, die de twee olielampen tijdelijk overbodig maakte, gaf in ieder geval de illusie van warmte. Maar Deakin scheen helemaal geen kou te voelen: er glinsterde zweet op zijn gezicht terwijl hij in de vlamkast pookte. Hij schoof er een laatste blok hout in, richtte zich op en keek naar de manometer. De naald was dicht bij het rode streepje. Hij knikte tevreden en deed de deur van de vlamkast dicht. De verlichting in de cabine werd plotseling veel minder en werd nog minder, toen Deakin een van de lampen van de haak nam en ermee naar de tender ging, die nog voor ongeveer tweederde met vademhout gevuld was. Hij zette de lamp op de vloer en begon bijna koortsachtig het hout van de rechternaar de linkerzijde van de tender over te brengen. Een kwartier later glom zijn gezicht niet meer van het zweet: het dreef ervan en dat ondanks het feit dat de temperatuur in de volkomen onbeschutte tender dicht bij het vriespunt geweest moest zijn. Maar het in hoog tempo verplaatsen van zware houtblokken is dan ook geen licht werk en Deakin had al minstens de helft van de overgebleven inhoud van de tender van rechts naar links verplaatst. Hij richtte zich moeizaam op, wreef over zijn rug die kennelijk pijn deed, draaide zich om en ging de cabine weer in, waar hij op de manometer keek. De naald was, gedurende zijn inspanningen, onder de blauwe streep komen te staan. Haastig opende Deakin de deur van de vlamkast, rakelde het vuurbed op en smeet nog wat meer hout in het hongerige hart van de vlamkast. Daarna sloot hij de deur en keerde, zonder naar de manometer te kijken, naar zijn zware taak in de tender terug. Hij had nog maar twintig blokken verplaatst toen hij ineens stopte en de olielamp erbij haalde om de resterende stapel hout beter te kunnen bekijken. Hij zette de olielamp aan de ene kant neer en gooide het volgende dozijn blokken naar links voor hij de lamp weer opnam. Hij ging langzaam op zijn knieën liggen en de normale uitdrukkingloosheid van zijn gezicht maakte plaats voor een uitdrukking van felle en bittere woede. De twee dicht bij elkaar liggende mannen waren onmiskenbaar dood en letterlijk stijf bevroren. Deakin had genoeg hout weggehaald om hun bovenlichamen en gezichten bloot te leggen. Beide mannen hadden afschuwelijke hoofdwonden en allebei droegen zij het officiersuniform van de Cavalerie; de ene was een kapitein, de andere een luitenant. Ongetwijfeld waren dit Claremonts twee officieren Oakland en Newell. De woede was van Deakins gezicht verdwenen. Voor een man die een leven leidde zoals hij, was woede een emotie die hij zich niet kon permitteren; dat had hij al lang geleden ontdekt. Hij stond op en begon het hout weer snel terug te leggen, waarbij hij het precies zo opstapelde als hij het gevonden had, totdat alles weer in de oorspronkelijke staat was teruggebracht. Vanwege de noodzaak voor nauwkeurigheid en vanwege zijn snel groter wordende vermoeidheid, die nu niet ver meer van uitputting verwijderd was, kostte het hem begrijpelijkerwijze tweemaal zoveel tijd om het hout weer op te stapelen als het hem gekost had om de stapel uit elkaar te halen. Toen hij klaar was, controleerde hij de manometer weer en zag dat de naald een heel eind onder de blauwe streep stond. Hij opende de deur van de vlamkast en zag dat de gloed daarbinnen nu inderdaad enigszins dof was. Vermoeid begon Deakin weer te stoken en smeet de vlamkast zo vol met hout dat er niets meer bij kon. Weer deed hij de deur dicht en keek nu niet meer naar de manometer. Hij zette zijn kraag hoog op, drukte zijn hoed over de oren en liet zich omlaagzakken naast de rails, in de ijzige adembenemende dwarrelende witheid van wat nu bijna een sneeuwstorm was. Terwijl hij zich niet veel moeite gaf om zijn aanwezigheid te verbergen — het zicht was nu vrijwel nihil — liep Deakin langs de spoorlijn terug, waarbij hij eerst het dagcompartiment-annex-restauratieruimte passeerde en vervolgens het rijtuig waarin zich de keuken en de nachtverblijven van de officieren bevonden. Toen hij het achtereinde van dat rijtuig bereikte, stond hij ineens stil en hield zijn hoofd schuin. Hij kon duidelijk een eigenaardig klokkend geluid horen — eigenaardig in deze omstandigheden, maar in meer normale omstandigheden makkelijk te identificeren. Deakin sloop heel stil naderbij en keek behoedzaam om de achterste hoek van het tweede rijtuig. Op het voorbalkon van de derde wagon — de goederenwagon — zat een man op het hekwerk met zijn hoofd achterover diepe teugen uit een fles te nemen. Omdat de sneeuw nu vrijwel horizontaal voortjoeg en vanwege het feit dat de wind van voren naar achteren langs de trein blies, zat de man in een bijna geheel tegen de sneeuw beschutte oase. Deakin had geen moeite de man te herkennen, het was Henry. Deakin drukte zich tegen de wagon aan, haalde diep en opgelucht adem en wreef met een tweede gebaar van opluchting met zijn mouw over zijn voorhoofd. Hij deed geruisloos enige stappen terug, verwijderde zich van de trein en kwam met een bocht van een halve cirkel terug bij een plek net achter de goederenwagon. Ditmaal was zijn benadering heel wat voorzichtiger. Hij liet zich op handen en knieën zakken, kroop voorzichtig verder en keek naar boven. Achterop de goederenwagon stond een tweede man op wacht: je kon je niet vergissen in het zwarte vollemaansgezicht van Carlos, ook al was er van de stralende glimlach begrijpelijkerwijze tijdelijk iets te bespeuren. Deakin herhaalde de cirkelbeweging en kwam bij het achtereinde van de eerste paardenwagon terecht. Hij klom op het balkon, ging heel voorzichtig naar binnen en deed de deur achter zich dicht. Terwijl hij naar de voorzijde van de wagon liep, hinnikte een van de paarden zenuwachtig. Deakin ging onmiddellijk naar het paard toe, streek het over de hals en mompelde wat kalmerende woordjes; het paard wreef zijn neus tegen zijn gezicht en werd weer rustig. Indien Carlos het geluid al gehoord had, besteedde hij er geen aandacht aan. Afgezien van het feit dat het een geluid was dat je natuurlijkerwijze kon verwachten in een paardenwagon, was het er ook niet de nacht voor om aandacht te besteden aan dat soort dingen. Toen hij vooraan in de wagon was, gluurde Deakin door een spleet in de deur. Op slechts een halve meter afstand scheen Carlos met een somber gezicht zijn erg koude voeten te zitten bekijken. Deakin draaide zich om naar de hooitrog links van hem. Heel voorzichtig en volkomen geruisloos nam hij er een paar van de bovenste planken en een armvol hooi uit, haalde het seintoestel uit de trog, legde het hooi weer terug en zette de planken er weer in zoals hij ze aangetroffen had. Hij liep met het seintoestel naar de achterkant van de wagon, waar hij de treden afging, vlug vooruit en achteruit keek — het zicht was nog steeds vrijwel nihil — vervolgens zachtjes in de sneeuw stapte en snel naar het achtereinde van de trein liep. Ruim vijftig meter vanaf het achtereinde van de trein zag Deakin een telegraafpaal. Hij rolde de kabel af van het seintoestel en maakte het ene einde vast aan zijn gordelriem. Daarna begon hij de telegraafpaal in te klimmen. 'Begon' was inderdaad het juiste woord. Hij slaagde erin ongeveer een meter van de grond te komen, maar bleef daar vervolgens hulpeloos steken en was niet in staat om ook nog maar een centimeter verder te komen. Onder de gecombineerde invloeden van sneeuw, sterke wind en vriestemperatuur was de paal bedekt met een ondoordringbare laag ijs, die een te verwaarlozen wrijvingscoëfficiënt had en een volkomen gebrek aan houvast bood, waardoor verdere vooruitgang geheel en al onmogelijk werd gemaakt. Deakin liet zich weer op de grond zakken, bleef even in gedachten verzonken staan, scheurde vervolgens een stuk stof van zijn overhemd af en scheurde dat weer in twee stukken. Hij liep naar de dichtstbijzijnde tuikabel, sloeg er zijn benen omheen en met behulp daarvan en de twee uit zijn overhemd geïmproviseerde handschoenen om houvast te krijgen, begon hij weer te klimmen. Het was een vrij moeilijke klimpartij en met het oog op wat hij nog maar kort geleden doorgemaakt had, een erg uitputtend maar geenszins onmogelijk karweitje. Tegen de tijd dat hij de top bereikt had en schrijlings op de dwarsbalk zat, was wat hem het meest bezighield het feit dat zijn ijskoude handen aanvoelden alsof ze niet van hem waren. Op dat ogenblik was bevriezing wel het laatste dat hij wenste. Twee minuten wrijven en kneden van zijn handen en de pijn, die daarmee gepaard ging toen de bloedcirculatie terugkwam, overtuigden hem dat dit ongeluk hem inderdaad niet overkomen was. Hij maakte het uiteinde van de kabel los van zijn riem, bevestigde het stevig aan een telegraafdraad en klom naar beneden op dezelfde manier waarop hij naar boven was gegaan en wel zo snel, dat toen hij beneden aankwam zijn handen die nog maar net als bevroren aangevoeld hadden, nu aanvoelden alsof ze erg verbrand waren. Hij nam het deksel van de kist en boog zich over het seintoestel om het zo goed als hij kon af te schermen tegen de sneeuw. Daarna begon hij te seinen.


    ***


    In Fort Humboldt, waar het weer niet beter en niet slechter was dan waar Deakin gehurkt op de grond zat, zaten Sepp Calhoun, Witte Hand en nog twee blanken in het kantoor van de commandant. Calhoun gebruikte als gewoonlijk zijn laarzen om te doen alsof kolonel Fairchilds bureau van hem was, terwijl zijn beide handen zich op dezelfde wijze bezig hielden met de whisky en de sigaren van de kolonel. Witte Hand zat rechtop op een stoel met een rechte rugleuning en paste er zorgvuldig voor op dat hij het voor hem staande glas niet aanraakte. De deur ging open en er kwam een man binnen, wiens gezicht een uitdrukking van allerhoogste urgentie vertoonde, voor zover dat mogelijk is voor iemand wiens gezicht met bakkebaarden en baard rijkelijk met sneeuw bedekt is. Telegraafkantoor. Snel!'- Calhoun en Witte Hand keken elkaar aan en liepen vervolgens snel naar de deur. Net toen zij bij het telegraafkantoor aankwamen, was Carter bezig een bericht vanuit morse over te zetten. Calhoun keek even naar hem en naar Simpson, de andere gevangengenomen seiner, knikte kort naar de twee wachten en nam zijn gebruikelijke positie in achter het bureau. Witte Hand bleef staan. Carter hield op met schrijven en overhandigde een velletje papier aan Calhoun, wiens gezicht onmiddellijk een dreigende uitdrukking van gefrustreerde woede vertoonde. 'Verdomme! Verdomme! Verdomme!' Witte Hand zei met kalme stem: 'Moeilijkheden, Sepp Calhoun? Moeilijkheden voor Witte Hand?' 'Moeilijkheden voor Witte Hand. Luister. "Poging troepenwagons mislukt. Zwaarbewapende bewaking op alle wagons. Adviseer." Hoe, in godsnaam, konden die verdomde idioten...' 'Dit soort praat zal niet helpen, Calhoun.' Calhoun keek hem aan zonder enige uitdrukking op zijn gezicht. 'Mijn mannen en ik zullen helpen.' 'Het is een slechte nacht.' Calhoun ging naar de deur, deed hem open en ging naar buiten. Witte Hand volgde en deed de deur achter zich dicht. In een oogwenk werden de gedaanten van de twee mannen helemaal wit in de dichte sneeuwjacht. Calhoun zei: 'Een erg slechte nacht, Witte Hand.' 'De beloning is groot. Uw woorden, Sepp Calhoun.' 'Kunt u het doen? Zelfs in een nacht als deze?' Witte Hand knikte. 'Goed. De ingang tot Breakhart Pass. Een rotswand aan de ene kant, een steile helling met veel dekking door rotsblokken voor u en uw mannen aan de andere kant. U kunt uw paarden een kilometer verderop...' 'Witte Hand weet wat hij moet dóen.' 'Neem me niet kwalijk. Kom mee. Laten we hun meedelen dat ze Banlon moeten gelasten de trein daar te laten stilstaan. Makkelijker kun je het niet krijgen, Witte Hand.' 'Dat weet ik en het bevalt me niet. Ik ben een krijger en ik leef om te vechten. Maar van slachtpartijen houd ik niet.' 'De beloning is groot.' Witte Hand knikte zwijgend. De beide mannen gingen de telegraafkamer weer binnen, waar Carter een bericht aan het overseinen was. Calhoun gebaarde tegen hem dat hij stil moest zijn, ging aan zijn gekaapte bureau zitten, schreef een kort bericht uit, overhandigde het aan een van de bewakers om aan Carter te geven en zei tegen Simpson: 'Luister goed, vriend.' Carter zond het bericht uit, terwijl Simpson schreef. Toen de transmissie beëindigd was, zei Calhoun: 'Wel, Simpson?' 'Gelast Banlon stop trein tweehonderd meter binnen oostelijke ingang Breakhart Pass.' Calhoun knikte goedkeurend naar Carter. 'Misschien leef je lang genoeg om een oude man te worden.' Toen hij ophield te spreken, kwam er weer een bericht in morse binnen via de koptelefoons. Het was erg kort en Carter las het hardop voor, zonder te wachten op de gebruikelijke bevestiging van Simpson. 'Wordt uitgevoerd. Over en uit.' Calhoun glimlachte zo vriendelijk als hij maar kon en zei: 'We hebben ze, Witte Hand.'


    ***


    Te oordelen naar de nauwelijks waarneembare uitdrukking op zijn gezicht deelde Deakin die mening niet helemaal. Hij zette zijn koptelefoons af, trok met een flinke ruk de kabel van de telegraaflijn af en gaf vervolgens het seintoestel een stevige duw, zodat het al tuimelend van een steile helling afrolde en in de duisternis beneden verdween. Hij liep snel weg en maakte een wijde boog om de trein heen. Nadat hij zich weer op de bok had gehesen, veegde hij de sneeuw van zijn gezicht en keek op de manometer. De naald was gevaarlijk ver onder de blauwe streep gezakt. Deakin opende de vlamkast, keek naar de erg dof gloeiende as en begon hout op het vuur te gooien. Ditmaal scheen hij, hetzij tengevolge van vermoeidheid hetzij tengevolge van bezorgdheid, geen haast te hebben om weg te gaan. Hij hield een oogje op de manometer alsof die hem toebehoorde en wachtte geduldig tot de naald van onder de blauwe streep opgeklommen was tot even boven de rode streep. Banlon had laten doorschemeren dat dit de gevarenzone was, maar Deakin scheen zich daar niets van aan te trekken. Hij deed de deur van de nu fel brandende vlamkast dicht, nam een oliekan en twee spoorspijkers uit Banlons gereedschapskist, zette zijn kraag op en sprong uit de locomotief. Hij maakte de gebruikelijke omweg naar de achterkant van de trein en sloop tot dichtbij het achterbalkon van de goederenwagon. Carlos zat daar nog steeds, een ineengedoken en rillende Carlos, die vergeefs probeerde de barre omstandigheden van de nacht te bestrijden met behulp van een fles bourbon-whisky. Deakin knikte tevreden, liet zich 'zachtjes op zijn handen en knieën zakken, kroop onder de zijkant van de wagon tot midden op het spoorbed, liet zich op zijn ellebogen zakken en schoof steelsgewijs en uiterst langzaam over de dwarsliggers tussen het achterste onderstel van de wagon. Ten slotte lag hij stil en draaide zich uiterst voorzichtig om tot hij naar boven kon kijken. Onmiddellijk boven hem bevond zich de schroefkoppeling, die de verbinding vormde tussen de achterkant van de goederenwagon en de voorkant van de eerste paardenwagon. Daarboven was het achterbalkon van de goederenwagon en het voorbalkon van de paardenwagon te zien. Op het eerste, niet meer dan twee meter van Deakin verwijderd, bevond zich de duidelijk zichtbare gedaante van Carlos. Heel behoedzaam, om ieder metaalgerinkel te vermijden, greep Deakin de twee aan elkaar gekoppelde centrale schalmen en probeerde ze los te schroeven. Hij gaf dat vrijwel onmiddellijk op, deels omdat het kennelijk onmogelijk was, deels omdat hij besefte dat hij, als hij zijn pogingen zou voortzetten, het grootste gedeelte van de huid van zijn handpalmen op het bevroren metaal zou achterlaten. Hij tilde de oliekan op en goot een flinke hoeveelheid smeerolie over de schroefdraden. Hij hoorde een geluid, zette de kan zachtjes neer op de sneeuw en draaide zich heel heel langzaam om tot hij weer omhoog kon kijken. Het geluid dat hij gehoord had, was duidelijk afkomstig van Carlos, die zijn fles had neergezet, want hij was net overeind gekomen en begonnen heen en weer te lopen op de metalen balkonvloer, met zijn voeten stampend en zijn armen om de schouders slaand om de bloedsomloop weer op gang te brengen. Na enige ogenblikken verkoos hij blijkbaar de zekerheid van innerlijke warmte boven de klaarblijkelijke onzekerheid van uiterlijke warmte en keerde terug tot zijn fles bourbon. Deakin bepaalde zich weer tot hetgeen hij wilde gaan doen. Weer greep hij de schalmen beet, weer wrikte hij en weer was het resultaat gelijk. Niets. Met de uiterste voorzichtigheid maakte hij zijn vingers los van het metaal, zocht in de binnenzak van zijn jas en haalde er de twee spoorspijkers uit. In vergelijking met de koppelingsschalmen voelde het metaal dat hij nu in zijn handen had bijna warm aan. Langzaam en voorzichtig stak hij de nagels in de schalmen en draaide nogmaals. Ditmaal deed de extra hefboomwerking wat ervan verwacht werd en de schalm draaide een fractie om, met een zacht knarsend geluid. Deakin hield zich volkomen stil en keek toen langzaam naar boven. Carlos bewoog zich, richtte zich op van de railing, keek zonder enige geestdrift om zich heen en wijdde zich vervolgens weer aan zijn fles bourbon. Deakin hervatte zijn aanval op de flesschroef. Door afwisselend de oliekan en de spoorspijkers te gebruiken, bereikte hij spoedig het stadium waarin er nog maar twee of drie schroefdraden over waren. Hij trok de spijkers uit de schalmen en deed de laatste paar wentelingen met de hand. De twee helften van de flesschroef kwamen van elkaar en hij liet ze langzaam en volkomen geruisloos zakken, tot ze loodrecht omlaaghingen aan hun respectieve kettingen. Deakin keek omhoog. Carlos had zich niet bewogen. Op zijn ellebogen en knieën kroop Deakin centimeter voor centimeter weer terug zoals hij gekomen was, kroop onder de wagon uit naast de rails en ging via een omweg terug naar de cabine van de locomotief. De naald van de manometer stond, zoals te voorzien was, op de blauwe streep. Even later, na de onverzadigbare muil van de vlamkast nogmaals gevoed te hebben, een bezigheid die Deakin kennelijk steeds onaangenamer begon te vinden, stond de naald weer op de rode streep. Deakin zonk vermoeid neer op een kuipstoeltje in de hoek en sloot zijn ogen. Of hij sliep of niet was onmogelijk te zeggen, maar als het wel zo was, had hij blijkbaar een of ander tijdmechanisme in zijn hersenen op gang gebracht, want met vrij regelmatige tussenpozen schrok hij wakker, gooide wat meer hout in de vlamkast en keerde dan weer naar zijn stoeltje terug. Toen Banlon en Rafferty samen met O'Brien op de voetplaat terugkwamen, vonden ze hem ineengedoken op de kuipstoel zitten, met zijn hoofd omlaag en zijn kin op de borst. Hij scheen te slapen. Plotseling schrok hij op en keek omhoog, 'Ik had niet anders verwacht.' O'Briens stem klonk koel en minachtend. 'Slapen op het werk, hè Deakin?' Deakin zei niets, wees alleen met zijn duim in de richting van de manometer. Banlon ging ernaar toe om te kijken. 'Vrij kort slaapje, zou ik zeggen, majoor. De druk is in orde.' Hij draaide zich onverschillig om en keek naar de tender: het hout stond keurig opgestapeld en er was niet te zien dat het uit elkaar gehaald was. 'En er is precies de goeie hoeveelheid hout verbruikt, zou ik zeggen. Redelijk goed werk. Natuurlijk, met al de ervaring die hij met vuurtje stoken heeft opgedaan, zoals het afbranden van Lake's Crossing...' 'Zo is 't wel genoeg, Banlon.' O'Brien maakte een hoofdbeweging. 'Kom mee, jij.' Deakin stond enigszins stijf op en keek op zijn horloge. 'Middernacht! Ik ben hier zeven uur geweest. U zei vier.' 'Banlon had 't nodig. Wat wil je, Deakin? Sympathie?' 'Eten.' 'Carlos heeft avondeten gekookt.' Deakin vroeg zich af hoe Carlos de tijd gevonden had om het avondeten klaar te maken. 'In de keuken. Wij hebben al gegeten.' 'Dat zal best.' O'Brien en Deakin stapten uit en beklommen het voorbalkon van het voorste rijtuig. O'Brien boog zich ver naar buiten en zwaaide met zijn hand. Banlon zwaaide zijn hand tot antwoord en verdween in de cabine. O'Brien draaide zich om en opende de deur naar het dagcompartiment. 'Kom je mee?' Deakin wreef over zijn voorhoofd. 'Dadelijk. Vergeet niet dat als de trein stilstaat, er geen frisse lucht in die cabine komt. Na daar zeven uur gezeten te hebben, heb ik een hoofd als een pompoen.' O'Brien keek Deakin een ogenblikje peinzend aan, maar kwam toen blijkbaar tot de juiste conclusie, dat Deakin daar waar hij nu stond geen kwaad kon doen. Hij knikte, ging naar binnen en deed de deur achter zich dicht. Banlon opende de smoorklep. De wielen draaiden in het rond op de bevroren rails; het moeizame puffen van de locomotief werd luider, terwijl de hoge schoorsteen wolken van rook uitbraakte. Het puffen werd ineens langzamer toen de wielen pakten en de trein langzaam ging rijden. Met de hand aan de grijpstang leunde Deakin ver naar buiten en keek naar achteren. Het was moeilijk om er helemaal zeker van te zijn in de met sneeuw gevulde duisternis; het had natuurlijk verbeelding kunnen zijn, maar het kwam hem voor dat er een kleine opening was ontstaan tussen de goederenwagon en de eerste paardenwagon. Een halve minuut later, terwijl de trein door een flauwe bocht gingen de observatie in achterwaartse richting vergemakkelijkt werd, wist Deakin zeker dat zijn verbeelding hem geen parten speelde. Als snel vervagende, spookachtige vlekken in de duisternis waren de twee paardenwagons, nu al op twee of driehonderd meter afstand, op de spoorlijn blijven staan. Deakin richtte zich op. Hoewel zijn gelaat op het eerste gezicht misschien de normale, strakke, ondoorgrondelijke uitdrukking vertoonde, was het toch mogelijk er een vleugje bevrediging op te bespeuren. Hij draaide de deurhendel om en ging naar binnen. De gouverneur, Claremont, Pearce en O'Brien zaten dicht bij de kachel met een glas in de hand, terwijl Marica zonder glas en op enige afstand van hen zat, met de handen zedig gevouwen op haar schoot. Zij keken allemaal tegelijk op. O'Brien maakte een duimbeweging in de richting van de achterkant van de trein. "t Eten is in de keuken.' 'Waar slaap ik vannacht?' 'Je zou kunnen leren "dank u" te zeggen.' 'Ik kan mij niet herinneren dat er iemand "dank je" tegen mij gezegd heeft voor de zeven uren die ik daarbuiten in die verdomde cabine heb doorgebracht. Waar slaap ik vannacht?' Claremont zei: 'Hier. Ga op een van de canapés liggen.' 'Wat? Naast de drankkast?' Hij maakte aanstalten om weg te gaan, maar Claremonts stem weerhield hem. 'Deakin.' Deakin draaide zich om. 'Je hebt daar buiten een lange ruk gemaakt. Ik bedoelde 't niet zo. Koud?' 'Ik heb het overleefd.' Claremont keek naar gouverneur Fairchild, die even aarzelde en toen knikte. Claremont deed een greep in het achter hem staande drankenkabinet, haalde er een fles bourbon uit en gaf hem aan Deakin, die hem met enige tegenzin accepteerde. De kolonel zei: 'Zoals juffrouw Fairchild heeft gezegd, je bent onschuldig tot er bewezen is dat je schuldig bent. Als je begrijpt wat ik bedoel. Misschien verwarmt het je een beetje, Deakin.' 'Dank u, kolonel. Ik waardeer het zeer.'


    ***


    Deakin ging weg. Toen hij naar de corridor liep die naar het achterste gedeelte van het rijtuig voerde, keek Marica op met het aarzelend begin van een glimlach om de lippen. Deakin liep onverstoorbaar langs haar heen en Marica's gezicht werd even uitdrukkingloos als het zijne.


    ***


    Ofschoon het bijna onmogelijk leek, slaagde het drietal erin zich in het kleine keukentje te persen. Carlos en Henry accepteerden royale scheuten uit Deakins fles, terwijl Deakin zelf de aanval opende op een maaltijd, die qua hoeveelheid wel indrukwekkend maar qua kwaliteit nogal vaag was: Carlos had begrijpelijkerwijze niet zijn beste culinaire beentje voorgezet. Deakin schraapte met zijn vork de laatste resten van het bord, pakte zijn eigen glas en dronk het leeg. Carlos zei verontschuldigend: 'Neem me niet kwalijk, meneer Deakin. Vrees dat het in de oven een beetje taai geworden is.' Deakin vroeg niet wat 'het' geweest was. 'Het was lekker, gewoon lekker en net wat ik nodig had.' Hij gaapte. 'En ik weet wat ik nu nodig heb.' Hij pakte de fles bourbon, maar zette hem weer neer. 'Ik ben nooit zo'n drinker geweest. Denken jullie, jongens, dat jullie dit voor me kunnen verzorgen?' Carlos straalde. 'We zullen ons best doen, meneer Deakin. We zullen zeker ons best doen.'


    ***


    Deakin ging terug naar het dagcompartiment. Toen hij binnenkwam, waren de gouverneur, Claremont, O'Brien en Pearce — Marica was al weg — bezig naar hun slaapverblijven te gaan. Geen van hen keek Deakin aan, laat staan dat zij zich verwaardigden iets tegen hem te zeggen. Deakin op zijn beurt negeerde hen volkomen. Hij deed wat meer hout in de kachel, strekte zich uit op de canapé vooraan in het rijtuig, haalde zijn horloge te voorschijn en keek er op. Het was één uur.
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    'Eén uur,' zei Sepp Calhoun. 'Zult u tegen het aanbreken van de dag terug zijn?' 'Ik zal tegen het aanbreken van de dag terug zijn.' Witte Hand liep het trapje af van het kantoor van de commandant en voegde zich bij zijn mannen, minstens vijftig Indianen, die zich al op de binnenplaats van het fort verzameld hadden. Zij zaten allen te paard en de paarden en de mannen waren in de dichte sneeuwjacht bedekt met een witte laag. Witte Hand steeg op en hief zijn hand op in een plechtige groet. Calhoun beantwoordde de groet door ook zijn hand op te heffen. Witte Hand liet zijn paard omdraaien en zette het aan tot een snelle galop naar de poort: zijn vijftig ruiters volgden hem.


    ***


    Deakin bewoog zich, werd wakker, zwaaide zijn benen over de rand van de canapé en raadpleegde nogmaals zijn horloge. Het was vier uur. Hij stond op en liep zachtjes door de corridor langs de slaapcoupés van de gouverneur en Marica, door het restauratiecompartiment en door de deur aan het eind naar buiten op het achterbalkon van het eerste rijtuig. Hij bewoog zich nu heel voorzichtig en keek door het raampje van de toegangsdeur tot het tweede rijtuig. Nog geen anderhalve meter van hem vandaan staken een paar magere benen vanuit de keuken de gang in. De benen behoorden onmiskenbaar toe aan Henry. Terwijl Deakin stond te kijken, kruisten en ontkruisten de benen zich. Henry was kennelijk wakker. Deakin trok zich terug van het raampje met een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. Hij ging naar de ene zijde van het balkon, klom op het hekwerk van het balkon, greep de bovenkant van de wagon vast en slaagde er met enige moeite in zich op het dak te hijsen. Op handen en knieën kroop hij van het veilige houvast van de ene centrale ventilator naar de volgende over de onzekere route die het met sneeuw en een korst ijs bedekte dak bood, een tocht die niet makkelijker werd gemaakt door het schokken en slingeren van de wagon. De trein reed langs de zijkant van een nauw en diep ravijn; dicht langs de spoorlijn stonden zwaar met sneeuw beladen dennenbomen. De doorbuigende takken van de dennenbomen leken bijna over het dak van de trein te strijken. Bij twee gelegenheden keek hij, als bij instinct gewaarschuwd, net op tijd over zijn schouder en zag een paar zware takken op zich afkomen. Beide keren moest hij plat op het dak gaan liggen om te voorkomen dat hij van het dak van de wagon geveegd zou worden. Hij bereikte de achterkant van het tweede rijtuig, kroop heel voorzichtig centimeter voor centimeter vooruit en keek omlaag. Carlos, tot aan zijn oren ingepakt tegen de bittere kou, liep heen en weer op het balkon, hetgeen Deakin al verwacht had. Hij verwijderde zich beetje bij beetje van de dakrand, draaide zich om en kroop op handen en voeten een meter of twee terug. Toen ging hij rechtop staan en liep verder door, waarbij hij slechts met de grootste moeite zijn evenwicht kon bewaren. Een grote tak van een dennenboom kwam op hem af. Deakin aarzelde geen moment. Hij wist dat als hij het nu niet deed, het twijfelachtig was of hij ooit nog de met zelfmoord gelijkstaande vastbeslotenheid zou kunnen opbrengen om het nog eens te proberen. Hij deed een paar snelle passen achteruit om de schok van de tak, als die hem trof, te breken. Met uitgestrekte armen op borsthoogte, om de schok nog meer te kunnen breken. Hij greep de tak met beide handen beet en besefte tot zijn ontzetting onmiddellijk, dat hij helemaal niet zo stevig was als hij had gedacht — hij was misleid door de dikke laag sneeuw op de tak. De tak boog door. Wanhopig zwaaide hij zijn voeten omhoog, maar zelfs toen was zijn rug nauwelijks een halve meter vrij van het dak. Hij keek omlaag. Een zich van niets bewuste, heen en weer lopende Carlos bevond zich heel even slechts enige tientallen centimeters onder hem en verdween vervolgens weer uit het gezicht. Deakin verkeerde niet in levensgevaar. Als hij dat gewild had, had hij zich gewoon aan de tak kunnen blijven vasthouden tot dusverre bereikt had teniet zou doen. Het zou de vernietiging van al zijn hoop hebben betekend, de overgave van onschuldige laten vallen. Hij verkoos dat niet te doen, omdat zo iets de hele bedoeling van zijn speciale inspanning en alles wat hij tot dusverre bereikt had te niet zou doen. Het zou de vernietiging van al zijn hoop hebben betekend, de overgave van onschuldige mensen aan een zekere dood en het toestaan van een volkomen en uiteindelijke overwinning aan boosaardige mensen — zo iets zou bij een man als Deakin zelfs niet opgekomen zijn. Deakin zwaaide zijn benen omlaag en terwijl zijn hielen twee sporen in de bevroren sneeuw trokken, liet hij de tak ineens los in de wetenschap dat hij nu een redelijke kans had om door een van de rij centrale ventilatoren opengereten te worden. Hij werd niet opengereten, maar gedurende die voorbijflitsende seconde was hij zich waarschijnlijk niet bewust van zijn geluk, want hoewel hij ervoor gezorgd had zijn hoofd omhoog te houden, was de klap waarmee zijn rug op het dak van de wagon sloeg letterlijk verdovend. Paradoxaal genoeg was het dat verraderlijke, met bevroren sneeuw bedekte dak dat hem het leven redde. Als hij op een droog dak was terechtgekomen, zou de afremmingsfactor zo groot zijn geweest, dat hij zeker het bewustzijn zou hebben verloren, zo niet ernstig gewond zijn geraakt. In elk van de beide gevallen zou het resultaat hetzelfde geweest zijn — zijn bewusteloze of gebroken lichaam zou van het dak van de wagon gevallen zijn. Nu werd de afremmingsfactor tot een minimum teruggebracht, ten gevolge van het feit dat zijn lichaam onmiddellijk over het dak begon te glijden en het gleed met zo'n snelheid dat het niet alleen waarschijnlijk maar zelfs zeker leek, dat hij over de achterkant heen zou schieten en op de spoorlijn terechtkomen, waar hij waarschijnlijk letsel van een zeer permanente aard zou oplopen. Weer waren het de ventilatoren met hun dodelijk potentieel, die zijn redding waren. Meer bij instinct dan door berekening stak hij zijn hand uit naar de eerste ventilator die voorbijschoot. Hij had de duidelijke indruk dat zijn rechterschouder eraf gerukt werd en zijn greep werd meedogenloos verbroken; maar het verlangzaamde zijn vaart zienderogen. Hij stak zijn hand uit naar de volgende ventilator die eraan kwam en er volgde een herhaling van hetzelfde pijnlijke proces, maar nu gleed hij nog maar stapvoets verder. De derde en — dat kon hij zien — laatste ventilator kwam aanzetten. Weer haakte hij er zijn rechterarm omheen, maar ditmaal bracht hij zijn linkerarm over en klemde zijn hand over de rechterpols. Er was zeker intussen een nieuwe schouder aangegroeid, want hij had het gevoel alsof deze er ook afkwam. Maar hij bleef vasthouden. Zijn lichaam draaide driekwart van een cirkel in het rond tot zijn benen tot aan de knieën buiten de linkerkant van het dak uitstaken. Maar hij bleef vasthouden. Hij wist dat hij nu iets moest doen en dat hij zich niet veel langer meer kon blijven vasthouden. Langzaam en heel moeizaam hees hij zichzelf op naar de middennaad van het dak, schoof door naar de achterkant en viel meer dan dat hij zich liet zakken op het achterbalkon beneden hem. Snakkend naar adem, ineengekrompen en volkomen buiten adem bleef hij daar meer dan vijf minuten lang zitten en voelde zich als de eerste man die in een ton over de Niagara-waterval was gegaan. Hij maakte de balans op van het opgelopen letsel: een stel gebroken ribben waar de tak zijn borst had geraakt, een zelfde aantal in zijn rug waar hij op het dak was gevallen en een schouder die op een niet vast te stellen aantal plaatsen gebroken was. Er was een aanzienlijke hoeveelheid voorzichtig aftasten voor nodig om vast te stellen dat zijn beenderstelsel nog intact was. Kneuzingen, waarschijnlijk reusachtige kneuzingen, zouden er zeker zijn en hij zou een tijd lang flink pijn hebben, maar hij zou kunnen proberen dat zowel te negeren als te vergeten. Die zouden hem niet buiten gevecht stellen. Hij trok zichzelf overeind, opende de achterdeur van de goederenwagon en ging naar binnen. Hij liep tussen de stapels doodkisten en kisten met medicijnen door, tot hij in het voorste gedeelte van de goederenwagon kwam, waar hij door een van de twee kleine ronde observatieraampjes keek. Carlos was nog steeds bezig met heen en weer lopen en was er zich blijkbaar niet van bewust dat er iets aan de hand was. Deakin schudde de jas van zijn schouders, hing hem over een van de observatieraampjes en een stuk jute over het andere. Vervolgens stak hij een van de olielampen aan, die op vaste punten over de hele lengte van de wagon in het midden waren opgehangen. Deakin stelde met enige bezorgdheid vast dat er een heel smalle spleet was tussen twee planken van de rechterwand en het was net mogelijk dat er een dun streepje licht door te zien zou zijn. Maar om dat waar te nemen, als het al zichtbaar was, zou men rechts van de wagon moeten gaan staan en Carlos stond vooraan. Overigens kon hij er toch niets aan doen. Deakin maakte er zich verder niet druk meer over en ging aan het werk. Met behulp van een schroevendraaier en een beitel, die hij voor dat doel uit Banlons kist had meegenomen, wrikte Deakin het deksel open van een gele, met koperdraad omwikkelde kist van geolied hout, gemerkt 'geneesmiddelen medisch korps am. leger'. Het deksel ging met een krakend en splinterend geluid los, maar daar lette Deakin niet op. Dit soort bezigheden kon beter op een rijdende dan op een stilstaande trein worden verricht. De combinatie van een niet meer zo nieuwe trein, roestige wielen en ouderwetse draaistellen maakte reeds voldoende lawaai bij het voortdenderen over de rails om een normale conversatie op een afstand van slechts een halve meter onmogelijk temaken. Ieder geluid binnen in de goederenwagon, behalve misschien een revolverschot, zou volkomen onhoorbaar zijn voor Carlos, die zich bovendien op andere zaken concentreerde. Zoals bij een vorige gelegenheid was Carlos opgehouden met heen en weer lopen en verliet zich weer helemaal op vloeibare interne warmte. De geneesmiddelen waren verpakt in ongebruikelijke grijze metalen dozen, die ongemerkt waren. Deakin pakte een van de blikken op en opende het deksel. De doos bevatte glanzende metalen geweerpatronen. Deakin vertoonde geen reactie. De ontdekking kwam voor hem kennelijk niet als een verrassing. Hij maakte nog twee blikken open. De inhoud was dezelfde. Deakin liet de houten kist met het deksel open staan — blijkbaar vond hij dat hij nu een punt had bereikt waarop geen terugkeer mogelijk was en het scheen hem koud te laten of zijn handwerk ontdekt werd of niet. Hij ging aan het werk op een andere kist, die hij open wrikte met dezelfde geringschatting voor wat eigendom heette te zijn van de Amerikaanse Regering. De inhoud was dezelfde als die van de vorige kist. Deakin negeerde alle andere houten kisten, die volgens hun opschriften geneesmiddelen heetten te bevatten en liep met de lamp in de hand naar het achterste gedeelte van de wagon. Hij kwam bij de rekken met op elkaar gestapelde doodkisten en trok er een uit het onderste rek. Voor een doodkist die verondersteld was leeg te zijn, scheen deze handeling — de toestand van zijn rug en schouder in aanmerking nemend — hem onevenredig veel inspanning te kosten. Carlos hield zich intussen niet met dergelijke krachtsinspanningen bezig. Het was duidelijk dat hij het vertrouwen in de efficiency van bourbon-whisky als afweermiddel tegen de intense koude nog niet verloren had. Hij had de fles aan de mond en de bodem wees verticaal naar de hemel. Hij liet de fles met tegenzin zakken, schudde hem en keerde hem om, maar allemaal tevergeefs. De fles was leeg. Bedroefd en misschien ook een beetje onvast op de benen, ging Carlos naar de zijrailing van het balkon, leunde naar buiten en smeet de fles de duisternis in. Weemoedig volgden zijn ogen de vlucht van de fles, tot hij vrijwel onmiddellijk daarna in de duisternis en de dwarrelende sneeuw verdween. Plotseling verdween de weemoedige uitdrukking van Carlos' gezicht, niet om plaats te maken voor de normale stralende uitdrukking, maar voor een harde en kille uitdrukking; de plotseling samengeknepen ogen pasten niet bij het vollemaansgezicht. Even kneep hij zijn ogen stijf dicht en keek nog eens, maar wat hij gezien had was er nog — een duidelijk zichtbare lichtstreep langs de zijkant van de goederenwagon. Met een snelheid en een behendigheid die men gewoonlijk niet zou verwachten van een zo zwaar gebouwd persoon, zwaaide hij zich van het achterbalkon van het tweede rijtuig op het voorbalkon van de goederenwagon. Hij bleef staan, stak zijn hand in de binnenzak van zijn jas en haalde er een erg onplezierig uitziend werpmes uit. Aan het andere uiteinde van de wagon haalde Deakin een nogal versplinterd deksel van een doodkist af. Hij hief de lantaarn omhoog en keek in de kist. Zijn gezicht verhardde zich in een verbitterde uitdrukking, maar vertoonde noch verbazing noch schrik. Deakin had gevonden wat hij verwacht had te vinden. De rustplaats van dominee Peabody was overigens niet zo ongerijmd, want hij was al vele uren dood. Deakin legde het versplinterde deksel weer losjes op de kist en sleurde nog een doodkist uit het rek op de vloer van de wagon. Gezien de tijd die daarvoor nodig was en de grote hoeveelheid energie die eraan besteed moest worden, was deze doodkist klaarblijkelijk veel zwaarder dan de vorige. Deakin maakte meedogenloos gebruik van de beitel en had het deksel er in een paar seconden af. Hij keek in de doodkist en knikte haast onmerkbaar, toen een en ander hem duidelijk werd. De doodkist was tot aan de rand toe gevuld met zwaar ingevette Winchester-repeteergeweren, met grendelactie en buisvormige magazijnen op de lade. Deakin gooide het deksel losjes bovenop de doodkist, zette de olielamp erop, trok een derde doodkist op de vloer en had, met zijn in de praktijk verkregen ervaring, het deksel er in een paar seconden af. Hij had nog net de tijd om te zien dat ook deze vol splinternieuwe Winchesters zat, toen iets zijn door gebrek aan slaap verslapte aandacht trok en zijn ogen heel even naar links draaiden. De vlam van de olielamp had geflikkerd, alleen maar één keer, net alsof er plotseling tocht was geweest, in een ruimte waar het eigenlijk niet zou moeten tochten. Deakin draaide zich bliksemsnel om, toen Carlos, de hand met het mes reeds opgeheven, zich op hem wierp. Deakin pakte de pols van de hand met het mes en er volgde een korte maar felle worsteling, die tijdelijk tot een einde kwam toen beide mannen over een doodkist struikelden en elkaar in hun val loslieten. Deakin viel in een gang tussen twee rijen doodkisten, Carlos in het midden van de wagon. Beide mannen kwamen weer snel overeind, maar Deakin was ondanks zijn kneuzingen of misschien vanwege de nuchtere vaststelling van het feit dat hij degene zonder mes was, een fractie van een seconde sneller. Carlos had zijn greep op het mes gewijzigd en hield het nu in werppositie vast. Deakin, die in die eng begrensde ruimte geen gelegenheid had om te manoeuvreren of ontwijkende acties te ondernemen, schopte wild tegen het losse deksel van de dichtstbijzijnde doodkist, die waar de olielamp op stond. Het deksel vloog omhoog en verborg Deakin even voor Carlos, terwijl de lamp op de vloer kapot viel, waardoor de goederenwagon vrijwel geheel in duisternis gedompeld werd. Deakin was niet van plan om af te wachten wat er zou gaan gebeuren. In de duisternis vechten met een man die een mes bij zich heeft dat je niet kunt zien, is een zekere vorm van zelfmoord. Hij rende naar de achterdeur van de goederenwagon, ging erdoor naar buiten en sloot de deur achter zich. Hij gaf zich zelfs niet eens de moeite om zich heen te kijken, want hij kon geen enkele andere kant op behalve naar boven. Hij klauterde via de veiligheidsstang het dak op, ging er languit op liggen en keek naar beneden, wachtend tot Carlos zou verschijnen, zodat hij óf bovenop hem kon springen óf, nog beter, achteruit kon schuiven zodra hij buitenkwam, wachten tot zijn hoofd over de rand van het dak zou verschijnen en het er dan afschoppen. Maar er gingen seconden voorbij en Carlos kwam niet te voorschijn. Het besef wat er aan de hand was kwam bijna te laat voor Deakin. Hij draaide zijn hoofd om en tuurde voor zich uit in een ondoorschijnende wereld gevuld met grijzige, dwarrelende sneeuw. Hij wreef de sneeuw uit zijn ogen, hield zijn hand ervoor en keek weer. Op een afstand van nog geen drie meter kwam Carlos behoedzaam over het midden van het dak aankruipen, met in één hand het mes en met tanden die blonken in het glimlachende zwarte gezicht. Carlos maakte duidelijk de indruk van iemand die zich niet alleen nu al geweldig amuseerde, maar die verwachtte dat hij zich over een paar seconden nog veel meer zou amuseren. Deakin deelde zijn gevoelens niet; zoals hij zich op dit moment voelde, zou een stevige jongen van vijf jaar hem zonder al te veel moeite aangekund hebben. Er was in feite één omstandigheid die de situatie voor Deakin enigszins gunstiger maakte. Hoewel Carlos' lichamelijks conditie ongeschonden leek te zijn, was het hoogst twijfelachtig of hetzelfde van zijn geestelijke conditie gezegd kon worden: Carlos verkeerde onder de invloed van een aanzienlijke hoeveelheid bourbon-whisky. Deakin, die nu ook op handen en knieën op het dak zat, draaide zich snel om naar de op hem af komende Carlos. Terwijl hij dat deed, ving hij een vluchtige glimp op van iets wat door de dichte sneeuw heen op het begin van een schraagbrug over een ravijn leek, maar dat kon ook verbeelding zijn geweest. Hij had geen tijd om nog eens te kijken. Carlos, die nu minder dan twee meter van hem verwijderd was, hief met nog steeds dezelfde wolfachtige grijns op zijn gezicht zijn werphand boven zijn schouder omhoog. Hij zag er niet uit als iemand die de gewoonte had mis te gooien. Deakin wierp met zijn rechterhand een handvol bevroren sneeuw in Carlos' ogen. Blindelings en instinctief wierp Carlos zijn mes, maar Deakin had zich met het hoofd vooruit languit naar voren geworpen, onder de baan van het mes door, en zijn rechterschouder trof Carlos midden op zijn borst. Het bleek onmiddellijk dat Carlos niet zo maar de dikke grote man was die hij leek te zijn, maar dat hij zowel groot als sterk was. Hij incasseerde de volle klap van Deakins duik zonder een geluid te geven — het gladde oppervlak van het dak had Deakin natuurlijk wel beroofd van een fractie van de kracht van zijn aanval — klemde beide handen om Deakins nek en begon te knijpen. Deakin probeerde de greep van de neger te breken, maar dat bleek onmogelijk te zijn. Deakin sloeg hem met al zijn kracht — of wat daarvan over was — zowel op zijn gezicht als op zijn lichaam. Carlos grijnsde alleen maar. Langzaam, terwijl zijn benen van de inspanning trilden, slaagde Deakin erin zijn benen onder zich te krijgen en op zijn voeten te gaan staan, waarbij Carlos tegelijk met hem overeind kwam. Carlos deed in feite niet veel moeite om Deakin van opstaan te weerhouden, daar hij er alleen maar in geïnteresseerd was zijn greep te handhaven en te verstevigen. Terwijl de twee mannen worstelden en met grotesk vertraagde bewegingen vochten, in hun pogingen om op de been te blijven op het verraderlijke oppervlak, keek Carlos heel even naar links. Onmiddellijk onder hen bevond zich het begin van de bocht van een schraagbrug en daar weer onder was de schijnbaar bodemloze diepte van een ravijn. Hij ontblootte zijn tanden, deels ten gevolge van de woeste inspanning, deels in de wetenschap dat de overwinning nabij scheen, terwijl zijn vingers zich nog steviger om Deakins nek klemden. Misschien was het een zekere mate van overmoedigheid of, wat waarschijnlijker was, de hoeveelheid alcohol die hij in zich had, die maakte dat hij er blijkbaar niet in slaagde te beseffen wat Deakins bedoeling was geweest om hen beiden overeind te laten komen. Toen hij dat eindelijk besefte, was het al te laat. Terwijl zijn handen Carlos' jas vastgrepen, wierp Deakin zich met alle kracht achterover. Carlos, volkomen overrompeld en uit zijn evenwicht op dat gladde oppervlak, had geen andere keus dan met hem mee te vallen. Terwijl zij vielen, trok Deakin zijn benen op tot zijn knieën bijna zijn kin aanraakten, plaatste allebei zijn voeten in Carlos' middenrif en trapte met alle kracht omhoog. De voorwaartse snelheid van Carlos' val en de venijnige opwaartse stoot van Deakins benen, gecombineerd met een sterk omlaagtrekken van zijn armen, brak Carlos' wurgende greep en maakte dat hij met hulpeloos in het rond slaande armen en benen als door een katapult geschoten over de rand van het wagondak en de zijkant van de brug heen in de diepten van het ravijn viel. Deakin greep snel naar het veilige houvast van een ventilator en keek omlaag in de afgrond. Carlos tuimelde in een bijna groteske, langzame vertraagde beweging door de lucht en verdween in de met sneeuw gevulde diepten. Terwijl hij verdween, steeg er uit de duisternis daar beneden een lange, scherpe, wegstervende angstkreet omhoog. Deakins oren waren niet de enige die Carlos' laatste geluid op aarde hoorden. Henry, die bezig was met een pot koffie op de kachel, keek plotseling op. Hij bleef enige ogenblikken in gespannen afwachtende houding staan; toen er geen geluid meer kwam, haalde hij zijn schouders op en wendde zich weer tot de koffiepot. Naar lucht happend, zwaar ademend en zijn gekneusde nek masserend — een handeling die zijn pijnlijke rechterschouder evenveel pijn als zijn nek verlichting bezorgde — bleef Deakin zich nog enige tijd aan de ventilator vasthouden, schoof toen voorzichtig naar de achterzijde van de goederenwagon en liet zich op het achterbalkon zakken. Hij ging naar binnen, stak weer een olielamp aan en zette zijn onderzoek voort. Hij opende nog twee kisten met 'legermedicijnen' erop. Ook deze bevatten ammunitie voor de Winchesters. Hij kwam bij een vijfde en stond op het punt eraan voorbij te gaan, toen hij merkte dat hij iets langwerpiger was dan de andere. Dat was voldoende voor Deakin om onmiddellijk met zijn beitel aan het werk te gaan. De kist zat vol met roodachtig gekleurde guttaperchazakken, van het type dat vaak gebruikt wordt voor het vervoer van kruit. Deakin besloot nog een kist open te maken, ook al scheen hij in ieder opzicht identiek te zijn aan zijn voorganger. Deze bevatte kleine, cilindervormige voorwerpen, elk ongeveer twintig centimeter lang, verpakt in grijs oliepapier, vermoedelijk waterdicht. Deakin stak er twee in zijn zak, deed de olielamp uit, liep naar voren en pakte zijn jas van het ronde observatieraampje af en was net bezig hem aan te trekken, toen hij, door het raampje kijkend, de achterdeur van het tweede rijtuig open zag gaan en Henry naar buiten kwam. Hij droeg een koffiepot, twee kommen en een lantaarn. Hij deed de deur achter zich dicht en keek enigszins verbaasd om zich heen. Het was blijkbaar niet Carlos' gewoonte geweest om zijn post te verlaten. Deakin wachtte niet. Hij liep snel door de middengang naar de achterzijde van de wagon, ging naar buiten op het achterbalkon en ging voor een van de observatieraampjes staan. Henry, de lantaarn omhooghoudend, opende de deur en liep langzaam de goederenwagon in. Hij keek naar links en bleef stilstaan, terwijl op zijn gezicht een uitdrukking van absoluut ongeloof verscheen, hetgeen onder de omstandigheden volkomen begrijpelijk was. Henry had niet verwacht zes kisten van geolied hout te vinden, waarvan de deksels voor het gemak reeds open gewrikt waren teneinde de inhoud bestaande uit ammunitie, kruit en springladingen ten toon te stellen. Langzaam, op een manier die erg veel leek op die van een slaapwandelaar, zette Henry de koffiepot en de kommen op de grond en liep langzaam verder naar de achterkant van de goederenwagon, waar hij met wijd open ogen en mond bleef staan kijken naar de drie geopende doodkisten, twee met Winchester-geweren, de derde met de stoffelijke resten van dominee Peabody. Terwijl hij zich herstelde van zijn tijdelijke trance-achtige toestand, keek Henry zenuwachtig om zich heen, alsof hij zichzelf wilde geruststellen dat hij zich niet in gezelschap bevond van de geestelijk gestoorde vandaal die verantwoordelijk was voor hetgeen daar om hem heen lag. Hij aarzelde even, stond op het punt op zijn schreden terug te keren, bedacht zich en begaf zich toen naar de achterzijde van de wagon. Deakin, die nu heel bedreven was geworden in zulke zaken, klom op het dak van de wagon. Henry kwam naar buiten op het achterbalkon. Lange seconden gingen voorbij vóór zijn nu duidelijk verwarde brein kon accepteren wat zijn zintuigen, of wat daar nog van over was, waargenomen hadden. De uitdrukking van schrik en starend ongeloof, toen hij besefte dat de rest van de trein er niet meer was, was dusdanig dat het bijna een parodie op de werkelijkheid leek. Hij stond daar als aan de grond genageld te kijken. Plotseling kwam hij weer tot zichzelf. Hij draaide zich razendsnel om en verdween door de nog openstaande deur. Deakin liet zich omlaagzakken en ging hem achterna, zij het in een kalmer tempo. Henry rende door de goederenwagon, door de corridor langs de slaapcoupés en ten slotte door de gang in het eerste rijtuig, tot hij bij het dagcompartiment kwam waar Deakin verondersteld was de nacht door te brengen. Henry's instinct had niet gefaald. Deakin was weg. Henry verspilde geen tijd door uitdrukking te geven aan verbazing of enige andere vorm van emotie — hij zou nu waarschijnlijk stomverbaasd geweest zijn als hij Deakin daar nog aangetroffen had — maar draaide zich meteen om en rende dezelfde weg terug die hij gekomen was. Toen hij van het eerste in het tweede rijtuig overstapte, had hij veel te veel dingen aan zijn hoofd om eraan te denken omhoog te kijken. Maar ook al had hij dat gedaan, dan was het hoogst onwaarschijnlijk dat hij Deakin, die boven hem op het dak gehurkt zat, zou hebben gezien. Toen Henry de corridor van de slaapcoupés inrende en de deur achter zich wijd open liet staan, liet Deakin zich op het balkon zakken en ging belangstellend staan wachten bij de open deur. Hij hoefde niet lang te wachten. Hij hoorde een razend bonzen op een deur en daarna Henry's stem. Henry's stem klonk zoals hij er had uitgezien, overspannen. 'In godsnaam, majoor, kom vlug. Ze zijn weg, ze zijn allemaal weg!' 'Waar heb je 't over, verdomme?' O'Briens stem klonk duidelijk geprikkeld, als de stem van iemand die ruw gewekt wordt uit een gezonde slaap. 'Sla geen wartaal uit, man.' 'Weg, majoor, weg. De twee paardenwagons — ze zijn er niet meer.' 'Wat? Man, je bent dronken!' 'Ik wou bij God dat het waar was. Weg, zeg ik u. En de kisten met de ammunitie en de explosieven zijn opengebroken. En de doodkisten ook. En Carlos is weg. En Deakin ook. Geen spoor van hen te vinden. Ik heb een gil gehoord, majoor...' Deakin bleef niet langer staan luisteren. Hij stapte over op het tweede rijtuig, liep door de restauratieruimte en stond stil voor Marica's deur. Hij probeerde hem, merkte dat hij afgesloten was, gebruikte zijn sleutels, ging naar binnen en deed de deur zorgvuldig achter zich op slot. Een omlaaggedraaid nachtpitje stond te branden op een tafeltje naast Marica's kooi. Deakin ging erheen, draaide het omhoog, legde een hand op de met een deken bedekte schouder van het slapende meisje en schudde haar zachtjes heen en weer. Zij bewoog zich, draaide zich om, opende haar ogen, opende ze nog wijder en deed vervolgens haar mond open. Er werd een grote hand over gelegd ... 'Doe dat niet. Je zult sterven als je het wel doet.' Haar ogen gingen nog verder open en Deakin schudde zijn hoofd en probeerde er bemoedigend uit te zien, hetgeen onder de omstandigheden vrij moeilijk was. 'Niet door mijn hand, juffrouw.' Hij maakte met zijn vrije duim een gebaar in de richting van de deur. 'Uw vrienden daarbuiten. Ze zitten mij achterna. Als ze me te pakken krijgen, zullen ze me vermoorden. Kunt u mij verbergen?' Hij nam zijn hand weg. Ondanks de snelle hartslag die in haar hals zichtbaar was, was zij niet bang meer, maar er was nog een achterdochtige blik in haar ogen. Haar lippen bewogen zonder dat zij iets zei; ten slotte zei zij: 'Waarom zou ik?' 'Als u mijn leven redt, zal ik het uwe redden.' Zij keek hem aan en toonde niet al te veel reactie, niet zozeer uit onverschilligheid als wel uit gebrek aan begrip. Toen schudde zij langzaam het hoofd. Deakin draaide zijn gordelriem om tot de onderkant zichtbaar werd, opende een met een knoopje afgesloten vakje en haalde er een kaartje uit dat hij haar liet zien. Zij las het, eerst zonder het te begrijpen: haar ogen gingen weer wijdopen, vervolgens knikte zij en keek hem langzaam begrijpend aan. Er klonken stemmen in de corridor. Marica liet zich uit haar kooi glijden en gebaarde dringend naar Deakin, die erin klom en zich dicht tegen de scheidingswand van de coupé aandrukte en de dekens over zijn hoofd trok. Marica draaide snel het nachtpitje omlaag en was net bezig in de kooi te klimmen, toen er geklopt werd. Marica reageerde niet, maar hield zich bezig met het rechtleggen van het beddengoed om Deakin zo goed mogelijk te verbergen. Er werd weer geklopt, ditmaal op meer gebiedende wijze. Marica richtte zich op een elleboog op en zei met een slaperige stem: 'Wie is daar?' 'Majoor O'Brien, juffrouw.' 'Kom binnen, kom binnen. De deur is niet op slot.' De deur ging open en O'Brien stond in de deuropening en maakte geen aanstalten om verder naar binnen te komen. Marica zei op verontwaardigde toon: 'Wat heeft dat in godsnaam te betekenen, dat u mij op dit uur stoort, majoor?' O'Brien klonk erg verontschuldigend. 'De gevangene, Deakin, juffrouw Fairchild. Hij is ontsnapt.' 'Ontsnapt? Doe niet zo belachelijk. Waar zou een man in deze woestenij heen moeten vluchten?' 'Dat is 't 'm juist, juffrouw. Er is niets om heen te vluchten. Daarom denken we dat hij nog in de trein is.' Marica keek hem koel en ongelovig aan. 'En u dacht dat ik hem misschien...' Haastig pratend, in een poging haar te kalmeren, zei O'Brien: 'Nee, nee, juffrouw Fairchild. Het zou kunnen zijn dat hij stilletjes hier naar binnen geslopen was, terwijl u sliep.' 'Wel, hij verschuilt zich niet onder mijn bed.' Er klonk een vrij scherpe toon in Marica's stem. 'Dat zie ik, juffrouw. Neemt u me niet kwalijk, alstublieft.' O'Brien blies duidelijk een onkarakteristieke, snelle aftocht en het geluid van zijn voetstappen stierf weg toen hij de corridor uitliep. Deakins hoofd kwam onder de dekens uit. 'Nee maar, juffrouw.' Deakins stem klonk openlijk bewonderend. 'Dat was me wat. En u hoefde nog niet eens een leugen te vertellen. Ik had nooit gedacht...' 'D'r uit! U zit van onder tot boven onder de sneeuw en ik heb het ijskoud.' 'Nee. U gaat eruit. Ga eruit, kleed u aan en breng kolonel Claremont hier.' 'Aankleden! Met — met u daar in bed...' Deakin hield vermoeid zijn arm voor zijn ogen. 'Beste meid,dat wil zeggen, ik bedoel juffrouw — ik heb andere, minder plezierige dingen aan mijn hoofd. U heeft dat kaartje gezien. Zorg dat niemand u met hem hoort praten. Laat niemand zien dat u hem hierheen brengt. En zeg niet tegen hem dat ik hier ben.' Marica keek hem erg preuts aan, maar zij verzette zich niet meer. Er was iets in Deakins gezicht dat verdere argumentatie uitsloot. Zij kleedde zich snel aan, ging weg en kwam binnen twee minuten terug, gevolgd door een begrijpelijkerwijze verbijsterd kijkende kolonel Claremont. Toen Marica de deur achter hen op slot deed, trok Deakin de dekens van zijn gezicht en zwaaide zijn benen over de rand van de kooi. 'Deakin! Deakin!' Claremont staarde hem ongelovig aan. 'Wat, in godsnaam...' Hij brak de zin af en greep naar de Colt die aan zijn gordelriem hing. 'Laat die vervloekte revolver zitten,' zei Deakin vermoeid. 'U zult alle gelegenheid krijgen om hem later te gebruiken. Maar niet op mij.' Hij gaf Claremont zijn kaartje. Claremont nam het aarzelend aan, las het en las het een tweede en een derde keer. Hij zei: 'John Stanton Deakin... Regering der Verenigde Staten... Federale Geheime Dienst... Allan Pinkerton.' Claremont herkreeg opvallend snel zijn zelfverzekerdheid en gaf kalm het kaartje aan Deakin terug. 'Meneer Pinkerton ken ik persoonlijk. Dat is zijn handtekening. Ik ken u ook. Nee, liever gezegd, 'Ik heb van u gehoord. In 1866 was u John Stanton. U was degene die in dat jaar de zevenhonderdduizend dollar Adams Express-roof oploste.' Deakin knikte. 'Wat kan ik voor u doen, meneer Deakin?' 'Wat u voor hem kunt doen — maar u heeft nog maar net met hem kennisgemaakt, kolonel.' Marica liet duidelijk merken dat zij er niets van geloofde. 'Hoe weet u dat hij... ik bedoel, betwijfelt u niet of hij...' 'Niemand twijfelt aan John Stanton Deakin, mijn beste.' Claremonts stem klonk haast vriendelijk. 'Maar ik heb nog nooit gehoord van...' 'We mogen geen reclame maken,' zei Deakin geduldig. 'Op de kaart staat "Geheime" Dienst. Maar er is geen tijd voor vragen. Ze hebben me nu door en geen van uw beider levens is een cent waard.' Hij zweeg en dacht even na. 'Dat zou ook nog het geval zijn, als ze me niet door hadden. Maar 't is nu eerder gekomen. Elke andere persoon die op dit ogenblik nog in leven is op deze trein, heeft slechts één ambitie in het leven — ervoor te zorgen dat wij niet in leven blijven.' Hij opende de deur op een kier, luisterde even en deed hem weer dicht. 'Ze staan vooraan te praten. Dit is onze enige en laatste kans. Kom.' Hij trok de lakens van Marica's bed af en stopte ze onder zijn jas. Claremont zei: 'Waar heeft u die voor nodig?' 'Vertel ik u later wel. Kom mee.' 'Meekomen?' Marica sprak op zenuwachtige toon. 'Mijn oom! Ik kan niet weggaan...' Deakin zei heel zacht: ik ben van plan ervoor te zorgen dat de geachte en rechtschapen gouverneur, uw geliefde oom, terechtstaat voor moord, hoogverraad en diefstal op grote schaal.' Marica keek hem zwijgend en onbegrijpend aan, haar gezicht vertoonde een uitdrukking van ontsteltenis. Deakin deed de deur voorzichtig open. Uit het dagcompartiment kwam een geruis van opgewonden luide stemmen. Op dat ogenblik was Henry aan het woord. 'Richmond! Dat is waar ik hem gezien heb. Richmond!' Henry klonk hoogst verdrietig. 'In '63 was dat. Een spion voor de Noordelijken. Ik heb hem gezien, maar één keer. Hij ontvluchtte. Maar dat is 'm.' 'Mijn God! Een federale agent.' O'Briens toon was venijnig, maar er was iets van bezorgdheid in te bespeuren. 'Weet u wat dit betekent, gouverneur?' Blijkbaar wist de gouverneur maar al te goed wat het betekende. Zijn stem beefde en klonk abnormaal hoog. 'Pak hem! Om godswil, pak hem. Pak hem en dood hem. Hoor je me? Dood hem! Dood hem!' 'Ik geloof dat hij me wil vermoorden,' fluisterde Deakin in Marica's oor. 'Charmante ouwe baas, vindt u niet?' Deakin liep haastig op zijn tenen door de corridor, met achter zich een erg geschrokken Marica met een spierwit gezicht, terwijl de achterhoede gevormd werd door een bijzonder kalme Claremont. Zij liepen snel door de restauratieruimte heen naar buiten op het achterbalkon. Zonder iets te zeggen, gebaarde Deakin naar het dak van de wagon. Claremont keek hem even wat verbaasd aan en knikte toen begrijpend. Met een zetje van Deakin was hij vlug boven op het dak, waar hij zich met één hand aan een ventilator vasthield en met de andere Marica naar boven hielp. Weldra zaten ze alle drie op het dak, dicht bij elkaar gekropen en met hun ruggen naar de voortjagende sneeuw toegekeerd. 'Dit is vreselijk!' Marica's stem beefde, niet van de angst maar van de koude. 'We zullen hierboven doodvriezen.' 'Spreek geen kwaad van treindaken,' zei Deakin berispend. 'Voor mij zijn ze een tweede tehuis geworden. Bovendien is het op dit ogenblik de veiligste plaats in deze trein. Buk je!' Aangespoord zowel door zijn stem als door de druk van zijn armen bukten zij zich terwijl een dikke bezem van vederachtige dennennaalden over hun ruggen streek. Deakin zei: 'De veiligste plaats, dat wil zeggen, als je oppast voor die verdomde laaghangende takken.' 'En nu?' Claremont was heel kalm en had iets over zich van een man die verwacht dat hij zich ieder ogenblik zal gaan vermaken. 'We wachten. We wachten en luisteren.' Deakin ging languit op het dak liggen en legde zijn oor tegen de ventilator. Claremont volgde onmiddellijk zijn voorbeeld. Deakin stak zijn arm uit en trok Marica omlaag, naast zich. Zij zei koel: 'U hoeft uw arm niet om me heen te houden.' 'Dat komt door de romantische omgeving,' legde Deakin uit. 'Ik ben erg gevoelig voor zo iets.' 'Bent u dat inderdaad?' Haar stem was ijzig als de nacht. 'Ik wil niet dat u van die verdomde trein afvalt.' Zij verviel in een beledigd zwijgen. 'Ze zijn er,' zei Claremont zachtjes. Deakin knikte. O'Brien, Pearce en Henry, alle drie met een revolver in de hand, stonden besluiteloos in de restauratieruimte. Pearce zei: 'Als Henry een gil heeft gehoord en Deakin werkelijk met Carlos heeft gevochten, dan zijn ze misschien samen van de trein afgevallen en...' Voor zover hem dat mogelijk was, kwam de gouverneur het compartiment binnenrennen. Twee meter en hij was al buiten adem. 'Mijn nichtje! Ze is weg!' Er viel een korte verblufte stilte, waaruit O'Brien zich als eerste herstelde. Hij zei tegen Henry: 'Ga kijken of kolonel Claremont — nee, ik ga zelf wel.' Deakin en Claremont keken elkaar aan, waarna Deakin zich omdraaide en over de achterrand keek, net op tijd om O'Brien vlug te zien overstappen tussen het eerste en het tweede rijtuig. Deakin constateerde dat O'Brien vergeten had de elementaire beleefdheid in acht te nemen en zijn revolver in de holster te steken, alvorens zijn commanderende officier te gaan bezoeken. Deakin kroop naar de ventilator terug en legde verstrooid zijn arm om de schouder van het meisje. Als ze al bezwaren had, bleef zij in gebreke ze te uiten. Claremont zei: 'Hadden u en Carlos ruzie?' 'Een beetje. Op het dak van de goederenwagon. Hij is eraf gevallen.' 'Carlos? Eraf gevallen? Die aardige, grote vrolijke man?' Marica's vermogen om nieuwe en in toenemende mate minder welkome informatie te absorberen was vrijwel uitgeput. 'Maar — maar misschien heeft hij zich wel erg bezeerd. Ik bedoel, als hij daar op de spoorlijn ligt en misschien wel doodvriest in deze verschrikkelijke kou.' 'Hij heeft zich zeker erg bezeerd. Maar hij ligt niet op de spoorlijn en hij voelt niets meer. We reden op dat moment over een brug. Hij is een heel eind naar beneden gevallen, naar de bodem van een ravijn.' 'U heeft hem gedood.' Deakin kon de hees gesproken woorden nauwelijks verstaan. 'Maar dat is moord.' 'Iedere man moet een hobby hebben.' Deakin verstevigde zijn greep op haar schouders. 'Of had u misschien liever gezien dat ik op de bodem van dat ravijn lag? Het scheelde niet veel.' Zij was enige ogenblikken stil en zei toen: 'Het spijt me. Ik ben een dwaas.' 'Ja,' zei Claremont weinig hoffelijk. 'Wel, meneer Deakin, wat gaan we nu doen?' 'We gaan de locomotief overnemen.' 'Zouden we daar veilig zijn?' 'Als we onze vriend Banlon eenmaal uit de weg hebben geruimd, zullen we dat zeker zijn.' Claremont keek hem niet-begrijpend aan. 'Ik ben bang van wel, kolonel. Banlon.' 'Ik kan 't niet geloven.' 'De schimmen van de drie mannen die hij al heeft gedood, zouden 't vast wel geloven.' 'Drie mannen?' 'Daar ben ik zeker van.' Het kostte Claremont maar heel weinig tijd om met de nieuwe situatie vertrouwd te raken. Hij zei rustig: 'Dus hij is gewapend?' 'Dat weet ik niet. Ik denk van wel. Rafferty heeft in ieder geval zijn geweer bij zich. Banlon zou dat kunnen gebruiken — na Rafferty van de locomotief te hebben geduwd.' 'Zou hij ons kunnen horen aankomen? Zou hij ons op een afstand kunnen houden?' 'Niets is zeker in deze wereld, kolonel.' 'We zouden een positie kunnen innemen in de trein. In een corridor. Bij een deur. Ik heb mijn revolver...' 'Geen kans. Het zijn wanhopige lieden. Met alle respect, kolonel, maar ik betwijfel of u hetzij Pearce hetzij O'Brien met een handwapen zou kunnen evenaren. En zelfs al zou u hen daar op een afstand kunnen houden, dan zou het toch een fikse schietpartij worden. En bij het eerste schot dat hij hoort, is Banlon op zijn hoede. Niemand zou in de buurt van de cabine kunnen komen en hij zou regelrecht en zonder te stoppen doorrijden naar Fort Humboldt.' 'Nou, en? Dan zouden we onder vrienden zijn.' 'Ik vrees van niet.' Hij stak waarschuwend een vinger omhoog, keek voorzichtig over de achterrand van het dak en zag O'Brien van het tweede naar het eerste rijtuig oversteken. Hij legde zijn oor weer tegen de ventilator. Naar de toon van zijn stem te oordelen, scheen O'Briens ontspannen wellevendheid hem in de steek te hebben gelaten. 'De kolonel is ook verdwenen! Henry, jij blijft hier en zorgt dat hier niemand langskomt — in beide richtingen. Schiet zodra je iets ziet. Dood ze, zodra je ze ziet. Nathan, gouverneur — we zullen achterin beginnen en iedere centimeter van deze verdomde trein doorzoeken.' Deakin gebaarde dringend naar voren, maar Claremont die nu op zijn knieën was gaan zitten, zat naar de achterkant van de trein te staren. 'De paardenwagons! Ze zijn weg!' 'Later! Later! Kom mee.' Zonder geluid te maken kroop het drietal langs de middenlijn van het dak van het voorste rijtuig. Toen zij bij het andere uiteinde van het rijtuig waren aangekomen, liet Deakin zich op het balkon zakken en keek door het observatieraampje aan de voorkant. Henry was duidelijk zichtbaar aan het uiteinde van de corridor en had zich daar strategisch opgesteld met zijn rug naar de restauratieruimte, vanwaar zijn voortdurend rondgaande ogen zowel de toegangsweg voor hem als achter hem in de gaten hielden. In zijn rechterhand hield hij op een onprettige, vastberaden manier een Peacemaker Colt vast. Deakin keek omhoog en bracht — misschien wat onnodig — een vinger naar zijn lippen. Hij wees naar het interieur van de wagon, strekte zijn armen omhoog en hielp Marica en Claremont naar beneden op het balkon. Nog steeds zwijgend stak hij een hand uit naar Claremont, die even aarzelde en hem toen zijn revolver gaf. Deakin maakte een beweging met zijn hand om aan te geven dat ze moesten blijven waar ze nu waren, klom over het hekwerk, stak zijn handen uit naar de achterkant van de tender en ging op een van de buffers staan. Langzaam hees hij zich op, tot zijn ogen boven het achterin de tender opgestapelde hout uitkwamen. Banlon stond door het raampje naast zijn vaste standplaats vooruit te kijken. Rafferty stond voor de open deur van de roodgloeiende vlamkast en was druk bezig het vuur op te stoken. De deur open latend draaide hij zich om en liep naar de tender. Deakins hoofd verdween snel uit het gezicht. Rafferty tilde nog twee blokken hout op en was net weer op weg naar voren, toen Deakin zichzelf ophees tot hij helemaal in het zicht was van diegene van de twee die zich ook maar wilde omdraaien. Hij zocht snel, maar uiterst voorzichtig, zijn weg over het opgestapelde hout en liet zich vervolgens geruisloos zakken op de vloer van de tender. Banlon was plotseling roerloos blijven staan. Iets, vrijwel zeker een vluchtige weerspiegeling van een beweging, had zijn aandacht getrokken. Hij wendde zich langzaam af van het raampje en keek naar Rafferty, die zijn blik op hetzelfde moment opving. Beide mannen draaiden zich om en keken naar achteren. Deakin stond anderhalve meter van hen af en de Colt in zijn hand was op het midden van Banlons lichaam gericht. Deakin zei tegen Rafferty: ik zie je geweer daar staan. Probeer niet het te pakken. Lees dit!' Bijna onwillig nam Rafferty het kaartje uit Deakins hand en ging het staan lezen bij het licht uit de vlamkast. Hij gaf het aan Deakin terug met een verbaasde en onzekere uitdrukking op zijn gezicht. Deakin zei: 'Kolonel Claremont en juffrouw Fairchild staan op het eerste balkon. Help ze hierheen. Heel erg stil, Rafferty — als je je hoofd er niet afgeschoten wilt hebben.' Rafferty aarzelde, knikte toen en verliet de locomotief. Binnen twintig seconden was hij terug, in gezelschap van Claremont en Marica. Terwijl zij van de tender naar de cabine liepen, ging Deakin naar Banlon toe, greep hem bij de revers van zijn jas, smeet hem hard tegen de wand van de cabine en duwde de loop van de Colt verre van zachtjes tegen Banlons keel. 'Je revolver, Banlon. Tuig zoals jij heeft altijd een revolver bij zich.' Banlon, die er uitzag alsof hij op het punt stond te gaan overgeven, hapte naar adem onder de druk van de revolver. Zijn poging tot verontwaardiging deed zijn toneelspelerstalenten grote eer aan. 'Wat betekent dit in godsnaam? Kolonel Claremont ...' Deakin trok hem met een ruk naar zich toe, draaide hem rond en duwde Banlons hand omhoog tot ergens tussen de schouderbladen. Vervolgens gaf hij hem een zet in de richting van de opening aan de rechterkant van de cabine. 'Spring!' Banlons starende ogen weerspiegelden zijn schrik. Door de sneeuwvlagen heen kon hij net een met rotsen bezaaid ravijn met steile wanden voorbij zien flitsen. Deakin gaf Banlon een harde por in zijn rug met de loop van de Colt. 'Spring, zei ik.' Marica, op wier gezicht schrik en ongeloof te lezen stonden, maakte aanstalten naar Deakin toe te lopen; Claremont hield haar met zijn arm tegen. 'De gereedschapskist!' schreeuwde Banlon. 'Hij ligt onder de gereedschapskist.' Deakin stapte achteruit, zodat Banlon de veiligheid van de cabine weer kon opzoeken. Met zijn revolver verwees Deakin hem naar een hoek van de cabine en zei tegen Rafferty: 'Pak hem even.' Rafferty keek naar Claremont, die knikte. De soldaat tastte onder de gereedschapskist en bracht een revolver te voorschijn, die hij aan Deakin aanreikte, die hem aannam en Claremont zijn eigen revolver teruggaf. Claremont maakte een hoofdbeweging in de richting van de achterzijde van de tender en Deakin knikte. 'Ze zijn niet gek. Het zal niet lang duren voor ze erachter komen dat, als we niet in de trein zijn, we erbovenop moeten zitten; en als we daar niet zijn, is er maar één andere plaats waar we kunnen zijn. Hoe het ook zij, de sporen die we op het dak hebben achtergelaten zullen ons verraden.' Deakin wendde zich tot Rafferty. 'Richt je geweer op Banlon en blijf het op hem gericht houden. Als hij zich beweegt, schiet hem dan dood.' 'Hem doodschieten?' 'Je zou een ratelslang toch ook niet alleen maar proberen te verwonden, wel? Banlon is nog dodelijker dan een ratelslang. Doodschieten, zeg ik. Hij gaat toch sterven. Door de strop.' 'Ik? De strop!' Banlons gezicht vertrok, 'ik weet niet wie je denkt dat je bent, Deakin, maar volgens de wet...' Er was geen waarschuwing. Deakin deed één grote stap naar voren en sloeg hem venijnig in het gezicht, met de rug van zijn hand, zodat hij struikelend tegen het instrumentenpaneel viel en het bloed uit zijn neus en mond stroomde. 'Ik ben de wet.'
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    Banlon bette zonder veel resultaat zijn neus en mond met een prop erg onhygiënisch poetskatoen. Een en ander sorteerde geen merkbaar effect, want het bloed bleef rijkelijk vloeien. Banlons gezicht, dat onder normale omstandigheden al verschrompeld was, zag er nu nog meer verweerd en vertrokken uit dan anders; de bruine perkamentachtige huid was heel wat bleker geworden en zijn ogen schoten voortdurend van de ene kant naar de andere, als die van een in het nauw gedreven wild dier dat naar een manier zoekt om te ontvluchten die niet bestaat. Zijn ogen flitsten hoofdzakelijk van Deakin naar Claremont en weer terug, maar hij vond daar geen troost: de gezichten van beide mannen vertoonden geen spoor van medelijden. 'Het einde van de weg,' zei Claremont. 'Als je door het zwaard leeft, zul je er ook door sterven. John Stanton Deakin is de wet, Banlon, een geheim agent van de Federale Regering. Je zult wel weten wat dat betekent.' Het was duidelijk dat Banlon het maar al te goed wist. Zijn wezelfacie zag er, voor zover dat mogelijk was, nog schichtiger uit dan eerst. Deakin zei tegen Rafferty: 'Door het lichaam, niet door het hoofd. We willen niet dat al die nare terugketsende kogels hier in de cabine rondvliegen.' Hij keerde het gezelschap de rug toe, ging in de tender en begon het hout in de achterste hoek aan de rechterkant opzij te gooien. Marica en Banlon verloren hem geen ogenblik uit het oog. Claremont verdeelde, met getrokken revolver, zijn aandacht tussen Deakin en Banlon. Rafferty hield zich aan zijn opdracht, had alleen maar oog voor Banlon. Deakin, die zijn taak klaarblijkelijk beëindigd had, richtte zich op en ging aan een kant staan. Marica maakte het klassieke gebaar door haar hand op haar mond te leggen; haar donkere ogen waren wijd geopend in een asgrauw gezicht. Claremont staarde naar de twee verkreukte, in uniform geklede gedaanten, van wier lichamen het bovenste gedeelte bloot was komen te liggen. 'Oakland! Newell!' Deakin zei op kille toon tegen Banlon: 'Zoals ik al zei, de strop.' Hij wendde zich tot Claremont. 'Nu weet u waarom u Oakland en Newell niet kon vinden in Reese City. Ze zijn nooit van de trein af geweest.' 'Zij ontdekten iets dat zij niet hadden moeten ontdekken.' 'Wat het ook geweest mag zijn dat zij ontdekt hadden, bevond zich in deze cabine. Ze moeten gedood zijn in deze cabine — je kunt niet twee dode officieren over een perron dragen dat vol staat met soldaten. Ik denk niet dat ze iets verdachts of misdadigs gezien kunnen hebben. Niet in de cabine van een locomotief. Ze hebben waarschijnlijk iemand, Banlon en iemand anders, over enige heel vreemde zaken horen praten en zijn toen in de cabine geklommen om het te gaan onderzoeken, de laatste vergissing die zij ooit maakten.' 'Henry. Dat was die iemand. Banlon zei zelf tegen mij dat ze de stoker — Jackson — de stad in hadden gestuurd, terwijl zij...' 'Terwijl zij de lichamen van de twee dode mannen met hout bedekten. Ik weet nog niet hoe zij gestorven zijn, of ze doodgeknuppeld of doodgestoken zijn, maar dat is overigens een puur academische vraag. Hoe het ook zij, daarom moest arme Jackson sterven. Hij ontdekte de lichamen.' Deakin bukte zich en legde voorzichtig wat hout over de lichamen om ze te bedekken. 'Ik denk dat Banlon bang was dat ze het hout te snel zouden gebruiken en dat Jackson hen zou vinden, dus maakte hij Jackson dronken met tequila, in de hoop hem buiten westen te krijgen en zich dan van de lichamen te ontdoen terwijl Jackson zijn roes uitsliep. Maar het enige wat er gebeurde was dat de drank maakte dat Jackson slordig werd bij het uithalen van de houtblokken. Hij trok al het hout in de hoek omver en ontdekte de lichamen. Toen moest Banlon hem doden. Waarschijnlijk met een zware schroefsleutel, maar daarmee werd hij niet gedood.' 'Ik zweer bij God, kolonel, ik weet niet waar die gek 't over heeft.' Banlons stem klonk als een hoog janken; hij vertoonde het beeld van het in het nauw gedreven dier met meer succes dan ooit tevoren. Claremont negeerde hem, al zijn aandacht was op Deakin gericht. 'Ga verder.' 'Toen Jackson de uitstekende rots in dat ravijn raakte, was hij onmiddellijk dood. Maar er was een diepe snede in zijn nek, die erg gebloed had.' 'En doden bloeden niet.' 'Doden bloeden niet. Banlon had een poetslap om Jacksons pols gebonden en hem er op de brug van de trein afgegooid. Daarna stopte hij de trein, bracht sporen aan voor het raam van de cabine om te kunnen laten zien dat Jackson daar geweest was en vertelde daarna zijn verhaaltje.' Banlons stem klonk hees van naakte angst. 'Daar kun je niets van bewijzen!' 'Dat is waar. Ik kan ook niet bewijzen dat je moeilijkheden met de controlehendel voorwendde om voldoende tijd te geven om de telegraafdraden naar Reese City te kunnen doorsnijden.' Claremont zei langzaam: 'Ik heb Banlon de stoomsmoorklep zien verstellen in Reese City...' 'Losser maken, lijkt me waarschijnlijker. Ik kan ook niet bewijzen dat hij te vroeg stopte voor brandstof, teneinde een springlading te kunnen laten aanbrengen achter de voorste koppeling van het eerste troepenrijtuig. Een lading die zo afgesteld werd, dat hij vlak bij de top van de steilste helling in de bergen zou exploderen. Het is nu ook makkelijk om te raden waarom er niemand uitgesprongen is, of geprobeerd heeft de losgeraakte wagons tot stilstand te brengen. Als we de wrakstukken terugvinden, kunt u er zeker van zijn dat we zullen ontdekken dat alle deuren aan de buitenkant afgesloten waren en dat de remmer vermoord was.' 'Met opzet?' fluisterde Marica. 'Werden die mannen allemaal... vermoord?' Er klonken vier schoten in snelle opeenvolging, onmiddellijk gevolgd door het fluiten van ricocherende kogels, die tegen het metaal van de cabine sloegen en gierend in de duisternis en de sneeuw verdwenen. Het was haast niet te geloven, maar geen van de kogels ricocheerde door het interieur van de cabine. 'Liggen!' schreeuwde Deakin. Zij wierpen zich allen tegelijk op de vloer van de cabine en de tender — allen, behalve Banlon. Banlons leven was reeds verspeeld. Een zware achttien inch schroefsleutel verscheen als bij toverklap in zijn hand, doorkliefde de lucht in een moordende boog en trof de liggende Rafferty met verpletterende kracht op de zijkant van zijn hoofd. Banlon wrong het geweer uit de reeds krachteloze handen en draaide zich bliksemsnel om. Hij zei tegen Claremont, die zijn revolver naar de achterzijde van de tender gericht hield: 'Beweeg je niet.' En tegen Deakin, wiens revolver nog in zijn gordelriem stak: 'Ik wou dat jij je wel even zou bewegen.' Geen van beide mannen bewoog zich. 'Leg je revolver neer.' Zij legden hun wapens neer. 'Sta op. Handen omhoog.' Het drietal stond op, Deakin en Claremont met de armen omhoog. Banlon zei tegen Marica: 'Je hebt gehoord wat ik zei.' Dat scheen ze niet gedaan te hebben. Zij stond ongelovig op Rafferty neer te kijken. Het was heel duidelijk dat hij dood was. Banlon bewoog het geweer enigszins. 'Laatste kans, dame.' Als in een droom hief zij langzaam haar handen omhoog. Banlon verplaatste zijn aandacht naar Deakin en terwijl hij dat deed, bewoog Marica haar rechterhand langzaam, tot hij zich achter een van de hangende olielampen bevond. Als Deakin die steelse beweging misschien al gezien had, dan was er in ieder geval niets van te bespeuren op zijn gezicht of in zijn ogen. Haar hand greep de lamp geleidelijk aan beet. Banlon zei: ik weet niet waarom jullie die witte lakens hebben meegebracht, maar die zullen geweldig van pas komen. Klim boven op dat hout daar en zwaai ermee. Nu!' Marica's hand lichtte de lamp van de haak en haar arm schokte krampachtig naar voren. Vanuit zijn ooghoeken zag Banlon de lichtvlek op zich af komen. Hij draaide zich snel om en deed een stap opzij, maar was te laat om te voorkomen dat de lamp hem in het gezicht trof. Hij kon zijn geweer blijven vasthouden, maar was bijna twee seconden lang zijn evenwicht kwijt, meer tijd dan een man als Deakin ooit nodig zou hebben. Zijn duik, met het hoofd vooruit, trof Banlon in het middenrif, zodat het geweer kletterend op de vloer viel en Banlon, achteruit struikelend, met een enorme kracht tegen de ketel gesmeten werd. Deakin volgde hem als een grote kat, pakte hem bij de keel en sloeg zijn hoofd tweemaal tegen de ijzeren wand. Deakins gezicht was niet langer uitdrukkingloos. Terwijl zijn ogen zich naar links en naar beneden bewogen en even op Rafferty's lichaam bleven rusten, was zijn gezicht woest en bitter en bijna onmenselijk en voor de eerste maal keek Marica naar hem met angst in de ogen. Deakin richtte zijn aandacht weer op Banlon. Nogmaals kwakte Banlons hoofd tegen de ketel, waarbij welhaast zeker zijn achterhoofd verbrijzeld werd. Deakin tilde de man hoog op, nam twee stappen en gooide hem over de zijkant van de cabine naar buiten. Pearce en O'Brien stonden met hun revolvers in de hand op het voorbalkon van het eerste rijtuig. Plotseling richtten zich beider blikken opzij en zij hadden nog net de tijd om Banlons tuimelende lichaam te herkennen voor het in de duisternis verdween. Zij keken elkaar aan, verlieten vervolgens haastig het balkon en gingen de wagon binnen. In de cabine had Deakins tijdelijke onverzoenlijke gezichtsuitdrukking plaats gemaakt voor het gewone masker van onverstoorbaarheid. Hij zei tegen Marica: 'Toe maar. Ik weet 't wel. Dat had ik niet moeten doen.' 'Waarom niet?' zei zij. 'U zei dat u niets kon bewijzen.' Voor de tweede keer die nacht liet Deakins gezichtsuitdrukking hem in de steek. Hij keek haar in opperste verbazing aan en zei voorzichtig: 'We hebben misschien meer gemeen dan u denkt.' Zij glimlachte liefjes tegen hem. 'Hoe weet u wat ik denk?'


    ***


    In het dagcompartiment schenen O'Brien, Pearce, Henry en de gouverneur krijgsraad te houden. De eerste drie in ieder geval. De gouverneur, met een tot aan de rand toe gevuld glas whisky in zijn hand, zat naar de kachel te staren: zijn gezicht vertoonde een uitdrukking van diepe ellende. 'Dit is verschrikkelijk!' Zijn stem klonk als een diep kreunen. 'Verschrikkelijk. Ik ben geruïneerd. O, mijn God.' O'Brien zei driftig: 'Je vond het niet verschrikkelijk toen ik ontdekte wat voor soort man je was, dat je geknoeid had met de verkiezingen en een fortuin aan steekpenningen gespendeerd had om gouverneur te worden en je voorstelde je bij Nathan en mij aan te sluiten. Je vond het ook niet verschrikkelijk toen je het idee opperde dat Nathan hier de ideale commissaris voor Indiaanse zaken zou zijn en hem persoonlijk aanstelde om de Indiaanse reservatenzaken op zich te nemen. Je vond het ook niet verschrikkelijk toen je erop stond dat je aandeel de helft moest zijn van alles wat wij zouden maken. Je maakt me kotsmisselijk, gouverneur Fairchild...' 'Ik had niet gedacht dat we bij zo iets betrokken zouden raken,' mompelde de gouverneur somber. 'Al deze moordpartijen. Wat blijft er aan gemoedsrust over voor een eerlijk man?' Hij negeerde O'Briens ongelovige uitroep, of hij hoorde hem niet. 'Je hebt me niet verteld dat je mijn nichtje nodig had als gijzelaarster, voor het geval er moeilijkheden met haar vader zouden zijn. Je hebt me niet verteld...' Pearce zei heftig: 'God weet wat ik je allemaal zou willen vertellen. Maar ik heb andere dingen aan mijn hoofd.' 'Jullie worden verondersteld mannen van de daad te zijn.' Ofschoon Fairchild trachtte schamper te doen, slaagde hij er alleen maar in gedeprimeerd te klinken. 'Waarom doen jullie niets?' O'Brien keek hem minachtend aan. 'Wat doen, jij ouwe gek? Heb je die barricade van houtblokken gezien, die ze aan de achterkant van de tender hebben opgericht? Er zou een granaat voor nodig zijn om daar doorheen te komen. En waarschijnlijk staan ze voor een gaatje te loeren, met de revolver in de hand, klaar om de eerste van ons die door die deur komt neer te knallen. Op twee meter afstand,' voegde hij er met sombere beslistheid aan toe, 'kunnen ze nauwelijks missen.' 'Je hoeft geen frontale aanval te doen. Ga naar de achterkant van dit rijtuig, klim erbovenop en benader ze over het dak. Op die manier kun je op iedereen die zich in de tender bevindt neerkijken.' O'Brien dacht even na en zei toen: 'Misschien ben je achteraf nog zo'n ouwe gek niet.'


    ***


    Terwijl Deakin zich vertrouwd maakte met de bedieningsinstrumenten van de locomotief, stookte Claremont het vuur op en hield Marica, op enige houtblokken zittend met een dekzeil over haar schouders om zich tegen de sneeuw te beschermen. een nauwlettend oogje op de voorkant van het voorste rijtuig door een strategisch geplaatste spleet in de barricade van houtblokken. Claremont sloot de vlamkast en richtte zich op. 'Dus het was Pearce?' 'Ja,' zei Deakin. 'Het was Pearce. Hij heeft al een hele tijd op onze lijst van verdachte personen gestaan. Het is waar dat hij eens een Indianenvechter is geweest, maar hij ging zes jaar geleden over naar de andere zijde. Maar voor het oog van de wereld is hij nog steeds Uncle Sams man, die een vaderlijk oogje houdt op de reservaten. Whisky en geweren. Vaderlijk!' 'En O'Brien?' 'Tegen hem hebben we niets. Ieder detail van zijn militaire loopbaan is ons bekend. Een goeie soldaat, maar een rotte appel — u herinnert zich nog wel die geweldige herenigingsscène met Pearce in Reese City, waarbij ze de herinneringen aan de goeie ouwe tijd in Chattanooga in '64 ophaalden. O'Brien is daar inderdaad geweest. Pearce nooit, nog op geen duizend kilometer afstand ervan — hij was een Indianenverkenner voor een van de zes cavaleriecompagnieën die in dat zelfde jaar in de nieuwe staat Nevada gevormd waren. Dus dat maakte O'Brien ook verdacht.' 'En dat geldt dan zeker ook voor de gouverneur?' 'Hoe zou het anders kunnen zijn? Hij is een zwakke en hebzuchtige man, met de reputatie van een intrigant.' 'Maar zal hij aan dezelfde boom worden opgehangen?' 'Hij zal aan dezelfde boom worden opgehangen.' 'Verdacht u iedereen?' 'Dat is nu eenmaal mijn aard en mijn werk.' 'Waarom mij niet?' 'U wilde Pearce niet op de trein hebben. Daarmee ging u vrijuit. Maar ik wilde hem aan boord hebben — en mezelf. Dat was niet moeilijk — vooral niet met die prachtige opsporingsbiljetten die de Dienst geleverd had.' 'U heeft mij voor de gek gehouden.' Claremont klonk bitter, maar niet rancuneus, iedereen heeft mij voor de gek gehouden. De Regering of het Leger hadden mij eigenlijk in vertrouwen moeten nemen.' 'Niemand heeft u voor de gek gehouden. Wij vermoedden dat er misschien iets fout zat in Fort Humboldt, dus werd het het beste geacht twee pijlen op de boog te hebben. Toen ik op deze trein kwam, wist ik evenmin wat er aan de hand was in Humboldt als u dat wist.' 'Maar weet u het nu wel ?' 'Nu weet ik het.' 'Deakin!' Deakin draaide zich bliksemsnel om, toen de roep achter hem weerklonk en zijn hand ging naar de revolver in zijn gordelriem. 'Er is een revolver op de jongedame gericht. Probeer niets, Deakin.' Deakin probeerde niets. Pearce zat op het dak van het voorste rijtuig, zijn benen bengelden over de rand, in zijn hand hield hij een heel rustig gerichte Colt en zijn sombere havikachtige gezicht plooide zich in een zeer onvriendelijke glimlach. Deakin hield zijn handen een eind van zijn lichaam af, hetgeen dubbel raadzaam bleek te zijn, want een meter of zo achter Pearce kon hij nu ook O'Brien op het dak onderscheiden, die vanzelfsprekend ook een revolver in zijn hand had. Deakin riep: 'Wat moet ik doen?' 'Dat klinkt beter, meneer de Geheime Dienstman.' Pearce klonk bijna joviaal. 'Stop de trein.' Deakin draaide zich om naar het bedieningspaneel en zei sotto voce: 'Stop de trein, zei de man.' Hij zette de remmen heel zachtjes aan, terwijl hij tegelijkertijd de smoorklep sloot. Plotseling zette hij met een krampachtige beweging alle remmen vast. De wielen van de locomotief werden volledig geblokkeerd en er volgde een serie van hevige klappen van metaal op metaal, toen de buffers van de tender en de wagons erachter in snelle opeenvolging op elkaar denderden. Het effect voor de beide gewapende mannen op het dak was catastrofaal. De combinatie van de plotselinge snelheidsvermindering en de heftige schokbewegingen maakte dat de zittende Pearce hulpeloos naar voren gleed, van het met een ijslaag bedekte dak viel en op het balkon terechtkwam. Zijn revolver vloog door de lucht en viel naast de spoorlijn neer, terwijl hij zich aan de veiligheidsstang moest vasthouden om zich te redden. Wat verder naar achteren op het dak lag O'Brien languit en overdwars op het dak, waar hij zich stevig vasthield aan een ventilator om te voorkomen dat hem hetzelfde zou overkomen als Pearce. Deakin schreeuwde: 'Ga liggen!' Hij zette de remmen los, opende de smoorklep wijd en dook de tender in. Claremont lag languit op de vloer van de cabine, terwijl Marica op de vloer van de tender zat met een pijnlijke uitdrukking op haar gezicht. Deakin riskeerde een snelle blik over de barricade van hout achterin de tender. Pearce, die al weer overeind gekomen was, verdween bijzonder vlug in de beschutting van het voorste rijtuig. O'Brien richtte met een bitter en van woede vertrokken gezicht zijn revolver. Er kwam een steekvlam uit de loop. Voor Deakin kwamen het geluid van het schot, het metaalachtige rinkelen toen de kogel tegen metaal sloeg en het gieren van de ricochet tegelijkertijd. Als in een reflex greep hij het dichtstbijzijnde blok hout en smeet het, zonder zich aan O'Briens vuur bloot te stellen, omhoog en naar achteren. O'Brien had geen doel om op te vuren, maar hij dacht ook niet dat hij er een nodig zou hebben. Een in alle richtingen ricocherende kogel in die beperkte en geheel uit metaal bestaande ruimte kon even dodelijk zijn als een directe treffer. Terwijl hij de druk op de trekker verminderde, veranderde de uitdrukking van woede op zijn gezicht in een van schrik: het houtblok, dat snel op hem afkwam, leek zo groot te zijn als een boomstam. Zich nog steeds vasthoudend aan de ventilator wierp hij zich opzij, maar was te laat om te voorkomen dat het blok hout met verdovende kracht zijn schouder trof. Zijn revolver vloog door de lucht. Onbewust van het feit dat O'Brien nu ongewapend was, ging Deakin door met blokken gooien zo snel als hij zich kon bukken en weer oprichten. O'Brien slaagde erin sommige projectielen te ontwijken en andere af te weren, maar kon niet voorkomen dat hij door een flink aantal geraakt werd. Hij begon een moeilijke, krabachtige terugtocht naar de achterzijde van het dak van het rijtuig en liet zich opgelucht zakken in de beschutting van het achterbalkon. Deakin ging rechtop staan in de tender, riskeerde een snelle eerste blik en vervolgens een langere blik naar achteren. De kust was veilig. Zowel op het voorbalkon als op het dak van het voorste rijtuig was niemand meer te zien. Hij wendde zich tot Marica. 'Pijn gedaan?' Zij wreef zich voorzichtig. 'Alleen daar waar ik plotseling op moest gaan zitten.' Deakin glimlachte en keek naar Claremont. 'En u?' 'Alleen mijn waardigheid is gekwetst.' Deakin knikte, verstelde de smoorklep enigszins en raapte Rafferty's geweer op. Daarna liep hij naar de achterzijde van de tender om een nieuwe opening in de houtblokkenbarricade te maken.


    ***


    In het dagcompartiment hielden de gouverneur en zijn drie kameraden hun tweede krijgsraad. Er heerste op dit ogenblik een zekere gefrustreerde, om niet te zeggen defaitistische atmosfeer. Gouverneur Fairchild had nog hetzelfde, of misschien ook een tweede, tot aan de rand gevuld glas whisky in zijn hand. Zijn gelaatsuitdrukking zoals hij daar naar de gloeiende kachel zat te kijken, was uiterst zenuwachtig en bedrukt. O'Brien en Pearce, die net bezig was een karaf terug te zetten in het midden van het tussen hen in staande tafeltje, hadden op hun gezicht de uitdrukking van twee heel stoere en competente mannen die niet gewend waren om zo volledig en zo gemakkelijk op de vlucht te worden gedreven. Henry, ook met een glas in de hand, stond op een eerbiedige afstand. Zijn gelaatsuitdrukking was, voor zover dat mogelijk was, somberder dan ooit. Pearce zei driftig: 'Nog meer intelligente ideeën, gouverneur?' 'Het plan was van mij. De uitvoering was jullie zaak. Is het soms mijn schuld, dat hij slimmer was dan jullie? Bij God,was ik maar twintig jaar jonger...' 'Dat ben je niet,' zei O'Brien. 'Dus hou je mond.' Henry zei bedeesd: 'We hebben een kist met springladingen. We zouden een staaf kunnen gooien...' 'Als je niks beters weet te verzinnen, kun jij ook beter je mond houden. We hebben deze trein nodig om mee terug te gaan naar het oosten.' Zij vervielen in een somber stilzwijgen, een stilzwijgen waar een abrupt einde aan kwam toen de whiskykaraf verbrijzeld werd en de alcohol en vlijmscherpe glassplinters door het compartiment vlogen. De scherpe knal van een geweerschot werd duidelijk gehoord. De gouverneur nam zijn hand van zijn wang en staarde niet-begrijpend naar het bloed. Er volgde een tweede knal en de zwarte hoed van Pearce vloog door het compartiment. Ineens wist iedereen wat hem te doen stond. Alle vier de mannen wierpen zich op de vloer en kropen haastig naar de corridor die naar de restauratieruimte leidde. Er sloegen nog drie kogels in, in het dagcompartiment, maar toen de laatste daarvan arriveerde, had iedereen het compartiment al verlaten. Deakin trok zijn geweer terug uit de barricade, stond op, nam Marica bij de arm en bracht haar naar de locomotiefcabine. Hij zette de smoorklep nog wat verder open, tilde de dode Rafferty op en droeg hem naar de tender, waar hij hem met een stuk dekzeil bedekte, waarna hij weer naar de cabine terugging. Claremont zei: ik kan maar beter weer op wacht gaan staan.' 'Dat is niet nodig. Ze zullen ons vannacht niet meer lastig vallen.' Hij bekeek Claremont wat nauwkeuriger. 'Alleen in uw waardigheid aangetast, hè?' Hij tilde Claremonts linkerarm omhoog en keek naar de hand die flink bloedde. 'Maak hem schoon met sneeuw, juffrouw, alstublieft, daarna verbinden met een stukje van dat laken. Zal wel een week duren voor u die arm weer kunt gebruiken, kolonel.' Hij richtte zijn aandacht weer op de lijn voor hem uit. De trein reed niet meer dan vijfentwintig kilometer per uur, een veilige maximum snelheid gezien het beperkte zicht dat zij hadden. Zonder enige geestdrift begon hij het vuur weer op te stoken. Claremonts gezicht vertrok van de pijn toen Marica de wond schoonmaakte. Hij zei: 'Toen we nog op het dak zaten, zei u dat we geen vrienden zouden aantreffen in het fort.' 'Er zullen er wel een paar zijn — achter slot en grendel. Het fort is bezet. Door Sepp Calhoun, dat is zeker. Waarschijnlijk met de hulp van de Paiutes.' 'Indianen — wat kunnen de Indianen daar nu van verwachten — behalve represailles?' 'Er zit een hoop aan vast voor de Indianen — en geen represailles ook. Niet als ze eenmaal hun beloning hebben ontvangen, die wij hier op deze trein hebben.' 'Beloning?' 'In de goederenwagon. De reden waarom dr. Molyneux moest sterven. De reden waarom Peabody moest sterven. Molyneux zei dat hij de voorraad medicijnen ging controleren — dus moest Molyneux sterven.' 'Moest?' 'Er zijn geen medicijnen op deze trein. De medicijnkisten zitten vol met ammunitie.' Claremont keek toe terwijl Marica de laatste hand legde aan het verband om zijn hand. Na een lange pauze zei hij: 'Ik begrijp het. En de dominee?' 'De dominee? Ik betwijfel of Peabody ooit een kerk van binnen gezien heeft. Hij is de laatste twintig jaar achtereenvolgens agent voor de Union en Federaal agent geweest; gedurende de afgelopen acht jaar was hij mijn compagnon.' Claremont zei voorzichtig: 'Hij is wat geweest?' 'Zij betrapten hem bij het openen van een doodkist. U weet wel, voor de choleraslachtoffers.' 'Dat weet ik. Ik weet waar de doodkisten toe dienen.' Claremonts stem klonk geprikkeld, maar het ongeduld in zijn stem werd waarschijnlijk veroorzaakt door zijn verwarring. 'Er is net zoveel cholera in Fort Humboldt als er hersenen in mijn hoofd zitten,' zei Deakin, die zonder dat dit gerechtvaardigd was een grondige hekel aan zichzelf scheen te hebben. 'Die doodkisten zitten vol met Winchester-geweren, repeteergeweren met grendelactie en buisvormige magazijnen.' 'Die bestaan niet.' 'Nu wel.' 'Hoe komt 't dat ik er nooit van gehoord heb?' 'Maar weinig mensen buiten de fabriek zijn daarvan op de hoogte. De produktie is pas vier maanden geleden begonnen, er is er nog geen een van verkocht — maar de eerste vierhonderd werden uit de fabriek gestolen. Nu weten we eindelijk waar al die gestolen wapens zijn.' 'Ik weet niet waar ik ben. Ik weet niet of ik kom of ga, ik ben de kluts volkomen kwijt. En de paardenwagons, meneer Deakin?' 'Die heb ik losgemaakt.' 'Hoe kan 't anders. Waarom?' Deakin keek op de manometer. 'Een moment, we verliezen druk.'


    ***


    In de betrekkelijke veiligheid van het restauratiecompartiment, waar Fairchild en de anderen hun derde krijgsraad hielden, was van drukvermindering niets te bespeuren. Het was een krijgsraad met een volkomen gebrek aan animo en conversatie. De gouverneur, O'Brien en Pearce zaten voor het grootste gedeelte van de tijd somber te zwijgen, een stemming die de zoveelste fles whisky, die zij ergens vandaan hadden gehaald, niet scheen te kunnen verdrijven. Henry stond met een mismoedige uitdrukking op zijn gezicht de kachel op te stoken. De gouverneur kwam in beweging. 'Niets? Kun je niets verzinnen?' O'Brien was kortaf. 'Nee.' 'Er moet een oplossing zijn.' Henry richtte zich op bij de kachel. 'Neem me niet kwalijk, gouverneur, maar we hebben geen oplossing nodig.' 'O man, hou je stil,' zei O'Brien vermoeid. Maar Henry moest zijn zegje zeggen en weigerde stil te zijn. 'We hebben geen oplossing nodig, omdat er geen probleem is. Het enige probleem zou kunnen zijn, wat gebeurt er als we hem niet stoppen. Wel, dat is eenvoudig. Dan rijdt hij gewoon door, tot hij veilig en wel bij zijn vrienden in Fort Humboldt is.' Er was een kleine opleving te bespeuren, gevolgd door een lange stilte, waarna O'Brien langzaam zei: 'Bij God, ik geloof dat je gelijk hebt, Henry. Alleen omdat hij weet dat we geweren smokkelen naar de Indianen, hebben wij aangenomen dat hij alles van ons afweet en van wat we werkelijk van plan zijn. Natuurlijk weet hij dat niet. Hoe zou hij dat moeten weten? Niemand weet dat. Dat is onmogelijk — niemand behalve wij heeft contact met het fort gehad.


    Is er nog iets?' zei O'Brien voldaan. 'Wel, heren, het is een erg koude nacht. Ik stel voor dat we Deakin rustig door laten rijden. Hij schijnt heel competent te zijn.' Breed glimlachend strekte de gouverneur een hand uit naar de fles. Blij verwachtend zei hij: 'Witte Hand zal hem zeker een warme ontvangst bereiden als we in het fort aankomen.'


    ***


    Witte Hand bevond zich op dat ogenblik op grote afstand van het fort en die afstand werd met de minuut groter. Er viel nog steeds sneeuw, maar niet meer zo dicht; het waaide nog steeds, maar ook niet meer zo hevig. Achter Witte Hand reden in korte galop veertig tot zestig in dekens gehulde ruiters snel over de bodem van een brede kronkelende vallei. Witte Hand wendde zijn hoofd en keek iets naar links en naar boven. Boven de bergen was al het begin van een lichter wordende hemel te zien in het oosten. Witte Hand draaide zich om in zijn zadel, gebaarde naar het oosten en spoorde zijn mannen dringend en ongeduldig aan harder te gaan rijden. De Paiutes begonnen in een lange rij achter elkaar te rijden en verhoogden hun snelheid.


    ***


    Ook Deakin kon de eerste tekenen van het ochtendgloren zien, toen hij zich oprichtte bij de openstaande deur van de vlamkast. Hij keek op de manometer, knikte tevreden en deed de deur dicht. Claremont en Marica, allebei met bleke gezichten en onmiskenbare tekenen van uitputting vertonend, zaten op de twee kuipstoeltjes in de cabine. Deakin zelf kon zich zonder moeite ook zo gevoeld hebben, maar hij kon zich de luxe van vermoeid zijn nog niet veroorloven. Zowel om zichzelf wakker en bezig te houden als om allerlei andere redenen, ging Deakin verder waar hij gebleven was. 'Ja. De paardenwagons. Die moest ik wel losmaken. Indianen — haast zeker de Paiutes onder aanvoering van Witte Hand — zullen proberen deze trein bij de ingang van Breakhart Pass te onderscheppen en vanuit een hinderlaag aan te vallen. Ik ken Breakhart Pass. Zij zullen gedwongen zijn hun paarden op minstens anderhalve kilometer daarvan achter te laten — en ik wilde niet dat ze nog meer paarden bij de hand zouden hebben.' 'Hinderlaag? Hinderlaag?' Claremont tastte volkomen in het duister. 'Maar ik dacht dat de Indianen samen deden met die — die renegaten daar achterin.' 'Dat doen ze inderdaad. Maar zij verkeren in de mening dat de poging om de troepenwagons los te maken mislukt is — en, wat hen betreft, moeten die troepen vernietigd worden. Ik moest de Indianen uit het fort weg hebben — anders zouden wij er nooit in kunnen komen.' Claremont zei voorzichtig: 'Zij verkeren in de mening dat...' 'Het vermiste seintoestel. Het werd vermist, omdat ik het verborgen had. In de hooikist in de eerste paardenwagon. Toen we gisteravond stilstonden en ik deze verdomde vlamkast van brandstof aan het voorzien was, heb ik even de tijd genomen om het te gebruiken. Zij dachten dat ik O'Brien was.' Claremont keek hem enige tijd aan. 'U bent erg druk geweest, meneer Deakin.' 'Ik heb inderdaad niet stilgezeten.' 'Maar waarom, waarom, waarom?' Marica spreidde hulpeloos haar handen uit. 'Waarom moest Fort Humboldt bezet worden omwille van een paar kisten geweren, waarom moeten de Paiutes de trein aanvallen, waarom al die moordpartijen, die massamoord op al die soldaten, waarom moeten mijn oom, O'Brien en Pearce hun levens riskeren en hun carrières ruïneren...' 'Die doodkisten zullen niet leeg aankomen in Fort Humboldt en bovendien zullen ze om dezelfde reden ook niet leeg weggaan.' Claremont zei: 'Maar u zei dat er geen cholera was...' 'Geen cholera. Maar er is iets anders in Fort Humboldt, iets heel anders dan cholera, iets waarvoor mannen bereid zijn hun leven, hun eer en hun zielen te verkopen. Heeft u ooit gehoord van vier mannen, Mackay, Fair, O'Brien — geen familie van onze vriend daarachter — en Flood?' Claremont keek naar het noodverband om zijn hand, waar het bloed langzaam doorsijpelde. 'De namen komen me bekend voor.' 'Dat zijn de vier die eerder dit jaar op de Comstock de Big Bonanza hebben gevonden. We weten welhaast zeker dat daar al voor bijna tien miljoen dollar waarde uit de grond is gehaald. Er is maar één manier om dit metaal naar het oosten te transporteren — via deze spoorlijn. En dan hebben we ook nog de geregelde goudtransporten van de Californische velden. Beide transporten moeten via Fort Humboldt worden geleid. Ik schat dat er op dit ogenblik meer goud en zilver in Fort Humboldt ligt dan ergens anders, met uitzondering van de Federale kluizen.' Claremont zei: 'Het is maar goed dat ik al zit.' 'Maak het u gemakkelijk. Zoals u weet wordt de gouverneur van een staat ervan in kennis gesteld wanneer er op grote schaal goud of zilver door zijn gebied zal worden vervoerd en hij is verondersteld hetzij de militaire hetzij de burgerlijke autoriteiten te verzoeken voor de bewaking zorg te dragen. In dit geval deed Fairchild geen van beide. In plaats daarvan stelde hij O'Brien ervan in kennis, die Pearce ervan in kennis stelde, die Calhoun weer op de hoogte bracht, die de diensten van de Paiutes huurde voor een vastgestelde beloning. Het is allemaal erg eenvoudig, niet?' 'En het goud zou dan teruggaan in die doodkisten?' 'Hoe anders? Kunt u zich een veiliger, een meer onfeilbare vorm van transport voorstellen? Niemand gaat die doodkisten openmaken — vooral geen doodkisten van mannen die aan cholera gestorven zijn. Als het nodig zou zijn, zou je die met goud en zilver gevulde doodkisten zelfs met militaire eer kunnen laten begraven — om ze dan natuurlijk de volgende nacht weer op te graven.' Claremont schudde het hoofd. Hij scheen zijn levenslust kwijt en de wanhoop nabij te zijn. 'Al die moordlustige Paiutes — de hemel mag weten hoeveel het er wel zijn — die desperado's in de rijtuigen achter ons en dan Calhoun en zijn renegaten die ons op zitten te wachten in Fort Humboldt...' 'Maakt u zich geen zorgen,' zei Deakin bemoedigend. 'We zullen er iets op zien te vinden.' Marica keek hem koel taxerend aan. 'Ik ben er zeker van dat u er iets op zult weten te vinden, meneer Deakin.' 'Ik heb er inderdaad al iets op gevonden.'


    

  


  
    


    9


    


    De spoorlijn liep door een dor en droog ravijn, dat de toepasselijke naam droeg van Breakhart Pass. De linker of zuidelijke kant van het ravijn werd begrensd door een bijna verticale rotswand, de rechterkant door een vrij korte helling die afliep naar de reeds lang geleden uitgedroogde rivierbedding, een stuk terrein dat rijkelijk bezaaid was met grote rotsblokken, die een uitstekende dekking boden — dat wil zeggen, uitstekend voor mensen maar volkomen waardeloos voor paarden. De dichtstbijzijnde schuilplaats voor dat doel werd geboden door een dicht bos van dennenbomen op ongeveer anderhalve kilometer afstand aan de andere kant van het dal. Binnen de begrenzing van dat bos liet Witte Hand zijn vermoeide troep ruiters halt houden. Witte Hand steeg af. Hij wees naar het met rotsblokken bezaaide ravijn. 'Daar zal de trein stilstaan. Daar zullen we ons verbergen. We moeten er te voet heen gaan.' Hij wendde zich tot twee van zijn mannen. 'De paarden. Houd ze hier. Neem ze nog dieper mee het bos in. Ze mogen niet gezien worden.'


    ***


    In de restauratieruimte zat Henry bij de kachel te dommelen. Fairchild, O'Brien en Pearce zaten met het hoofd op de armen rustend aan de eettafels te slapen, of schenen te slapen. Op de voetplaat stond Deakin verre van slaperig vooruit te kijken door het cabineraampje. Het sneeuwde nog steeds en het zicht was slecht. Marica, die ook klaar wakker was, legde de laatste hand aan het witte laken, dat zodanig om kolonel Claremont gewikkeld was dat het leek alsof hij, afgezien van zijn armen die vrijgelaten waren, van het hoofd tot de voeten als een cocon was ingesponnen. Deakin wenkte naar hem en wees vooruit. 'Daar komt Breakhart Pass. Misschien nog drie kilometer. Voor u nog maar anderhalve kilometer. Ziet u dat dennenbos rechts van de spoorlijn?' Claremont knikte. 'Daar zullen ze hun paarden verborgen hebben. Er zal bewaking bij zijn.' Hij knikte naar Rafferty's geweer, dat Claremont in zijn handen had. 'Geef ze geen eerlijke kans. Geef ze geen gelijke kansen.' Claremont schudde langzaam zijn hoofd en zei niets. Zijn gezicht was minstens zo onverzoenlijk als dat van Deakin.


    ***


    Witte Hand en nog een Indiaan zaten op hun hurken achter een rotsblok op de helling aan de rechterkant van het ravijn. Zij keken in de richting van de lager gelegen oostelijke ingang van de pas. Door de dun vallende sneeuw heen konden zij tot aan de verste bocht van de spoorlijn kijken; tot nog toe was er niets te zien geweest. Plotseling stak de andere Indiaan zijn hand uit en raakte Witte Hands schouder aan. Beide mannen draaiden hun hoofden een beetje om en namen een luisterende houding aan. Heel in de verte, zwak maar onmiskenbaar, konden zij het puffen van een zwoegende locomotief horen. Witte Hand keek zijn metgezel even aan en knikte, één keer.


    ***


    Deakin stak zijn hand in zijn jas en haalde er de twee springladingstaven uit, die hij eerder uit de goederenwagon ontvreemd had. Een daarvan legde hij voorzichtig in de gereedschapskist, de andere hield hij in zijn hand. Met zijn vrije hand sloot hij de smoorklep helemaal af. De trein begon onmiddellijk langzamer te rijden. O'Brien schrok wakker, ging snel naar het dichtstbijzijnde raam toe, veegde haastig de beslagen ruit schoon en keek naar buiten. Vrijwel onmiddellijk wendde hij zich tot Pearce. 'Wakker worden! Wakker worden! We gaan stoppen! Nathan? Weet jij waar we zijn?' 'Breakhart Pass.' De twee mannen keken elkaar vragend aan. Fairchild bewoog zich, ging rechtop zitten en kwam vervolgens ook bij het raam staan. Hij zei ongerust: 'Wat is die rotvent nu weer van plan?'


    ***


    Deakin was inderdaad iets van plan. De trein was nu bijna geheel tot stilstand gekomen en hij ontstak de lont aan de springlading die hij in zijn hand hield, koos wat hij beschouwde als het juiste ogenblik en gooide de staaf aan de rechterkant uit de cabine, op hetzelfde ogenblik dat Claremont naar de treden aan de linkerkant van de cabine liep. Pearce, O'Brien, Fairchild en Henry, die allen met hun gezicht tegen het raam gedrukt stonden, deinsden onwillekeurig terug en hieven afwerend hun handen omhoog, toen er net buiten het raam een verblindende lichtflits verscheen, gevolgd door de doffe dreun van een explosie. De ruit bleef heel en een ogenblik later stonden ze er weer vlak voor. Maar in die tijd was Claremont aan de linkerzijde uit de cabine gesprongen, had zich van de spoordijk af laten rollen en was aan de voet ervan tot stilstand gekomen. In het witte laken gewikkeld was hij vrijwel helemaal onzichtbaar en hij bleef volkomen onbeweeglijk liggen. Deakin zette met een ruk de smoorklep weer open. De verbouwereerdheid van de vier mannen in de restauratie was als zodanig minder groot dan die van Witte Hand en zijn Indiaanse metgezel. Witte Hand zei onzeker: 'Misschien wilden onze vrienden ons waarschuwen dat ze eraan komen. Kijk, ze rijden weer.' 'Ja. En ik zie nog iets.' De andere Indiaan sprong opgewonden op. 'De troepenwagons! De troepenwagons! Ze zijn er niet.' 'Omlaag, idioot!' Witte Hands gewoonlijke onverstoorbaarheid had hem op dit moment volkomen verlaten. Zijn gezicht vertoonde een verbaasde, niet-begrijpende uitdrukking toen hij zag dat de trein, die zich nu midden in Breakhart Pass bevond, kennelijk uit niet meer dan drie wagons bestond.


    ***


    O'Briens gezicht zag er net zo verbouwereerd uit. Hij zei: 'Hoe moet ik verdomme weten wat hij van plan is? De man is gek.' Fairchild zei: 'Dat zou je kunnen proberen uit te vinden, nietwaar?' Pearce reikte Fairchild een van zijn revolvers aan. ik zal je eens wat zeggen, gouverneur. Ga 't zelf maar uitvinden.' De gouverneur greep de revolver beet. In dat korte, voorbijgaande ogenblik was hij kennelijk niet helemaal bij zinnen. 'Goed dan. Dat zal ik doen.' Hij nam de revolver, liep naar voren, opende de voordeur van het eerste rijtuig op een kier en keek heel voorzichtig om het hoekje. Een seconde later klonk de knal van een Colt en een kogel trof het rijtuig op minder dan een halve meter afstand van zijn hoofd. Fairchild trok zich schielijk terug en gooide de deur met een klap achter zich dicht. Zijn tijdelijke periode van krankzinnigheid was duidelijk voorbij. Hevig geschrokken kwam hij de restauratie weer binnen. Pearce zei: 'Wel, wat heb je ontdekt?' De gouverneur zei niets. Hij gooide de revolver op de tafel en liep naar de whiskyfles toe. Op de locomotief zei Deakin: 'Gezelschap?' 'Mijn oom.' Marica bekeek de nog rokende Colt met afkeer. 'Kreeg je hem te pakken?' 'Nee.' 'Jammer.'


    ***


    Claremont, nog steeds gehuld in zijn witte camouflage, kroop centimeter voor centimeter naar de bovenkant van de spoordijk en gluurde er behoedzaam overheen. De trein was nu bijna twee kilometer van hem verwijderd en bevond zich nu helemaal in de pas. Hij tuurde naar de rotsblokken in de droge rivierbedding voor zich uit, maar kon niets zien bewegen. Hij had ook niet verwacht al iets te zien. Witte Hand was ervaren genoeg om zijn aanwezigheid pas op het laatste moment bekend te maken. Vervolgens keek Claremont uit over het dal naar het bosje dennenbomen in de verte. Als Deakin gelijk had en als er werkelijk paarden waren, dan zou dat de plek zijn waar ze verborgen gehouden zouden worden. En Claremont twijfelde niet langer meer aan Deakins oordeel. De benadering van het dennenbos zou moeilijk maar niet onmogelijk zijn. Een kleine aftakking van de rivierbedding liep tot aan de rand van het bos en als hij het begin van die droge gleuf onopgemerkt kon bereiken, dan zou hij de rest van de weg in volledige dekking kunnen afleggen. Het enige gevaar school in het oversteken van de spoorlijn en hoewel hij als militair veel te ervaren was om de mogelijkheid van gevaar buiten beschouwing te laten, meende hij dat zijn kansen om veilig de rails over te steken goed waren. Degenen die met de bewaking van de paarden belast waren, zouden onder normale omstandigheden levendig geïnteresseerd zijn in hetgeen er gebeurde, of op het punt stond te gebeuren, aan de andere kant van het dal. Maar hun aandacht zou vrijwel zeker gevestigd zijn op de trein en de zich schuilhoudende Paiutes en die bevonden zich links van hem, ongeveer twee kilometer van hem vandaan. Bovendien was het nog heel vroeg in de ochtend en het sneeuwde nog steeds. Claremont aarzelde niet, al was het alleen al omdat hij wist dat hij geen andere keus had. Als een schim, alleen zijn ellebogen en knieën gebruikend, begon hij over de rails te glijden.


    ***


    Deakin draaide de smoorklep wat terug. Marica wierp hem vanaf haar waarnemingspost achterin de tender een korte blik toe. 'Gaan we stoppen?' 'Langzamer rijden.' Hij wees naar de rechterkant van de cabine. 'Kom uit de tender en ga hier liggen. Op de vloer.' Aarzelend kwam zij naar voren. 'Denkt u dat er geschoten gaat worden?' 'Wel, er zal niet met rozenblaadjes worden gegooid, dat is iets wat zeker is.' De trein kroop nu over de rails met een snelheid van tussen de vijftien en vijfentwintig kilometer per uur, maar was klaarblijkelijk nog niet van plan helemaal te gaan stilstaan, een feit dat steeds duidelijker werd voor Witte Hand. Op zijn gezicht stond eerst een lichte verbazing, vervolgens ergernis en uiteindelijk regelrechte woede te lezen. 'De idioten!' zei hij. 'De idioten! Waarom stoppen ze niet?' Hij sprong overeind en zwaaide met zijn arm. De trein reed verder. Witte Hand schreeuwde tegen zijn krijgers dat ze hem moesten volgen. Zij kwamen allemaal uit hun schuilplaatsen te voorschijn en kwamen rennend en struikelend de helling opzetten, zo snel als het met kiezelstenen en sneeuw bedekte terrein het toeliet. Deakin draaide weloverwogen de smoorklep een streepje of twee verder open. O'Brien, Pearce, de gouverneur en Henry stonden weer, maar nu toch wel met enigszins gerechtvaardigde bezorgdheid, door het raam naar buiten te kijken. Pearce zei: 'Witte Hand! Witte Hand en zijn dappere krijgers! Wat heeft dit in godsnaam te betekenen?' Hij rende, met de anderen vlak achter zich aan, naar het achterbalkon. Toen zij daar aankwamen, begon de trein merkbaar langzamer te rijden. Fairchild zei: 'We zouden er nu af kunnen springen. Witte Hand zou ons dekking kunnen geven en...' 'Idioot!' Wat Pearce ooit aan respect gehad had voor de gouverneur van zijn staat was blijkbaar hard aan het verdwijnen. 'Dat is precies waar hij ons toe uitnodigt. Het is nog een heel, heel lange wandeling naar Fort Humboldt.' Hij zwaaide naar achteren en wees naar de locomotief. Witte Hand zwaaide terug ten teken dat hij het begrepen had, draaide zich om en schreeuwde een of ander onverstaanbaar bevel. Onmiddellijk werd er een twintigtal geweren gericht. Deakin liet zich op de vloer vallen, toen een regen van kogels de locomotief trof. Even daarna, gedurende een korte pauze in het vuren, waagde hij een snelle blik door de deuropening van de voetplaat. De Indianen, die al rennend hun geweren herlaadden, waren duidelijk bezig de trein in te halen. Weer zette Deakin de smoorklep iets verder open. O'Brien zei met groeiende bezorgdheid: 'Wat voert Deakin uit, verdomme? Hij zou ze achter zich kunnen laten, als hij...' Hij en Pearce keken elkaar aan.


    ***


    Claremont, die veilig in de beschutting van het bos was aangekomen, liep snel en zachtjes tussen de bomen door, waarbij hij een cirkel beschreef teneinde van achteren te kunnen naderen. Hij was er zeker van dat de bewakers zich aan de benedenrand van het bos bevonden en vandaar het toneel aan de andere kant van het dal gadesloegen. Dit betekende dat hun ruggen naar hem toegekeerd zouden zijn. Te oordelen naar de onverzoenlijke uitdrukking op zijn gezicht was het duidelijk dat Claremont geen scrupules kende ten aanzien van het van achteren neerschieten van niets vermoedende mannen. Veel te veel levens, niet te vergeten een vermogen aan goud en zilver en al zijn manschappen die hij nog maar pasgeleden had verloren, maakten dat alle overwegingen inzake fair-play niet meer van toepassing waren. Alles bij elkaar waren er zestig paarden, geen van alle gekluisterd of vastgebonden — Indiaanse paarden waren even goed getraind als die van de Cavalerie. Claremont koos de drie naar zijn mening meest geschikte paarden — de rest zou hij op de vlucht jagen — en liep er langzaam tussen door. Zij hinnikten niet,sommige keken nieuwsgierig naar hem, sommige keken helemaal niet — ondanks de dikte van hun vacht werden ze blijkbaar geheel in beslag genomen door hun eigen kou en ellende. De bewakers — het waren er twee -— stonden aan de uiterste rand van het bos, net voorbij de laatste paarden. Zij stonden elkaar vragend aan te kijken, terwijl zij naar het nu ongeregeld geworden geweervuur aan de andere kant van het dal luisterden. Door het geluiddempende effect van de sneeuw, het van tijd tot tijd rusteloze stampen van de paardenhoeven en het feit dat de Indianen helemaal opgingen in de nu op bijna drie kilometer afstand in gang zijnde strijd, kon Claremont hen tot op zes meter naderen en zich achter de dikke stam van een dennenboom opstellen. Op die korte afstand leek het overbodig het geweer te gebruiken. Hij zette zijn geweer zachtjes tegen de boom en trok zijn revolver.


    ***


    Op de trein gebaarde zowel Pearce als O' Brien heftig naar achteren, wezen herhaaldelijk naar het verre dennenbos en probeerden duidelijk te maken dat Witte Hand en zijn mannen daarheen terug moesten gaan. Het Indiaanse opperhoofd begreep de gebaren, stond stil en gaf zijn mannen te kennen dat zij dat ook moesten doen. Hij draaide zich om en wees naar het dennenbos. 'De paarden!' schreeuwde Witte Hand. Terug naar de paarden!' Hij wilde juist gaan rennen, maar stond ineens stil. De twee uit de verte klinkende revolverschoten kwamen heel duidelijk over in de vrieslucht. Witte Hand tikte met onbewogen gezicht twee van zijn mannen op de schouder. Op een sukkeldrafje liepen zij weg in de richting van het dennenbos, zonder zich erg te haasten. Te oordelen naar Witte Hands gedrag was het duidelijk dat de tijd om zich te haasten al voorbij was. Pearce zei woest: 'Nu weten we waarom Deakin de trein langzamer liet rijden en die verdomde springlading liet ontploffen — om onze aandacht af te leiden, terwijl Claremont er aan de andere kant afsprong.' 'Waar ik me zorgen over maak, dat zijn de twee dingen die we niet weten — waarom is Witte Hand hier en hoe, in de naam van alles wat maar heilig is, wist Deakin dat hij hier zou zijn.' De Indianen stonden nu met hun geweren in de hand in een troosteloos groepje bij elkaar op ongeveer driehonderd meter afstand achter de trein. Deakin zette, naar achteren kijkend, de smoorklep weer iets meer open. 'We moeten hem tegenhouden.' De hysterie in Fairchilds stem was nu duidelijk merkbaar. 'We moeten, moeten, moeten! Kijk eens, we rijden bijna stapvoets. We kunnen eruit springen, twee aan iedere kant, hem van beide kanten aanvallen en...' O'Brien zei: 'En hem goeiedag wuiven, als hij de smoorklep wijd open zet?" 'Ben je er zeker van dat hij daarom zo langzaam rijdt?' 'Waarom anders?'


    ***


    Claremont, twee ruiterloze paarden meevoerend, dreef zijn paard voort naar de top van een nauwe doorgang in een vallei. Voor hem uit had de rest van de troep op de vlucht gejaagde paarden zich nu verspreid en was langzamerhand tot stilstand gekomen. Claremont hield zijn paard in bovenin de doorgang en keek in de verte. Minder dan vijf kilometer van hem af kon hij, zelfs door de nog steeds zachtjes vallende sneeuw, de opening van een andere vallei naar rechts zien afbuigen. Hij kon de telegraafpalen in die vallei zien. Het was de westelijke uitgang van Breakhart Pass. Claremonts gezicht vertrok van de pijn en hij keek naar de verbonden linkerhand. Zowel het verband als een stukje van de teugel was doordrenkt met bloed. Hij keek op en zette zijn paard met een schop van zijn voet in beweging. De trein reed nu weer sneller en liet de nu stilstaande Indianen steeds verder achter zich. Witte Hand, onbeweeglijk en zonder enige uitdrukking op zijn gezicht, zag de twee verkenners terugkeren van het dennenbos. De voorste verkenner zei niets, hief alleen zijn onderarmen omhoog, met de handpalmen naar boven. Witte Hand knikte en draaide zich om. Zijn mannen volgden hem en zij liepen snel in een dubbele rij over de dwarsliggers in de richting van de verdwijnende trein. Op het achterbalkon van de trein stonden Fairchild, O'Brien, Pearce en Henry mistroostig te kijken hoe Witte Hand en zijn mannen dooreen bocht in de spoorlijn uit het zicht verdwenen. Hun mistroostigheid werd nog verergerd, toen zij twee snel op elkaar volgende revolverschoten hoorden. Fairchild zei, bijna wanhopig: 'Wat was dat nu weer?' 'Dat zal vast en zeker Claremont zijn,' zei Pearce met overtuiging. 'Waarschijnlijk een signaal voor Deakin dat hij Witte Hands paarden op de vlucht heeft gejaagd. Hetgeen betekent dat Witte Hands dappere krijgers een lange wandeling terug naar Fort Humboldt zullen moeten maken en tegen de tijd dat hij daar aankomt, zal Deakin voor hem klaar staan.' 'Sepp Calhoun zal er zijn,' zei de gouverneur hoopvol. 'Calhoun heeft net zoveel kans om het tegen Deakin op te nemen als mijn grootmoeder,' zei Pearce. 'Bovendien is hij gewoonlijk nog half bezopen ook.' Zijn gezicht verstrakte zich en zijn mond met de samengeknepen lippen werd een dunne lijn. 'Wat heb ik je gezegd? Hij is harder gaan rijden.' Er bestond geen twijfel aan, de trein ging sneller rijden. De vier mannen keken elkaar nog ongeruster aan. O'Brien zei: 'Hij heeft waarschijnlijk alle hoop opgegeven ons zover te krijgen dat we eraf springen.' Hij leunde naar buiten over het hekwerk en keek vooruit. Er klonk een scherpe knal en O'Brien trok zich snel terug. Hij nam zijn hoed af met een verre van vaste hand en bekeek een rafelig gat in de rand. Pearce zei droogjes: 'Het schijnt dat hij de hoop in andere richtingen nog niet heeft opgegeven.' Vooraan, in de locomotief, tuurde Deakin vooruit door het cabineraampje. Het had opgehouden te sneeuwen. Het punt waar de westelijke uitgang van Breakhart Pass en het dal rechts daarvan samenkwamen — het afgesproken ontmoetingspunt met Claremont — was nu minder dan honderd meter verwijderd. Deakin zei: 'Hou je vast.' Hij sloot de smoorklep en zette de remmen vast. De aandrijfwielen blokkeerden, begeleid door het heftige rinkelen van de op elkaar botsende buffers. De vier mannen op het achterbalkon keken elkaar aan met een voortdurend groter wordende mengeling van verbazing en ongerustheid. Deakin gaf Banlons revolver aan Marica en pakte de tweede staaf springlading uit de gereedschapskist. De trein kwam knarsend tot stilstand. Deakin zei: 'Nu!' Zij stapte van de voetplaat af en sprong. Zij viel zwaar op de grond naast de rails en rolde een paar maal om en om. Deakin zette de remmen weer los, gooide de hendel op achteruit en zette de smoorklep wijd open. Enige ogenblikken later had hij zich naast de spoorlijn bij Marica gevoegd. Het duurde enige minuten voor de vier mannen op het achterbalkon zich realiseerden dat de trein achteruit en niet vooruit reed. O'Brien, die zich het eerst herstelde, leunde naar buiten. Zijn ogen gingen wijd open, toen hem alles duidelijk werd. Deakin, die naast de lijn stond, hield zijn revolver op hem gericht. O'Brien had nauwelijks tijd om zich achteruit te werpen, toen de revolver afgevuurd werd. 'Jezus!' O'Brien gebruikte nog enige uitgelezen woorden. 'Ze zijn van de trein afgesprongen!' 'Is er niemand op de locomotief?' Fairchild was bijna hysterisch. 'Om godswil, spring eraf!' O'Brien stak een hand uit om hem tegen te houden. 'Nee!' 'Om godswil, man, denk aan wat er met de soldaten in de losgekoppelde wagons gebeurd is!' 'We hebben deze trein nodig.' Hij baande zich een weg naar de achterdeur van het voorste rijtuig. 'Kun jij een trein berijden, Nathan?' Pearce schudde zijn hoofd. 'Ik ook niet. Ik ga 't proberen.' Hij maakte een beweging met zijn duim naar voren. 'Deakin.' Pearce knikte en liet zich van het balkon zakken. De trein was al sneller gaan rijden en Pearce rolde om en om, toen hij naast de rails op de grond terechtgekomen was. Maar de steile met sneeuw bedekte helling van de spoordijk hielp zijn val breken en hij kwam buiten adem, maar zonder zich te bezeren, beneden aan. Hij stond onmiddellijk op en keek om zich heen. De trein, die steeds harder ging rijden, was al vijftig meter van hem vandaan. Pearce keek in de andere richting, waar hij nog juist Deakins hoofd en schouders kon zien. Deakin was bezig een nogal beverige Marica te ondersteunen. 'Dit', zei Deakin, 'is net wat ik nodig had. Waar heb je je bezeerd ?' 'Aan mijn enkel. En aan mijn pols.' 'Kun je staan?' 'Ik weet 't niet. Ik denk van niet.' 'Wel, ga dan zitten.' Hij zette haar zonder veel omhaal in een zittende positie naast de spoorlijn neer. Zij schonk hem een heel ouderwetse blik, maar Deakin werd al door iets anders in beslag genomen. Langs de spoorlijn terugkijkend, kon hij zien dat de trein al meer dan vierhonderd meter van hen verwijderd was. Wat hij niet kon zien, was O'Brien, die van de stapel houtblokken afgleed en in de tender terechtkwam, waar hij bleef staan met op zijn gezicht een vreemde mengeling van haast en besluiteloosheid toen hij geconfronteerd werd met de raadselachtige verzameling van bedieningsinstrumenten. Deakin bukte zich en schoof de springlading onder een rail, vlak bij een dwarsligger. Hij stampte de grond eromheen aan met aarde en stenen, daarbij de lont vrijlatend. Marica zei op merkbaar koele toon: 'Gaat u de rails opblazen?' 'Dat is de bedoeling.' 'Maar vandaag toch niet.' Pearce kwam op hen af met de Colt in de hand. Hij keek naar Marica, die haar linkerpols met de rechterhand vasthield. 'Misschien zal dat je leren niet van treinen af te springen.' Hij ging vlak voor Deakin staan en negeerde Marica. 'Je revolver. Onder je jas. Bij de loop pakken, vriend.' Deakin stak zijn hand in zijn jas. Zijn revolver kwam langzaam te voorschijn. Marica zei: 'Ik heb ook een revolver. Draai om, marshal. Handen omhoog.' Pearce draaide zich langzaam om; zijn ogen gingen wijdopen, toen hij zag dat Marica nu ook een revolver in de hand had. Deakin verplaatste zijn greep op de loop van zijn Colt. Pearce, die voelde wat er op komst was, wierp zich opzij, zodat de slag iets van zijn kracht verloor. Maar het was voldoende om hem te doen struikelen en vallen, waarbij de revolver vrijkwam uit zijn tijdelijk krachteloze hand. Hij dook erachteraan, maar Deakin was nog sneller, sprong naar voren en haalde uit met zijn rechtervoet. Marica rilde van afgrijzen en afkeer bij het geluid van de zware klap. Zij zei fluisterend: 'U sloeg hem toen hij met zijn rug naar u toegekeerd stond, toen hij zijn handen omhoog had en toen ...' 'En toen gaf ik hem een trap tegen zijn hoofd. Volgende keer, als je weer een revolver richt op een man als Pearce, zorg dan dat de veiligheidspal eraf is.' Zij staarde hem aan, keek omlaag naar het wapen in haar hand en schudde vervolgens langzaam haar hoofd. Na enige ogenblikken keek zij op. 'U zou tenminste "dankje" kunnen zeggen.' 'Wat? O, natuurlijk. Bedankt.' Hij keek de spoorlijn langs. De trein, die snel bezig was in de verte te verdwijnen, reed nu inderdaad erg snel en begon woest te slingeren. Hij keek in een andere richting. Claremont kwam om de uitloper van een heuvel heen aangalopperen, twee paarden aan de losse teugel met zich meevoerend. Op een teken van Deakin trok hij de paarden naar zich toe en bleef daar staan. Deakin sleepte Pearce langs de spoorlijn, liet hem zonder meer op de grond vallen en liep haastig langs de rails terug, bukte zich, stak de lont aan, tilde Marica op en liep snel de spoordijk af naar beneden. Hij hielp haar op een van de reservepaarden, besteeg zelf het derde en gebaarde dat ze zich moesten verwijderen. Na een klein eindje gereden te hebben, hielden ze stil en keken achterom. De explosie was eigenaardig rustig. Stenen en aarde vlogen door de lucht. Toen die weer op de grond waren neergekomen en de rook verwaaid was, konden ze zien dat één dwarsligger verbogen en de linker spoorstaaf erg verwrongen was. Claremont zei, wat onzeker: 'Dat kunnen ze repareren, weet u. Ze kunnen de beschadigde sectie rail losmaken, hem eruit nemen en hem vervangen door een sectie van achter de trein.' 'Dat weet ik. Als ik de trein totaal vernield had met een zware lading, dan zou hun niets anders overgebleven zijn dan naar het fort te gaan lopen.' 'Wel ?' 'Op die manier zouden ze levend in het fort aankomen, nietwaar?' Marica keek hem vol afschuw aan. 'Dat betekent, dat we allen zouden sterven.' Marica's gezichtsuitdrukking veranderde niet. 'Begrijp je het niet?' Deakins stem was zacht. 'Ik heb geen keus.' Marica huiverde en wendde zich af. Deakin keek haar aan zonder enige uitdrukking op zijn gezicht en zette zijn paard aan tot een korte galop. Na enige ogenblikken volgden de anderen hem.
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    O'Brien stond, tegen de zijkant van de cabine geleund, opgelucht zijn met zweet bedekt voorhoofd af te vegen. De trein reed nog steeds achteruit, maar nu in een duidelijk langzamer tempo. O'Brien keek vanaf de voetplaat naar achteren. Witte Hand en zijn mannen waren nu nog maar vierhonderd meter van hem verwijderd. Ditmaal had Witte Hands ijzeren onverstoorbaarheid hem in de steek gelaten. Zijn gezicht weerspiegelde eerst ongelovige verbazing en vervolgens blijdschap. Hij zwaaide naar de trein, gaf zijn mannen een teken en begon hard te lopen. Binnen twee minuten zwermden de Paiutes aan boord van de stilstaande trein, terwijl Witte Hand op de voetplaat klom, waar hij begroet werd door O'Brien. Onmiddellijk opende O'Brien de smoorklep en de trein begon vooruit te rijden. O'Brien zei: 'En waren de paarden allemaal weg?' 'Allemaal weg. En twee van mijn mannen in de rug geschoten. U heeft ons een lange wandeling bespaard, majoor O'Brien. Mijn vriend, marshal Pearce — ik zie hem niet.' 'Over enige ogenblikken zult u hem zien. Hij is eraf gesprongen om een paar dringende zaken af te handelen.' O'Brien keek door het cabineraampje en zag de westelijke uitgang van Breakhart Pass aankomen. Plotseling, om beter te kunnen zien, leunde hij ver naar buiten vanaf de drempel van de voetplaat. Er was geen twijfel aan, er lag een lichaam op de rails voor hem uit; eveneens bestond er geen twijfel aan dat het het lichaam van Pearce was. O'Brien vloekte en sprong naar de smoorklep en de remhendel. De trein kwam schokkend tot stilstand. O'Brien en Witte Hand sprongen van de locomotief af, renden naar voren en bleven met grimmige gezichten stilstaan, toen zij de ineengekrompen, bloedende en nog steeds bewusteloze Pearce zagen liggen. Als één man sloegen beide mannen de ogen op en keken naar een punt op ongeveer dertig meter voor hen uit. Boven een in de spoorbedding geslagen gat waren een verbogen dwarsligger en een verwrongen spoorstaaf te zien. Witte Hand zei zachtjes: 'Deakin zal hiervoor sterven." O'Brien keek hem lang aan en zei toen somber: 'Niet als hij u eerst ziet, Witte Hand.' 'Witte Hand vreest niemand.' 'Dan doet u er beter aan deze man wel te leren vrezen. Hij is een Federale agent van de regering van de Verenigde Staten. In uw eigen taal: hij bezit de sluwheid van de slang en het geluk van de duivel. Marshal Pearce mag zich gelukkig achten dat Deakin verkoos hem niet te doden. Kom, laten we dit stuk rail gaan repareren.' Onder O'Briens leiding hadden de Paiutes twintig minuten nodig om de reparatie te verrichten. Zij werkten in twee ploegen — de ene haalde de beschadigde sectie weg, de andere demonteerde een gave sectie van achter de trein. De beschadigde sectie werd van de spoordijk afgegooid, terwijl de onbeschadigde sectie naar voren werd gebracht en op zijn plaats gelegd werd. Het ingraven van de dwarsliggers en het richten van de rail was geen werk voor ongeoefende amateurs, maar ten slotte was O'Brien ervan overtuigd dat het net het gewicht van de trein zou kunnen dragen, al was de improvisatie dan ook slechts zeer primitief. Gedurende de werkzaamheden kwam een kreunende Pearce, die met zijn rug tegen de baanschuiver geleund zat, langzaam weer tot bewustzijn, daarbij geholpen door een hulpvaardige Henry die voortdurend een wang en een slaap bette, die beide ernstige beschadigingen vertoonden. 'We gaan nu,' zei O'Brien. De Paiutes, Pearce en Henry gingen terug naar de rijtuigen, terwijl Witte Hand zich weer bij O'Brien voegde in de cabine. O'Brien zette de remmen los en opende de smoorklep een klein beetje, terwijl hij tegelijkertijd voorzichtig naar buiten keek. Toen de wielen van de locomotief de nieuwe railsectie bereikten, zakte de rail een beetje door, maar niet zodanig dat het gevaarlijk was. Toen het laatste rijtuig over het beschadigde gedeelte heen was, ging O'Brien weer bij het bedieningspaneel staan en zette de smoorklep wijdopen.


    ***


    Deakin, Claremont en Marica stonden stil, alle drie nog op hun paard zittend. Deakin bracht snel een nieuw verband aan om Claremonts bloederige hand. Claremont zei gehaast: 'Minuten tellen, man! We verliezen tijd.' 'We zullen u verliezen, als we deze bloeding niet stoppen.' Hij keek naar Marica, die met een strak gezicht en opeengeklemde lippen tegen de pijn haar linkerpols stevig in haar rechterhand geklemd hield. 'Hoe gaat 't ermee?' 'Het gaat wel.' Deakin keek haar nog even aan en ging toen door met verbinden. Zij waren nog maar net verder gegaan, toen hij weer naar haar keek. Zij zat in elkaar gezakt in de zadel, met haar hoofd omlaag. Hij zei: 'Doetje pols zo'n pijn?' 'Het is mijn enkel. Ik kan mijn voet niet in de stijgbeugel zetten.' Deakin ging aan de andere kant van haar paard rijden. Haar linkerbeen bungelde los naast de stijgbeugel. Hij keek in de verte, draaide zich om en keek over zijn rechterschouder omhoog. Het sneeuwde niet meer, de wolken waren weggedreven en hadden een bleekblauwe hemel achtergelaten; de zon verscheen over de top van een berg. Weer keek hij naar Marica: met een buiten werking gestelde enkel en pols was zij nauwelijks in staat in haar zadel te blijven zitten. Hij kwam dicht naast haar paard rijden, tilde haar van haar paard af en zette haar voor zich op het zijne. Hij nam de teugels van haar paard in zijn vrije hand en spoorde beide dieren aan tot een snelle galop. Claremont, die in niet veel betere conditie verkeerde dan Marica, volgde vlak achter hen. Zij reden nu parallel aan de spoorlijn; het terrein was daar vlak en betrekkelijk vrij van sneeuw, zodat zij een vrij goede tijd maakten.


    ***


    Sepp Calhoun zat op zijn gebruikelijke plaats, de stoel van de commandant, met zijn voeten op de gebruikelijke plaats, de tafel van de commandant, en zat als gewoonlijk de whisky van de commandant te drinken en een van zijn sigaren te roken. De enige andere aanwezige persoon in de kamer was kolonel Fairchild, die met de polsen op de rug gebonden op een rechte houten stoel zat. De deur ging open en er kwam een slordig geklede blanke binnen met een heel donkere gelaatskleur. Calhoun zei vriendelijk: in orde, Carmody?' 'Voor elkaar. De telegrafisten zijn opgesloten bij de rest. Benson staat bij de poort en Harris is wat eten aan het klaarmaken.' 'Mooi. Nog net even tijd voor een hapje, voor onze vrienden aankomen. Binnen een uur, zou ik zeggen.' Hij grijnsde spottend naar Fairchild. 'De slag in de Breakhart Pass behoort nu tot de geschiedenis, kolonel.' Hij glimlachte nog breder, ik veronderstel dat "slachting" het woord is waar ik naar zoek.'


    ***


    In de goederenwagon was een nog erg gehavende, maar al aardig opgeknapte Pearce druk bezig repeteergeweren en ammunitie uit te delen aan de zich om hem verdringende Paiutes. Er was niets te bespeuren van de traditionele Indiaanse gereserveerdheid. Zij babbelden en lachten en hun ogen straalden, ze waren net kinderen die nieuw speelgoed hadden gekregen. Pearce liep naar voren en klom in de tender met drie Winchester-repeteergeweren onder de arm. Hij ging de cabine in en gaf er een aan Witte Hand. 'Een gift voor u, Witte Hand.' De Indiaan glimlachte. 'U bent een man van uw woord, marshal Pearce.' Pearce wilde glimlachen, maar zijn gezicht voelde ineens zo pijnlijk aan dat hij het schielijk achterwege liet. Hij zei: 'Nog twintig minuten. Niet meer dan twintig minuten.'


    ***


    Deakin was hen vijftien minuten voor. Hij liet de paarden even stilstaan en keek voor zich uit. De brug over het ravijn was nog maar zo ongeveer achthonderd meter van hen vandaan; onmiddellijk daarachter lag het complex gebouwen van Fort Humboldt. Hij hielp Marica op haar eigen paard en gaf haar en Claremont een teken dat ze verder moesten rijden. Hij trok zijn revolver en hield hem in de hand. In de nu stralende zonneschijn zochten de paarden voorzichtig hun weg over de schraagbrug die het ravijn overspande en galoppeerden vervolgens naar boven naar de poort. Benson, de wacht, een man met een dom, brutaal gezicht, kwam naar buiten om hen tegen te houden, het geweer met gespannen haan in de hand. 'Wie zijn jullie?' Zijn stem klonk onduidelijk, een mengeling van vechtlust en alcohol. 'Wat komen jullie hier doen in Fort Humboldt?' 'Met jou niks.' Deakins stem klonk kil en autoritair. 'Sepp Calhoun. Vlug!' 'Wie heb je daar bij je?' 'Ben je blind? Gevangenen. Van de trein.' 'Van de trein?' Benson knikte onzeker; welke geestelijke vermogens hij ook mocht bezitten, op dit ogenblik lieten ze het duidelijk afweten. 'Kom maar mee.' Benson nam hen mee de binnenplaats over. Toen zij het kantoor van de commandant naderden, ging de deur open en verscheen Calhoun met in elke hand een revolver in de deuropening. Hij zei driftig: 'Wie heb je daar verdomme bij je, Benson?' 'Hij zegt dat ze van de trein komen, baas.' Deakin negeerde zowel Calhoun als Benson en bewoog zijn revolver in de richting van Claremont en Marica. 'Afstijgen, jullie beiden.' Hij wendde zich tot Calhoun. 'Ben jij Calhoun? Laten we binnen praten.' Calhoun richtte beide revolvers op Deakin. 'Hé-hé. Niet zo snel, meneer. Wie ben je?' Deakin zei vermoeid en geprikkeld: 'John Deakin. Nathan Pearce heeft me gestuurd.' 'Dat zeg jij.' 'Dat zeggen zij.' Hij knikte naar de nu afgestegen en er niet zo goed uitziende Claremont en Marica. 'Mijn paspoort. Gijzelaars. Vrijgeleide. Noem ze wat je wilt. Nathan zei dat ik ze mee moest nemen als bewijsstukken.' Iets minder agressief zei Calhoun: ik heb paspoorten gezien die in betere conditie verkeerden.' 'Ze probeerden slim te zijn. Dit is kolonel Claremont, de commandant van de aflossende troepen. En juffrouw Fairchild — de dochter van de huidige commandant.' Calhouns ogen gingen verder open, zijn mond viel open en zijn revolvers zwaaiden even, maar hij herstelde zich vrijwel onmiddellijk. 'Dat zullen we gauw genoeg zien. Naar binnen.' Hij en Benson lieten de andere drie het kantoor van de commandant binnengaan. Kolonel Fairchild staarde hen aan toen de deur openging. Ondanks zijn gebonden handen kwam hij moeizaam overeind. 'Marica! Marica! En kolonel Claremont.' Marica strompelde door de kamer en sloeg haar armen om hem heen. 'Mijn lieverd, mijn lieverd. Wat hebben ze met je gedaan? En wat — wat in godsnaam — waarom ben je hier?' Deakin zei tegen Calhoun: 'Tevreden?' 'Nu ja, ik geloof van wel — maar ik heb nog nooit gehoord van John Deakin.' Deakin stak zijn revolver in zijn jas, een vreedzaam gebaar, dat ertoe bijdroeg de twijfelende Calhoun gerust te stellen. 'Wie, denk je, heeft die vierhonderd geweren uit de Winchesterwapenfabriek weggehaald?' Hij had nu het overwicht en maakte er met groot gezag gebruik van. 'Om godswil, man, houd op met tijd verknoeien. De zaken staan er heel slecht voor, heel slecht. Jouw geweldige Witte Hand heeft de operatie mooi verprutst. Hij is dood. O'Brien ook. Pearce is ernstig gewond. De soldaten hebben de trein overgenomen en als ze hem weer op gang krijgen...' 'Witte Hand, O'Brien, Pearce...' Deakin knikte kort naar Benson. 'Zeg hem buiten te wachten.' 'Buiten?' Calhoun scheen de kluts kwijt te zijn. 'Ja, buiten. Er komen nog ergere dingen — maar die zijn alleen voor jouw oren bestemd.' Calhoun knikte werktuiglijk naar de verbouwereerde Benson, die het kantoor uitging en de deur achter zich dicht deed. Calhoun zei wanhopig: 'Er kunnen nauwelijks ergere dingen zijn.' 'Jawel, die zijn er wel. Dit hier.' De revolver was weer terug in Deakins hand en de loop werd met brute kracht tegen Calhouns tanden gedrukt. Deakin verloste de met stomheid geslagen Calhoun vlug van zijn beide revolvers en gaf er een aan Claremont, die hem op Calhoun richtte. Deakin haalde een mes uit zijn zak en sneed de touwen door waarmee kolonel Fairchild geboeid was, die niet minder verbijsterd was dan Calhoun, en legde Calhouns tweede revolver bij hem op de tafel. 'Die is voor u. Zodra u in staat bent hem te gebruiken. Hoeveel meer mannen heeft Calhoun? Afgezien van Benson?' 'Wie bent u in godsnaam ? Hoe...' Deakin greep Fairchild bij zijn revers. 'Hoeveel man?' 'Twee. Carmody en Harris heten ze.' Deakin draaide zich snel om en stootte de loop van zijn revolver krachtig in Calhouns nieren. Calhoun hijgde van de pijn. Deakin herhaalde de actie. Hij zei glimlachend: 'Je hebt het bloed van tientallen mannen aan je handen, Calhoun. Geloof me maar gerust als ik zeg dat ik gewoon naar een excuus sta te zoeken om je te doden.' Te oordelen naar de uitdrukking op Calhouns gezicht was het duidelijk dat hij hem helemaal geloofde. 'Zeg tegen Benson dat je hem, Carmody en Harris onmiddellijk hier wilt zien.' Deakin opende deur op een kier en duwde Calhoun ernaar toe. Benson was een paar meter verder aan het heen en weer lopen. Calhoun zei hees: 'Haal Carmody en Harris hier. En jij ook. Nu!' 'Wat is er aan de hand, baas? Je ziet eruit — je ziet eruit als een lijk.' 'In godsnaam, man, haast je!' Benson aarzelde even, maar rende toen de binnenplaats over. Deakin deed de deur dicht en zei tegen Calhoun: 'Draai je om.' Calhoun gehoorzaamde. Deakins omgedraaide revolver sloeg toe en hij ving Calhoun op voor hij op de grond viel. Marica staarde vol afschuw naar hem. 'Bespaar me je verdomde zedenpreken.' Deakins stem klonk koud en zakelijk. 'Een minuut later zou hij zo wanhopig geweest zijn als een in het nauw gedreven rat.' Hij wendde zich tot Fairchild. 'Hoeveel overlevenden?' 'We hebben slechts tien man verloren — en die hebben zich dapper geweerd.' Fairchild was nog steeds bezig wat leven in zijn handen terug te brengen door ze te masseren. 'De rest werd in hun kooien verrast. Calhoun en zijn vrienden — we hadden die verdomde renegaten onderdak voor de nacht gegeven — overmeesterden de schildwachten en lieten de Indianen binnen. Maar ze zitten hier drie kilometer vandaan in een verlaten mijn, met Indiaanse bewakers.' 'Doet er niet toe. Ik heb ze niet nodig. Ik wil ze niet hier hebben, 't Laatste wat ik wil is een complete veldslag. Hoe voelt u zich nu?' 'Heel wat beter, meneer Deakin. Wat wilt u dat ik doe?' 'Als ik het sein geef, gaat u dan naar het wapenmagazijn en haal een zak vol springladingen en lonten. Doet u dat dan alsjeblieft heel snel. Waar zijn uw cellen?' Fairchild wees. 'Daar, in de hoek van de binnenplaats.' 'De sleutel?' Fairchild nam een sleutel van de plank achter zijn bureau en gaf hem aan Deakin, die hem met een knikje bedankte, de sleutel in zijn zak stopte en vervolgens bij het raam op de uitkijk ging staan. Hij behoefde maar een paar seconden te wachten. Benson, Carmody en Harris kwamen over de binnenplaats aanrennen. Op een knikje van Deakin hielp Claremont hem de op de grond liggende Calhoun in een min of meer staande positie te zetten. Terwijl de drie rennende mannen het kantoor van de commandant naderden, ging de deur wijd open en werd het bewusteloze lichaam van Calhoun hardhandig het trapje afgegooid. De verwarring was onmiddellijk en compleet en de verwarde kluwen mensen bestaande uit Benson, Carmody en Harris had niets te bieden op het gebied van weerstand, toen Deakin met zijn revolver in de hand in de deuropening verscheen. Fairchild kwam onmiddellijk achter hem aan en rende naar de andere kant van de binnenplaats. Deakin volgde, zijn paard met de ene hand meevoerend, terwijl hij met de Colt in de andere hand de andere drie, die nu de inerte Calhoun droegen, naar de cellen toe dreef. Terwijl hij de sleutel van hun cel omdraaide, kwam Fairchild een deur uit met een vrij zware zak in de armen. Deakin, die nu weer op zijn paard zat, greep de zak beet en slingerde hem over de zadelknop, spoorde zijn paard aan tot een galop en draafde naar links door de hoofdpoort. Marica, ondersteund door de nog wat beverige Claremont — de lamme die de blinde geleidt — kwam uit het kantoor van de commandant; samen met Fairchild liepen zij zo snel als zij konden naar de poort. Deakin hield zijn paard in achter een uitstekende rotsformatie, die ze destijds hadden laten springen om de toegang tot de schraagbrug te maken, steeg af, slingerde de zak over zijn schouder en liep naar de brug toe.


    ***


    Pearce leunde naar buiten aan de linkerkant van de locomotiefcabine en keek vooruit. Een brede glimlach gleed over zijn sterk gehavende gezicht. 'We zijn er!' Er klonk triomf in zijn stem. 'We zijn er bijna!' Witte Hand kwam bij hem staan. De schraagbrug was nog maar een kilometer van hen verwijderd. Witte Hand glimlachte en wreef liefkozend over de lade van zijn Winchester-repeteergeweer.


    ***


    Deakin was intussen klaargekomen met het leggen van twee zware springladingen tussen de houten pijlers en de schragen van de brug, één aan elke kant. Hij had nauwelijks de helft gebruikt van de hoeveelheid die Fairchild hem gegeven had, maar hij schatte dat het voldoende was. Hij klauterde tegen een houten schraag op, gooide de halflege zak op de rails en hief toen voorzichtig zijn hoofd op: de trein was nog maar vierhonderd meter van hem verwijderd. Hij ging snel naar beneden, stak de lonten van de beide ladingen aan en klom weer vlug naar boven, tot hij op de brug stond. De trein was nu niet meer dan tweehonderd meter van de brug verwijderd. Deakin gooide de zak over zijn schouder en rende terug naar de westelijke afrit van de brug. Pearce en Witte Hand, die aan weerskanten van de locomotief naar buiten leunden, zagen de vluchtende gedaante van Deakin net de brug afrennen. Heel even keken de twee mannen in de cabine elkaar aan, toen hieven ze tegelijk hun Winchesters op. Kogels sloegen in de grond en ketsten van de rotsen vlak bij de vluchtende Deakin, maar doordat hij zigzaggend rende en de slingerende locomotief een zeer onstabiel vuurplatform vormde, kwam er geen een te dicht in zijn buurt. Binnen enkele seconden had Deakin de rotsformatie bereikt en zich in de beschutting daarvan laten vallen. 'De brug!' Pearces stem klonk bijna als een gil. 'De rotzak heeft de brug ondermijnd!' O'Brien, wiens gezicht een masker van woede en angst was, smeet de smoorklep dicht en zette de remmen vast. Maar de trein, hoewel hij plotseling langzamer ging rijden, bevond zich reeds op de brug. Fairchild, Claremont en Marica, die zich nu nog maar op tweehonderd meter afstand van de brug bevonden, stonden stil en keken toe. De trein scheen bijna over de brug heen te zijn; de locomotief en de tender waren in feite al over de brug en op vaste grond. O'Brien die bij het instrumentenpaneel onsamenhangende woorden stond te stamelen, besefte dat hij een fout gemaakt had, waarschijnlijk een fatale fout. Hij zette de remmen los en opende de smoorklep zo ver mogelijk. Maar O'Brien was te laat. Er volgden twee bijna gelijktijdige helwitte vuurflitsen en een tweetal dreunende ontploffingen en de brug brak in stukken en stortte in het ravijn. De drié rijtuigen verdwenen onmiddellijk in de diepten van de kloof en sleurden de eraan vastgekoppelde tender en locomotief met zich mee. De tender was al verdwenen en de locomotief was snel bezig hen te volgen, toen er drie gedaanten, allen met Winchesters in de hand, uit de cabine sprongen en hard op de rotsgrond terechtkwamen. De locomotief werd onverbiddelijk over de rand getrokken en met een ontzettend lawaai van scheurend metaal en versplinterende zware houten balken viel de hele trein in de diepte. Geschrokken, maar verder nog bij hun positieven, krabbelden Pearce, O'Brien en Witte Hand overeind. Met de drie mannen, die hun geweren op hem gericht hielden, tegenover zich, scheen Deakin voor een kort ogenblik als verlamd te zijn, maar dook vervolgens naar de veiligheid achter de rotsen zonder dat er een schot gelost werd. De schrik had de reactiesnelheid van de mannen met de Winchesters vertraagd. Fairchild, Claremont en Marica hadden zich plat op de grond geworpen, toen de drie mannen op hen af kwamen met hun Winchesters in de aanslag. Deakin stak zijn hand in zijn jas. Hij kwam er langzaam uit, leeg. Zijn revolver lag in de kamer van de commandant. De drie mannen bevonden zich nu nog maar op vijftien meter afstand van hem en liepen om de rotsformatie heen: het was duidelijk dat Deakin geen revolver had. Maar in zijn rechterhand had hij een reeds ontstoken springlading. Hij wachtte een schijnbaar gevaarlijk lange tijd en gooide hem toen over de rotsen heen. De lading ontplofte boven de drie mannen, verblindde hen voor een ogenblik en wierp hen tegen de grond. Deakin rende om de rotsformatie heen. Er was veel rook en stof, maar hij zag dat Witte Hand, die de handen tegen zijn tranende ogen gedrukt hield, zijn geweer had verloren. Twee seconden later was het in Deakins handen en gericht op de nog enigszins verdoofde Pearce en O'Brien. Deakin zei: 'Dwing me niet. Dwing me niet om historie te maken. Dwing me niet de eerste man in de geschiedenis te zijn die een ander mens met een Winchester-repeteergeweer doodt.' Pearce, die van de drie zich het snelste had hersteld, wierp zich opzij en hief zijn geweer omhoog. Deakins geweer knalde. Deakin zei: ik geloof dat dit genoeg historie is voor één dag.' O'Brien knikte en gooide zijn geweer op de grond. Hij kon bijna niets zien met zijn tranende ogen. Fairchild, Marica en Claremont voegden zich bij hen; Claremont met een goed gerichte revolver in zijn gewonde hand. Deakin, Fairchild en Marica stonden een eindje van elkaar af dicht bij de rand van de vernielde brug naar beneden te kijken. Ver naar beneden in de diepten van het ravijn lagen de brokstukken van de trein; de locomotief lag bovenop de in elkaar gedrukte rijtuigen. Er was geen beweging te zien, geen teken van leven. Deakin zei ernstig: 'Oog om oog. Wel, ik veronderstel dat we de belangrijksten hebben — O'Brien, Pearce, Calhoun en Witte Hand.' Fairchild zei somber: 'Allen, behalve één.' Deakin keek hem aan. 'U — u wist het van uw broer?' 'Ik heb 't altijd al vermoed, maar nooit zeker geweten. Was hij de... leider van het stelletje?' 'Nee, dat was O'Brien. O'Brien gebruikte hem, gebruikte zijn hebzucht en zijn zwakheid.' 'En al zijn eerzucht, al zijn hebzucht, is geëindigd op de bodem van een ravijn.' 'Voor hem, voor u en voor uw dochter is het zo het beste.' 'En nu?' 'Een detachement van uw manschappen om de paarden terug te brengen, die ik op de spoorlijn achtergelaten heb. En een tweede om de telegraaflijn te repareren. Daarna roepen we een treinlading legeren burgertechnici op om deze brug weer op te bouwen.' Marica zei: 'En gaat u nu weer terug naar Reese City?' 'Ik ga naar Reese City terug, zodra de brug hersteld is en er een trein overheen gekomen is om al het goud en zilver in Fort Humboldt in te laden. En dat goud en zilver verlies ik pas uit het oog als het in Washington is aangekomen. En niet eerder.' Fairchild zei: 'Maar het zal weken duren voor die brug hersteld is.' 'Daar ziet het wel naar uit.' Marica glimlachte. 'Het lijkt erop dat het een lange harde winter gaat worden.' Deakin glimlachte terug. 'Och, ik weet 't niet. Ik denk dat we wel iets zullen vinden om over te praten.'

  

